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EN. ATTENTION! IMMINENT DANGER! Failure to
comply with these operating instructions can lead
to serious injury or death of the bicycle operator
and/or child.

CS. POZOR! HROZI OKAMZITE NEBEZPECI!
Nedodrzeni pokynd v tomto ndvodu k pouziti mize
vest k vaznému zranéni nebo Umrti osoby jedouci
na kole a/nebo ditéte.

DA.ADVARSEL! FORESTAENDE FARE! Manglende
overholdelse af denne betjeningsvejledning kan
medfere alvorlig skade eller ded af cyklisten og /
eller barnet.

DE. ACHTUNG! GEFAHR. Werden diese
Gebrauchsanweisungen nicht befolgt werden,
kann dies zu schweren Verletzungen oder zum Tod
des Fahrradfahrers und/oder Kindes fiihren.
EL.MPOZOXH! TEPAZTIOZ KINAYNOZ!

H aduvapia CUPHOPPWONG HE QUTEC TIG 0SNYIEC
Aertoupylag  propel va  odnynoel o coPapo
TPAUHATIOHO N BavaTo Tou XEIPIOTN TOL TOdNAATOU
n/kat Tou maidlou.

ES. jATENCION! ;PELIGRO INMINENTE!

El' incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento puede provocar lesiones graves o
la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio.

Fl. HUOMIO! VALITON VAARA! Niiden
kayttoohjeiden noudattamatta jattdminen
voi johtaa pyordilijan ja/tai lapsen vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

FR. ATTENTION! DANGER IMMINENT! Le non-
respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves ou le déces du cycliste et/ou de
I'enfant.

HR. POZOR! NEMINOVNA  OPASNOST!
Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i / ili
djeteta.

HU. FIGYELEM! KOZVETLEN VESZELY ALL
FENN! A jelen haszndlati utasitds be nem tartdsa
a kerékpdrvezet6 és/vagy a gyermek sulyos
sérliléséhez vagy halalahoz vezethet!

IT. ATTENZIONE! PERICOLO IMMINENTE! Non
rispettare le presentiistruzioni per il funzionamento
puo provocare serie ferite o la morte del ciclista e/o
del bambino.

P ERIZLESLEBRABVET! UT
BWIRVBHBICERVNZENBRIET, B
BHOEGER/ELREHFRICES. TN
REVEBCTAREENTETVET,

LT. DEMESIO! NEISVENGIAMAS PAVOJUS!
Nesilaikant Siy instrukcijy galima sukelti rimtg ar
mirting dviratininko ir (arba) vaiko suzalojima.

NL. ATTENTIE! DREIGEND GEVAAR! Het niet
naleven van deze gebruiksaanwijzingen kan leiden
tot ernstige verwondingen of het overlijden van de
fietser en/of kind.

PL. UWAGA! BEZPOSREDNIE ZAGROZENIE!
Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub smierci
uzytkownika roweru i/ lub dziecka.

PT. ATENGAO! PERIGO EMINENTE. O
incumprimento destas instrugbes de montagem
pode provocar lesdes graves ou até mesmo a morte
do condutor da bicicleta e / ou da crianca.

RO. ATENTIE! PERICOL IMINENT! Nerespectarea
acestor instructiuni de operare poate duce la
accidente grave sau decesul biciclistului si/sau al
copilului.

RU. BHUMAHME! OMACHO ANA MXU3HW!

He(o6nwueHwe Ellelye] pykoBoACTBa no
aKCnnyataumm  MOXeT npuBectM K Cepbe3HbiM
TpaBMam Wau  CMepThn  Benocmneancta u/man
pebeHka.

SK. UPOZORNENIE! BEZPROSTREDNE
NEBEZPECENSTVO!

NedodrZanie pokynov v tomto ndvode na pouZitie
moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti osoby
iduci na bicyklia/alebo dietata.

SL. POZOR! NEPOSREDNA NEVARNOST!
Neupostevanje navodil za uporabo lahko privede
do resnih poskodb ali smrti kolesarja in/ali otroka.
SV. SE UPP! FARA! Om du inte foljer denna
bruksanvisning sa kan det leda till allvarliga skador




eller dodsfall for cykelféraren och/eller barn.
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TR. D6IKKAT! YAKIN TEHLIKE! Bu kullanim
talimatlarina uyulmamasi, bisikleti kullanan kisinin
ve/veya cocugun ciddi sekilde yaralanmasina veya

6limine yol agabilir.

UK. YBATA! HEBE3MEYHO JNA XKUTTA!
HeaoTpUMaHHA LUX IHCTPYKLIA MOXe npu3secTu
[10 Cepli03HOI TpaBmM abo 3arvbeni senocuneamncra
Ta/abo AUTHHU.

ZH. EE NEEBERNER! MRTEFXE
BERE AEREASBTENASHE, W/
RETERFASN/HIILENET,

EN. OK! CORRECT ASSEMBLY

CS. OKI SPRAVNA MONTAZ

DA. OKI KORREKT MONTERING

DE. OK! KORREKTE MONTAGE
EL.2QXTO!'>Q¥TH 2 YNAPMOAOTHZH
ES. OKI MONTAJE CORRECTO

F1. OK! KOKOAMINEN ONNISTUNUT
FR. OK ! CORRECTEMENT ASSEMBLE
HR. OK! PRAVILNO SASTAVLJANJE

HU. JO! HELYES OSSZESZERELES

IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
JP.OK! IEFEZERY) 31T 75

LT. GERAII TINKAMAS SURINKIMAS

NL. OK! JUISTE MONTAGE

PL. POPRAWNE! PRAWIDLOWY MONTAZ
PT. OKI MONTAGEM CORRECTA

RO. OK! ASAMBLARE CORECTA

RU. MPABWIbHO! MPABMbHbBIV MOHTAX
SK. OK! SPRAVNA MONTAZ

SL.V REDU! PRAVILNA MONTAZA

SV. OK! RATT MONTERING

TH. 15T a6 WanTs

TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ

UK. OK! TPABMIbHA 360PKA

ZH. AL VRS IETA

EN.NOT OK! FORBIDDEN

CS. NENITO V PORADKU! ZAKAZANO
DA. IKKE OK! FORBUDT

DE. NICHT OK! VERBOTEN

EL. MH 2QXTO! ATTATOPEYETAI

ES. NO OK! PROHIBIDO

FI. EI OK! KIELLETTY

FR. NON ! INTERDIT

HR. NIJE U REDU! ZABRANJENO!

HU. NEM JOITILOS

IT. NON OK! PROIBITO

. IT— 2

LT. NEGERAIl DRAUDZIAMA

NL. NIET OK! VERBODEN

PL. NIEPOPRAWNE! ZABRONIONE
PT. ERRADO! PROIBIDO

RO. NU ESTE BINE! INTERZIS

RU. HEMPABWJIbHO! 3AMPELLEHO
SK. NIE JETO V PORIADKU! ZAKAZANE
SL. NIV REDU! PREPOVEDANO

SV. INTE OK! FORBJUDEN
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TR. UYGUN DEGIL! YASAK

UK. HEMPABW/TbHO! 3ABOPOHAETHCA
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Specific Instructions for Use

Spezielle gebrauchsanweisungen

LOLY

maximum

. recommended maximum always wear your
Child childage child weight bicycle helmet
das kind 9months to 6 years maximales Gewicht  while i he seat
empfohlenes Alter des Kindes 110 cm / 43,31 des Kindes  trage immer deinen Fahrradhelmet
ab g Monaten bis 6 Jahren 22kg/4851b beim Fahren auf dem sitz
o )
COMPATIBLE  120-175mm/472-689"  010to16mm luggage carrier load 26"-29" EPAC / PEDELEC

Kompatibel max.carrier width 039t00,63" capacity - 27kg / 59 Ib min. 25km/h /15,5 mph

conforming to IO 11243:2016

only for carriers tragfihigheit von Gepiicriiger
conforming to 1SO 11243:2016 7 b th“
fiir Gepiicktriigermontage 1S011243:2016 150 11243:2016 konform

Bicycle
Fahrrad

NOT COMPATIBLE not for bikes not for not for bikes not for speed pedalecs tfor
nicht Kompatibel  with rear suspension  carbon fiber bikes with motor >25km/h|155mph  foldable bicycles
shockabsorber it fir carbon riliren  (mopeds & scooters) nicht fir nict fir

micht fiir Fahrrider nicht fiir Mopeds und Scooter Geschwindigkeitspedelecs  faltbare Farriider

hinterer Federung | Stofida

carrier inforced

© - . adjustable adjustable 3-point  water-proof cushion
q_” Mfm f}arners mounting system  double-walled seat footrests safety belt ‘wasserdichtes Kissen
fiir Gepiic i 1 verstirkter in 12 positions einstellbarer
doppelwandiger Stz einstllbare Fussstiize 3 punki-Sicherheitsgurt

in 12 Positionen

~®

ofer

Go® Maxi Carriers rear safety notools in accordance with
. . reflector decal needed in Ubereinstimmung mit
Reclining System Sicherheitsaufticher  keine Werkzeuge ENI4344:2022
fiir Gepiicktriigermontage hinten benittig

a o a a
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PRODUKTET P RR%ES SV. PRODUKTINDEX

DE. PRODUKTVERZEICHNIS LT. GAMINIY RODYKLE TH. ffdua 1

EL. EYPETHPIO MPOIONTOX NL. PRODUCTEN INDEX TR. URUN DIZINI

ES. INDICE DE PRODUCTOS PL. LISTA PRODUKTOW UK. HEMPABW/IbHO!

FI. TUOTELUETTELO PT. INDICE DO PRODUTO 3ABOPOHAETHCA

FR. INDEX DU PRODUIT RO. INDEX PRODUSE ZH. F=m%E5|

only for bobike Go maxi
carrier with reclining system




Specific Instructions for Use

Spezielle gebrauchsanweisungen

Qg

EN. Carefully follow this quick guide for a correct
and safe assembly. Important safety and assembly
instructions are listed there. The reading of the
instruction’s user manual is mandatory.

CS. Pro spravné a bezpecné sestaveni nsledujte
pozorné tohoto rychlého pravodce. Precteni
prévodce UZIVATELE je povinné.

DA. Falg omhyggeligt denne hurtigvejledning for
en korrekt og sikker montering. Det er obligatorisk
at leese brugsanvisningen.

DE. Lesen sie diese Kurzanleitung unbedingt in
Zusammenhang mit der Anleitung. Das Lesen der
Bedienungsanleitung ist zwingend erforderlich.
EL. AkoMouBEioTE TIPOTEKTIKA QUTOV TOV GUVTOO
odnyo yla opbry kat aceahr} cuvappohdynon. H
avayvwon tou 08nyot XPHETH eival umoxpewTIkr.
ES. Siga las indicaciones de esta guia de instalacion
rapida para un montaje adecuado y seguro. La
lectura del manual de instrucciones del usuario es
obligatoria.

Fl. Noudata tdmdn pikaoppaan ohjeita huolellisesti,
jotta tuote voidaan koota oikein ja turvallisesti.
Kayttéoppaan lukeminen on pakollista.

FR. Suivez scrupuleusement ce petit guide pour
un assemblage sdr et adéquat. La lecture du mode
d’emploi de I'instruction est obligatoire.

HR. Pozorno slijedite ovaj kratki vodi¢ za pravilno
i sigumo sastavljanje. Citanje KORISNICKOG
priru¢nika je obvezno.

HU. A helyes és biztonsdgos Osszeszereléshez
kovesse figyelmesen ezt a gyors Utmutatot. A
HASZNALATI kézikdnyv elolvasasa kitelezé.

IT. Seguire attentamente questa guida rapida
per un montaggio corretto e sicuro. La lettura del
manuale d'uso delle istruzioni & obbligatoria.

P AEHHHAROERICEECK>T, EL
KZ2ICHEAKUTTLSEE,
M$FEI—HF—IYZATINEBTAVELEESE
FTROIBBLVWWELET,

LT. Atidziai perskaitykite $j trumpajj vadova, nes
jame nurodyta, kaip tinkamai ir saugiai pritvirtinti
gaminj. Privaloma perskaityti NAUDOTOJO vadova.
NL. Volg deze beknopte handleiding zorgvuldig
voor een correcte en veilige montage. Het lezen
van de gebruikershandleiding van de instructie is
verplicht.

PL. W celu przeprowadzenia prawidtowego i
bezpiecznego montazu uwaznie postepuj zgodnie
z niniejszym krotkim przewodnikiem. Przeczytanie
instrukgji obstugi jest obowiazkowe.

a

PT. Siga atentamente as instrucdes deste quick
guide para uma montagem correta. A leitura do
manual de instrugdes do usudrio é obrigatoria.

RO. Respectati cu atentie acest ghid rapid, pentru
o instalare corectd si sigurd. Citirea Manualului de
utilizare este obligatorie.

RU. YT06bl NMpaBunbHO 1 6€30MacHO BbINOMHNTL
MOHTaX, TWATeNbHO —CoBMoAaiTe  UHCTPYKLMN
[aHHOTO KpaTkoro pykosoacTsa. O3HakomneHue
¢ pykooacteom  [OJIb3OBATENA  agnAetca
06A3aTenbHbIM.

SK. Pre spravnu a bezpe¢nli montaz postupuijte
podla tohto stru¢ného navodu. Bezpodmienecne si
musite precitat pouzivatelsky navod.

SL. Za pravilno in varno montazo natanc¢no
upostevajte ta hitri vodnik. Branje UPORABNISKEGA
prirocnika je obvezno.

SV. Félj denna snabbguide noggrant for en korrekt
och sdker montering. Det ar obligatoriskt att ldsa
bruksanvisningen.

THAF U@ e Faarug gl ag 1952005
I anisisenaun ane avuazdaaniy
Fuua avaua danisle v

TR. Dogru ve gtivenli kurulum icin bu hizli rehberi
dikkatle izleyin. KULLANIM kilavuzunun okunmasi
zorunludur.

UK. LLo6 npasunbHO i 6e3neuHo BHKOHATU
MOHTaX, PeTeNbHO AOTPUMYUTECH IHCTPYKLIN,
HaBeJEHUX Y UbOMY KOPOTKOMY  MOCIGHUKY.
O60B'A3KOBO  O3HalOMTECA 3 IHCTPYKUiAMM 3
BUKOPUCTAHHA.

ZH. BT EBMRZ & RE , HFAETAR
EIEFE.
L AFREAFM.
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Specific Instructions for Use

Spezielle gebrauchsanweisungen

Qg

EN. The reading of instructions manual is mandatory.
Carefully follow this instruction’s user manual for a
correct and safe assembly. The reading of the quick
quide is mandatory.

CS. Pecteni privodce UZIVATELE je povinné. Pro
spravné a bezpecné sestaveni peclivé dodrzujte
tento uzivatelsky névod k pouziti. Prectent stru¢ného
privodce je povinné.

DA. Det er obligatorisk at laese brugsanvisningen.
Folg omhyggeligt denne brugervejledning for en
korrekt og sikker montering. Det er obligatorisk at
leese hurtigguiden.

DE. Das Llesen der Bedienungsanleitung ist
obligatorisch. Befolgen Sie diese Gebrauchsanweisung
sorgféltig, um eine korrekte und sichere Montage
zu gewadhrleisten. Das Lesen der Kurzanleitung ist
zwingend erforderlich.

EL. H avéyvwon tou odnyov XPHETH eival
UTTOXPEWTIKT]. AKONOUBIOTE TIPOOEKTIKG TO TapOV
EyXeIPIBl0 0dNylY XProTN yia 0WOoTr Kal aopair
ouvappoldynon. H avéyvwan Tou ouvTopou 0dnyol
£lval UMOXPEWTIKT.

ES. La lectura del manual de instrucciones es
obligatoria. Siga las indicaciones de este manual de
instrucciones para un montaje adecuado y seguro. Es
obligatorio leer la gufa de instalacion rapida.

FI. Kdyttooppaan lukeminen on pakollista. Noudata
huolellisesti tétd kayttoohjetta oikean ja turvallisen
kokoonpanon varmistamiseksi. Pikaoppaan
lukeminen on pakollista.

FR. La lecture du Manuel de [l'utilisateur est
obligatoire.  Respectez  scrupuleusement  les
instructions du manuel de ['utilisateur pour un
montage conforme et en toute sécurité.

HR. Citanje KORISNICKOG priru¢nika je obvezno.
Pazljivo slijedite ovaj korisnicki prirucnik za ispravnu i
sigurnu montazu. Citanje kratkog vodica je obavezno.
HU. A HASZNALATI kézikényv elolvasasa kotelezé.
A helyes és biztonsdgos Osszeszereléshez kovesse
figyelmesen ezt a haszndlati dtmutatét. A gyors
Utmutaté elolvasasa kotelezé.

IT. E obbligatoria la lettura della guida rapida. Seguire
attentamente questa guida rapida per un montaggio
corretto e sicuro. E obbligatoria la lettura della guida
rapida.

WP BFI—H—IX 21T ebHHVIE
EEETELISBBELVVELET, AXI—
H—RRHABEL<Fh, REHNDIEL
<HEHITTLEEVY, T4V IHA
REBFRAVEEEETEIOIBBLOVEL
LT. Privaloma perskaityti NAUDOTOJO vadova.
Atidziai laikykités $io naudotojo vadovo nurodymy,
kad surinktuméte teisingai ir saugiai. Privaloma
perskaityti trumpajj vadova.

a

NL. Het is verplicht om de gebruikershandleiding
te lezen. Volg zorgvuldig de instructies in deze
gebruikershandleiding voor een correcte en veilige
montage. Het is verplicht om de korte handleiding
te lezen.

PL. Przeczytanie instrukcji obstugi jest obowigzkowe.
W celu prawidtowego i bezpiecznego montazu
nalezy dokfadnie stosowac sie do niniejszej instrukgji
obstugi. Przeczytanie skroconej instrukgji  jest
obowiazkowe.

PT. A leitura do manual de instrugdes do usudrio
é obrigatéria. Deve seguir atentamente estas
instrugoes de montagem para uma montagem
correta e segura da cadeira. A leitura do guia rapido
(Quick Guide) é obrigatoria.

RO. Citirea Manualului de utilizare este obligatorie.
Respectati cu atentie acest ghid rapid, pentru o
instalare corectd si sigura. Citirea manualului de
utilizare este obligatorie.

RU. O3Hakomnenvie ¢ pykosoactaom [OSIb30BATENA
ABnAeTCcA 06A3aTenbHbIM. CriefyiiTe VHCTPYKUMAM
DYKOBOACTBA MOMb30BaTENA A7 KOPPEKTHOIO 1
6e30nacHOro MoHTaxa. O3HakoMneHre C Kpatkim
PYKOBO/ACTBOM ABJACTCA 06A3aTENbHBIM.

SK. Bezpodmienecne si musite precitat pouzivatelsky
navod. Pre spravnu a bezpecni montéz postupujte
dokladne podla tohto ndvodu na pouzitie.
Bezpodmienecne si musite precitat stru¢ny navod.
SL. Branje UPORABNISKEGA priro¢nika je obvezno.
Za pravilno in varno montazo natan¢no upostevajte
ta navodila za uporabo. Branje kratkega vodica je
obvezno.

SV. Det dr obligatoriskt att Idsa bruksanvisningen. Folj
denna bruksanvisning noggrant fér en korrekt och
saker montering. Det &r obligatoriskt att ldsa denna
snabbguide. .

TH. Sidunavarugfaniglaiu ne Tuse
UAtiReuglapislaviuiloavsinggiv (e
Usznavlvigpaavuarlaaniy dndunavaiu
afiaatiutail

TR. KULLANIM kilavuzunun okunmasi zorunludur.
Dogru ve gtvenli bir montaj i¢in bu kullanim
kilavuzuna dikkatli bir sekilde uyunuz. Hizl baglangig
kilavuzunun okunmasi zorunludur.

UK. O60B'A3K0BO O3HaoOMTECA 3 IHCTPYKUIAMK 3
BUKOPVCTAaHHA. BUKOHyiATe HCTPYKUil MOCibHMKa
3 eKcnayaTauil AnA KOPEeKTHOro Ta 6e3neyHoro
MOHTaXy.  O3HallOMMeHHA 30 CKOPOYEHMM
NOCIGHVMKOM € 000B'A3KOBUM.

ZH. MEBEMERATFM, FHMBREAERR
BEM  ETERARSRE, BDARHR
RIEF
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Go® Maxi Carrier
Go® Maxi Carrier Reclining System
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ATTENTION

This product contains small parts like bolts, plastic bags, and small packaging hangers. Keep them out of

reach of children to avoid suffocation hazards.

Specific Instructions For Mounting

« This child bicycle seat must not be mounted in
folding bicycles.

« This child bicycle seat must not be used on EPAC /
Pedelecs above 25 km/h / 15,5mph.

« This child bicycle seat must not be mounted to
bicycles fitted with rear shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to
motorized vehicles such as mopeds, scooters.

« The child bicycle seat must be assembled on a
carrier with a load capacity of 27kg, according to the
EN 1SO 11243:2016 standard.

« The maximum weight applied to the carrier cannot
exceed 27kg, according to the EN ISO 11243:2016
standard

- For safety reasons this seat shall only be fitted
to luggage carriers in accordance with EN SO
11243:2016 -120to 175 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on
bicycles with wheels with diameters of 26"-29"

« This child bicycle seat is only suitable for carrying
children with a maximum weight of 22 Kg, and a
maximum height of 110 cm, (and children with
recommended ages ranging from 9 months to
6 years of age - with the weight and height as the
decisive variable).

- The total weight of the cyclist and the child
transported must not exceed the maximum
permitted load permitted for the bicycle. Information
on the maximum load can be found in the operating
instructions of the bicycle. You can also contact the
manufacturer for this question.

« The seat may only be mounted on a bicycle suitable
for the attachment of such additional loads. Please
consult your bicycle or lugagge carrier instructions
manual.

« The position of the child bicycle seat must be
adjusted so that the bicycle rider does not touch the
child bicycle seat with the feet when in motion.

« It's very important to adjust correctly the seat and
its component parts for optimum comfort and safety
of the child. It's also important that the seat does not
slope forward, so that the child does not tend to slide
out of it. It is also important that the backrest slope
backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly
with the child bicycle seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you
have any doubts on fitting the child bicycle seat to
your bicycle, please contact your bicycle supplier for
further information.

Specific Instructions for Mounting the Seat in the Bicycle

1. Unscrew the hand knob (G1), while simultaneously
lifting the security ring (G2). Open the jaw (G3) to an
aperture wider than the luggage carrier.

2. Pull the safety belt for the bicycle frame (C)
upwards. Make sure it does not interfere with
mounting the seat to the bicycle.




3. Place the seat on the luggage carrier and then
fasten the hand knob (G1) so that the seat remains
slightly attached to the luggage carrier. Check if the
jaw (G3) is properly fastened to the luggage carrier.

4. The child seat has a centre of gravity (D) (inscribed
on the child seat) that must be positioned in front of
the rear wheel axle. If it is positioned behind the axle,
the distance must not exceed 10 cm. Special care
must also be taken when positioning the child seat
to ensure that the cyclist does not touch the child
seat with his feet when cycling. Note: In Germany,
according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth
or the Gravity Center of the seat is located between
the front and rear axle of the bicycle. The seat shall be
installed as close to the saddle as possible.

5. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well
attached to the luggage carrier. As soon as the hand
knob is well tightened, make sure the security lever is
properly held as shown in the picture.

6. Shake the seat to make sure it’s properly and
securely attached to the luggage carrier. This
extremely important for cyclist and child safety.

7. Start to open the safety belt buckle (C1) and
pass it around the bicycle frame. Adjust the belt it
as shown in the picture, under tension. Make sure
that remain loosen belt is not in contact with the
wheel, so pass it trought the Safety belt retainer
(C2). This step is extremely important for the cyclist
and child safety.

How to safely place and secure the child on the seat

8.To safely place the child on the seat you must place
the bicycle on flat and solid ground for maximum
bicycle stability. Even if your bicycle offers robust
quick stands, you must always hold the bicycle, while
placing/ removing the child. You must carry your
child in your lap and safely place him on the seat. It’s
forbidden for the child to climb alone on the bicycle
or using the footrests to reach the seat. To place the
child in the seat, first fully extend the retention system
harness (B), sliding all the strap adjusters (B2, B3) - this
makes it easier to put the child in the seat. Then, open
the safety buckle (B1) by pressing the safety buckle
button. Seat the child, place the shoulder strap and
then close the safety buckle, adjust the belt length
using the strap adjusters, so that your child is securely
restrained. Before starting the journey, always check
that the child is secured and that the belt is snug but
not so tight that it hurts the child.

9. According to the child growth, current height, and
weight, you can adjust the height of the retention
system harness (B) on all the strap adjusters (B2, B3),
by pulling up or down the straps until reaching the

desired size. You can also adjust the height of the
retention system harness (B) by choosing between
the available holes for retention system adjustment
(B4). To adjust it, remove the retention system clip
from the current hole and place it on the best hole
according to your child height.

10. Adjust the height of the footrest according to
the size of the child. To do this, raise the lever (E1)
and slide it up or down for the required height. After
deciding on the correct height, lower the lever (E1)
to lock in place.

11. To remove the footrest strap (E3), lift it slightly
to release it from the footrest peg (E2) and slide it
upwards to disengage it from the footrest slot. Then
pass the thin end of the plastic strap through the
hole in the footrest, as shown in the picture. Once the
strap is correctly positioned, it can be easily slid up or
down according to the child's foot. Next slot one of
the openings in the strap over the foot support peg. If
you want to remove the strap (E3), twist it slightly to
loosen it from the foot support peg (E2).

Only for the Reclining Model
How to Recline your Seat

12. If you purchased the Bobike Go maxi reclining
model, follow this step to perform the recline action.
The seat (A) can be placed in the 20° position by
pressing the reclining button (H) and pulling the
seat back. When the seat is fully reclined, release the

reclining button (H) to lock the reclining system. To
return the seat to the 0° position, press the reclining
button (H) again and push the seat again until it
reaches the upright position.

How to Remove the Seat from the Bicycle

13. Detach the safety-belt (C) to remove the child
seat. To remove the seat from the luggage carrier, lift
the security ring (G2) and simultaneously unfasten
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the hand knob (G1) to open the jaw (G3) wider than
the width of the luggage carrier. Push the seat up and
backwards.

Attention

Make sure you have followed and fulfilled all
theinstructions given. When done so, the child
bicycle seat is ready for use.

IT IS MANDATORY TO READ the following
chapter on safety instructions about using
your child bicycle seat.




Specific Instructions for Use

- Remove the non-safety-related stickers from the
child bicycle seat before use.

«The rider must be at least 16 years of age.

« Check for any laws and regulations that might be in
force in your country, relating to the carrying of
children in seats attached to cycles.

- Carry only children that can sit unaided for a longer
period, at least as long as the intended cycle journey.
« Do not carry a child less than 9 months of age in this
child bicycle seat. To be a passenger, the child must
be able to sit up straight with the head held upright
while wearing a bicycle helmet. A doctor should be
consulted if the child’s growth is questionable.

- Make sure that the weight and height of the child do
not exceed the maximum capacity of the seat, and
check this at regular intervals. Check the weight of
the child before using the child seat. Under no
circumstances should you use the child bicycle seat
to transport a child whose weight is above the
permissible limit.

« Make sure to check from time to time that the
weight and height of the child do not exceed the
maximum permissible load of the seat.

- Make sure that it is not possible for any part of the
child's body or clothing to come into contact with
moving parts of the seat or bicycle and check this as
the child grows.

« You must cover any sharp or pointy objects on the
bicycle (e.g frayed cables) that may be reached by the
child, in any situation.

« A wheel protector is mandatory to prevent the child
from inserting its feet or hands between the spokes.
The use of protection underneath the saddle or the
use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the
brakes, thus avoiding accidents. These adjustments
should be revised with child’s growth.

« Cover any exposed rear saddle springs.

« When the child bicycle seat is not in use, fasten the
waist buckle of the security harness to prevent the
straps from dangling and entering in contact with
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some turning part of the bicycle as wheels, brakes,
etc. as these may be a hazard to the cyclist.

- Secure the child into child bicycle seat ensuring that
all the safety belts and straps applied firmly but not so
tight as to cause discomfort to the child.

- Check the security of fastners frequently.

- You must ensure that you always use the restraint
system, and that the child is secured in the seat.

« Dress the child in proper clothes according to
weather conditions.

« Children in child seats need to be more warmly
dressed than riders of cycles and should be protected
from rain.

« Remove the seat when transporting the bicycle by
car (outside the car). Air turbulence might damage
the seat or loosen its fastenings or other suspended
elements, which could lead to an accident.

« Accompanying persons should carefully consider
stability / balance when placing the child on the bike
in the seat.

« Make sure that children wear a suitable helmet that
complies with EN 1078:2012+A1:2012 while riding in
the seat. Not wearing a helmet exponentially increases
the risk of death, long-term disability, head trauma, or
other injuries. As bicycle seat manufacturers, we care
about the safety of seat passengers, so we strongly
recommend that children and all passengers wear
properly fitted and fastened bicycle helmets.

«The seat and cushion can get hot if under the sun for
a long time. Make sure that they are not too hot
before seating the child.

«This child seat is not suitable for use during sporting
activities, or in extreme conditions as per example:
enduro, hard mountain biking, big road holes, jumps
and off-road ways.

- When riding for the first time with the seat fitted - to
test ride the cycle in a safe/quiet environment before
riding on the highway.

WARNINGS

WARNING: Do not attach any
additional luggage to the child seat. If
you carry extra luggage, the bicycle’s
carrying capacity must not be
exceeded, and we recommend that it
be placed at the front of the bike.
WARNING: Do not modify the seat.
WARNING: The cycle could behave
differently with a child in the seat
particularly with regarding to
balance, steering and braking.
WARNING: Never leave the cycle
parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: For any form of crack or
if the surface starts to deconstruct,
this indicates that the life of the seat
has been reached and it should be
replaced. A professional shall be
contacted in case of doubt.
WARNING: Always check the
surface temperature of the seat
before any use.

WARNING: This child seatis not suitable
for use during sporting activities.
WARNING: Always ensure that the
head of your child is supported in
reclined position.
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WARNINGS

WARNING: Additional  security
devices are always to be attached.
WARNING: The seat must not be
used as a luggage carrier and must
not carry any load other than that
stated in this manual: a child.
WARNING: Never place the elastic
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bands originally provided in the
bicycle carrier on the seat or placed
behind it, since the continuous
pressure exerted by these elastic
bands could damage the child
seat's fastening system and
endanger the child and the cyclist.

Attention

Failure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death
of the bicycle operator and/or child. Bobike is
not liable for any damage to the product or persons
resulting  from improper installation, storage,
or assembly (non-compliance with assembly
instructions), improper maintenance, misuse or

use not in compliance with the technical or use
specifications (non-compliance with maintenance
and care instructions), modifications or repairs
made by you or a third party. If you have any doubt,
please get in contact with us or with your local shop
so that we can assist you to assure you and your
child safety while riding with the bicycle seat.

Maintenance

To keep the child bicycle seat in good working
condition and to prevent accidents we recommend
the following:

- Regularly check the mounting system of the seat
to the bicycle to make sure it is in perfect condition.
« Check all the components to see if they work
properly. Do not use the seat if any of the
components are damaged. Damaged components
must be replaced. To replace them you need to

visit your local authorized Bobike dealer to get the
correct components for replacement. You can find
them on the website: www.bobike.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle
and safety seat, we advise you to get a new safety
seat. Even if there is no visible damage to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use
abrasive, corrosive, or toxic products). Leave it to dry
at room temperature.

Warranty

3-YEAR WARRANTY: All mechanical components
against manufacturer defects only. Register your
product at www.bobike.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at
www.bobike.com and get one more warranty year.
Important: you must register within 2 months of
the date of purchase to receive the Bobike Extra
Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your
original sales receipt. Items returned without a

sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be

void if the product is damaged due to user crash,
abuse, system modification, or used in any way not
intended as described in this operating manual.

To make sure you have all the required information
to activate the warranty you need to keep the
information that you have in your Traceability
information label (F). You can also record here the
info.

OF
Date

* The specifications and design are subject to
change without notice. Please contact Bobike for
any questions.
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Obsah Baleni

A. Hlavnf sedacka

B. Postroj zadrzného systému

B1. Bezpecnostni spona

B2. Sefizovac vyskového popruhu

B3. Sefizovac stfedového popruhu

B4. Otvor pro nastaven{ zadrzného systému
C. Pojistny popruh (uchyceni k ramu kola)
C1. Spona bezpec¢nostniho pasu

C2. Zarazka bezpecnostniho pasu

D. Tézisté

E. Opérka nohy

E1. Zajistovaci paka opérky nohou
E2. Opérka nohou

E3. Reminek opérky nohy

F. Informace o dohledatelnosti

G. Drzék k nosici

G1. Bezpecnostni Sroub

G2. Pojistny krouzek

G3. Celist

H. Polohovaci tlacitko

UPOZORNENI

Tento vyrobek obsahuje malé ¢asti, jako jsou Srouby, plastové sacky a malé zévésy na obaly. Balici materiél
uchovavejte mimo dosah déti, abyste predesli riziku uduseni.

Zvléastni Pokyny Pro Montdz

- Tato détska cyklosedacka nesmi byt montovana na
skladaci kola.

«Tato détska cyklosedacka nesmi byt uzivdna na EPAC
/ Pedelecs pii rychlostech nad 25 km/h /15,5 mph.

- Tato détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na
kolo se zadnimi tlumici.

- Tato détskd cyklosedacka nesmi byt montovana na
motorovd vozidla, jako jsou mopedy a skutry.

- Détskd sedacka musi byt nasazena pouze na nosi¢
s nosnosti 27 kg, v souladu se smémici EN 1SO
11243:2016.

+ Maximdlni hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmi prekrocit
27 kg, v souladu se smérnici EN 1SO 11243:2016.

- Z bezpecnostniho dlivodu je tato sedacka vhodna
jen na nosi¢e upevnéné na jizdni kola v souladu s
normou EN SO 11243:2016 - Sitka horni plochy
nosice 120 az 175 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o
praméru kol 26"-29"

- Tato détskd cyklosedacka je vhodnéd pouze pro
pfevoz déti o maximélni hmotnosti 22 kg a o
maximalni vysce 110 cm (doporuceny vék déti je 9
meésicli az 6 roky, pficemZ véha a vyska ditéte jsou
rozhodujicimi faktory).

« Celkovd  hmotnost cyklisty a pfepravovaného
ditéte nesmi prekrocit maximalni dovolenou uzitnou
hmotnost jizdniho kola. Informace o maximalni
uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v névodu
pouziti jizdniho kola a nebo mizete kontaktovat
vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Sedacka muze byt uchycena pouze na jizdni kolo,
které je uzplsobeno pro jeji uchyceni. Prostudujte
si ndvod k obsluze svého jizdniho kola nebo nosice
zavazadel.

- Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi Slapani
nesmite kopat do sedacky.

- Je velmi duleZité spravné nastavit sedacku a jeji
komponenty k zajisténi optimalniho pohodli ditéte. Je
rovnéz dulezité, aby se sedacka nenaklanéla dopfedu
adité zni nevyklouzavalo. Je rovnéz dulezité, aby bylo
zadni opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pfed jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola
arovnéZ upevnéni a nastaveni sedacky.

- Zkontrolujte navod pouzitf jizdniho kola a jestlize
mate jakékoliv pochybnosti ohledné uchycenf détské
sedacky na jizdni kolo, kontaktujte vyrobce/dovozce
jizdniho kola.

Specifické pokyny pro montéz sedacky na jizdni kolo

1. Odsroubujte  bezpecnostni kolecko (G1) za
soucasného nadzvednuti bezpec¢nostniho krouzku
(G2). Roztdhnéte celisti (G3) tak, aby Sly nasadit na
nosic jizniho kola.

2. Vytdhnéte bezpecnostni popruh pro rém
jizdniho kola (C) nahoru. Ujistéte se, ze pfi
montdzi sedacky neprekdzi v fadném pohybu
jizdniho kola.




3. Umistéte sedacku na nosi¢ a dotdhnéte
bezpecnostni Sroub (G1) tak, aby se sedacka lehce
dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou celisti (G3)
dobfe upevnéné k zavazadlovému nosici.

4. Détské sedacka ma tézisté (D) (umisténo na détské
sedacce), které by mélo byt nad osou zadniho kola,
maximalni vzdélenost tézisté (D) nesmi byt vice nez
10cm za osou zadniho kola. Ujistéte se, Ze cyklista
se pii Slapani nedotykd nohami sedacky, pfipadné
upravte pozici sedacky na nosici. Poznamka: V
Némecku podle némeckého zakona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich
(ném. zkr. StVZ0) Ize na kolo pfipevnit sedacku tak,
aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté sedacky se
nachézelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.
Sedacka musf byt nainstalovéna co nejblize k sedlu.

5. Dotdhnéte aretacni kolecko (G1), tak aby sedacka
byla dobfe uchycena k nosici jizdniho kola. Po
dotazeni areta¢nim koleckem se ujistéte, ze ozubeni
pojistného kolecka je zacvaknuto viz. obrazek.

6. Doporucujeme sedackou zatfast, abyste se ujistili,
Ze je spravné a pevné pfipevnéna k drzak k nosici.
Tento krok je nesmirné ddlezity pro bezpe¢nost ditéte
a cyklisty.

7. Oteviete sponu bezpe¢nostniho pasu (C1) a
protahnéte ji kolem ramu kola. Napnuti pasu sefidte
tak, jak je zndzornéno na obrazku. Zajistéte, aby
volny konec péasu nebyl v kontaktu s kolem, takze
jej protahnéte zarazkou bezpecnostniho pasu (C2).
Tento krok je nesmirné duleZity pro bezpecnost
ditéte.

Jak bezpecné usadit dité do sedacky

8. Pro bezpecné usazeni ditéte do sedacky je nutné
jizdnf kolo postavit na rovny a pevny podklad, aby
byla zajisténa maximdlnf stabilita. | kdyz je vase jizdni
kolo vybaveno robustnimi rychloupinacimi stojany,
musite pfi umistovani/vytahovéni ditéte ze sedacky
kolo vzdy drzet. Dité musite mit na kiiné a z néj ho
bezpecné usadit do sedacky. Je zakdzano, aby dité
samo lezlo na kolo nebo vyuzitim opérek nohou
doséhlo na sedacku. Chcete-Ii umistit dité do sedacky,
nejprve zcela uvolnéte postroj zadrzného systému
(B) tak, ze posunete viechny sefizovace popruhl
(B2, B3) - tim snadnéji umistite dité do sedacky. Poté
oteviete bezpec¢nostni sponu (B1) pomoci stlaceni
tlacitka bezpecnostni spony. Posadte dité, polozte na
néj ramenni a bocni popruhy a uzaviete bezpe¢nostni
sponu, upravte délku past pomoci sefizovact popruhd
tak, aby bylo dité bezpecné zajisténo. Pred zahdjenim
cesty vzdy zkontrolujte, Ze je dité zajisténo a Ze pasy
jsou utazeny, ale ne natolik, aby pUsobily ditéti bolest.
9. Podle rlstu ditéte, jeho aktudlni vysky a hmotnosti
mizete nastavit vysku popruhl zddrzného systému

(B) na vsech sefizovacich popruhl (B2, B3) tak,
ze popruhy stahnete nahoru nebo dolli, dokud
nedosdhnete pozadované velikosti. Vysku popruhu
zadrzného systému (B) mizete nastavit také
vybérem mezi dostupnymi otvory pro nastaveni
zadrzného systému (B4). Chcete-li ji nastavit,
odstraite sponu zddrzného systému z aktudlniho
otvoru a umistéte ji na nejvhodnéjsi otvor podle
vysky vaseho ditéte.

10. Uvolnéte zajistovaci packu (E1), posunutim
nastavte vhodnou polohu opérek nohou dle vysky
ditéte a zacvaknéte paku (E1) do zajistovaci polohy.

11. Popruh opérky (E3) lehce vyjméte z drazky
opérky nohou (E2). Zatdhnéte smérem nahoru. Poté
vlozte zlzeny konec feminku do drazky v opérce
dle obrézku. Pokud je feminek sprévné uchycen,
lehce upravite jeho délku dle velikosti nohy ditéte.
chcete popruh (E3) odebrat, mirné jim pootocte, aby
se uvolnil z podpérmného koliku (E2).

Pouze pro Polohovaci Model
Jak Polohovat Sedacku

12. Pokud jste si zakoupili polohovaci model
Bobike Go maxi, postupujte podle tohoto kroku pfi
polohovéni. Sedacku (A) Ize nastavit do polohy 20°
stisknutim polohovaciho tlacitka (H) a vytazenim
sedacky smérem dozadu. Jakmile je sedacka zcela

sklopend, uvolnéte polohovaci tlacitko (H), aby se
polohovaci systém mohl zablokovat. Chcete-li vratit
sedacku do polohy 09, stisknéte znovu polohovaci
tlacitko (H) a znovu do sedacky zatlacte, dokud se
nedostane do vzpiimené polohy.

Jak sundat cyklosedacku z jizdniho kola

13. Odpojte bezpecnostni popruh (C) a vyjméte
détskou sedacku. Chcete-li sedacku vyjmout z nosice,
nadzvednéte bezpecnostni krouzek (G2) a soucasné

A

povolte bezpecnostni kolecko (G1) tak, aby se
Celisti (G3) otevrely vice, nez je sitka nosice. Zatlatte
sedacku nahoru a dozadu.

Upozornéni

Ujistéte se, ze jste dodrzeli a splnili vSechny
uvedené pokyny. Pokud jste tak ucinili, détska
sedacka je pfipravena k pouziti.

JE NEZBYTNE, abyste si precetli nasledujici
kapitolu tykajici se bezpe¢nostnich pokynu pfi
pouziti détské sedacky.




Zvlastni Pokyny k Pouziti

- Pred pouzitim odstranite z détské cyklosedacky
nalepky, které nesouviseji s bezpecnosti.

« Cyklista musf byt starsi 16 let.

- Informujte se o platnych zakonech, nafizenich a
vyhldskach ve Vasi zemi, tykajicich se prepravy déti v
sedackach pripevnénych k jizdnim koltim.

- Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét
samostatné, minimélné tak dlouho, jak potrvé jejich
pieprava.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésicli. Aby mohlo
dité jezdit v cyklistické détské sedacce, musf umét
samostatné sedét a drzet vzpfimené hlavu. Dité musi
mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné
nejasnosti ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte
v sedacce konzultujte vzdy s Iékafem.

- Ujistéte se, ze vaha a vyska prepravovaného ditéte
nepfesahuje stanovené limity sedacky, kontrolujte
v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte hmotnost
ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych
okolnosti byste neméli pouzivat détskou sedacku k
prepravé ditéte, jehoz hmotnost je nad povolenou
hranic.

- Cas od ¢asu zkontrolujte, zda hmotnost a vyska
ditéte nepfesahuji maximalni povolenou nosnost
sedacky.

- Ujistéte se, Ze neni mozné, aby se jakakoliv ¢ast téla
ditéte nebo obleceni dostala do kontaktu s jakoukoli
pohyblivou casti sedacky nebo jizdniho kola, a
kontrolujte toto znovu, jak dité roste.

- Musite zakryt vSechny ostré nebo $picaté casti/
predméty na jizdnim kole (napf. roztfepené kabely),
na které by dité mohlo dosahnout.

« Chréni¢ kola je povinny, aby dité nemohlo vlozit
nohy nebo ruce mezi paprsky. Jestlize pouzivate
sedlo s vinutymi pruzinami, musi tyto pruziny mit
bezpecnostni kryt. Ujistéte se, ze dité nedosahne
na zadni brzdu ¢ jeji lanovod, zabrdnite tim
nepfedvidatelnym situacim a v krajnim pfipadé i
nehodé. Tato nastaveni by méla byt upravovana s
ohledem na rist ditéte.

« Zakryjte viechny odkryté pruziny na zadnim sedle.
-V pfipadé, ze chcete pouzit jizdnf kolo s prézdnou
sedackou, peclivé dotdhnéte jeji volné casti (pasy,
feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli dostat do
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pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak pfipadnému
Urazu.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy
a feminky sprdvné dotazeny a zajistény. Jejich
nastaveni a dotazen musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Bezpecnost upeviovacich prvki ¢asto kontroluijte.

- Vzdy poutzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj.
bezpecnostni popruhy a feminky), aby Vase dité bylo
bezpecné zajisténo v sedacce.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte
dle stavajicich povétrnostnich podminek (dité pouze
sedi, tudiz musi byt obleceno tepleji nez jezdec,
v pripadé desté mu dejte nepromokavé oblecent).

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez
cyklisté a mély by byt chranény pred destém.

- Pri prepravé jizdniho kola na automobilu (v
jakémkoliv typu nosice jizdnich kol) vzdy sundejte
sedacku a ulozte ji samostatné do zavazadlového
prostoru. Odpor vzduchu mbze poskodit nebo
uvolnit sedacku, rovnéz mze vést k uvolnénf jizdniho
kola z nosice a zapricinit tak dopravni nehodu.

- Doprovézejici osoby by pfi umistovani ditéte do
sedacky mély peclivé zvézit stabilitu/rovnovahu.

- Zajistéte, aby déti pfi jizdé na sedatce pouzivali
vhodnou pfilbu, ktera vyhovuje normé EN
1078:20124-A1:2012. Nenoseni prilby exponencidlné
zvysuje riziko umrti, dlouhodobé invalidity, drazu
hlavy nebo jinych zranén. Jako vyrobci cyklosedacek
dbédme na bezpecnost cestujicich v sedackdch, a
proto diirazné doporucujeme, aby déti a vsichni
cestujici  nosili  fadné nasazené a pfipevnéné
cyklistické prilby.

Cyklosedacka a polstrovéni se mohou pfi
dlouhodobém vystaveni slunci zahfat. Pfed usazenim
ditéte se ujistéte, ze nejsou prilis horké.

- Tato détské cyklosedacka neni vhodna pro pouziti
pfi sportovnich aktivitich nebo v extrémnich
podminkach, jako jsou napfiklad enduro, jizda v
tézkém hornatém terénu, jizda pres velké silnicni diry,
skoky a off-roadové stezky.

« Pfi prvni jizdé s namontovanou sedackou -
pred jizdou na silnici vyzkousejte jizdu na kole v
bezpecném/tichém prostredi.

VAROVANI

VAROVANI: K  detské  sedacce
nepfipeviujte Zadnd dalsl zavazadla.
Pokud piievaZite dalsi zavazadla, nesmibyt
pekrocena nosnost kola a doporucujeme
je umistit v predni ¢asti kola.
VAROVANI: Neprovadgjte na sedacce
Zadné Upravy.

VAROVANI: Ovladatelnost, predeviim
stabilita, fizeni a brzdéni, jizdniho kola
se mlze zménit, pokud je v sedacce
dité.

VAROVANI: Nikdy nenechavejte jizdni
kolo s ditétem v sedacce bez dozoru.

VAROVANI: Pokud se objevi trhlina
nebo pokud se povrch zacne rozkladat,
znamend to, Ze sedacka dosahla
maximaln Zivotnosti a musi byt
vyménéna. Pokud si nejste jisti,
kontaktujte odbornika.

VAROVANI: Pred pouzitim vzdy
zkontrolujte teplotu povrchu sedacky.
VAROVANI: Tato détska sedacka nent
vhodnd  pro  pouziti  béhem
sportovnich aktivit.

VAROVANI: Vi2dy zajistéte, aby byla hlava
ditéte v naklonéné poloze podeprena.
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VAROVANI

VAROVANI: Pridavnd bezpetnostni
zafizeni musi byt vZdy zapnuta.

VAROVANI:  Sedacka se  nesmi
pouZivat jako nosi¢ zavazadel a nesmi

se na ni pfepravovat jiny naklad, nez je
uvedeno v tomto navodu: dité.

O

VAROVANI: Elastické pasky plvodné
doddvané v nosici nikdy neumistujte na
sedacku nebo umisténé za ni, protoze
trvaly tlak, ktery tyto pasky vyvijeji, by
mohl  poskodit upeviovaci  systém
détské sedacky a ohrozit dité i cyklistu.

Upozornéni

Nedodrzeni pokynil v tomto navodu k pouziti
muze vest k vaznému zranéni nebo umrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Bobike nenese
odpovédnost za jakékoliv Skody na vyrobku nebo
zranéni osob, vyplyvajici z nespravné instalace,
uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni navodu
na montdz), nespravné udrzby, nesprévného
pouziti nebo pouziti v rozporu s technickymi nebo
funkcnimi - specifikacemi  (nedodrzeni navodu k

Udrzbé), Uprav nebo oprav provadénych vami nebo
treti stranouthe technical or use specifications
(non-compliance with maintenance and care
instructions), modifications or repairs made by you
or a third party. Pokud méte jakékoliv pochybnosti,
kontaktujte nds nebo prodejce ve vasem okoli,
abychom védm mohli pomoci a zajistili vdm a
vasemu ditéti bezpeci béhem jizdy s détskou
cyklosedackou.

Udrzba

Pro dlouhou zivotnost a bezproblémové pouzivani
doporucujeme dodrzovat nasledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzaku
sedacky kramu kola, upevnéni sedacky knosici,
zajisténi a funkénost ostatnich soucdsti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

« Nepouzivejte sedacku, pokud je néktera jeji Cast
poskozena. Poskozené soucdstky musi byt vyménény. V
piipadé vymény dild je tieba, abyste kontaktovali

autorizovaného prodejce znacky Bobike a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcli
naleznete na webové strance: www.bobike.com

« Pokud doslo knehodé nebo nekontrolovanému
padu sedacky, doporucujeme sedacku déle
nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji ¢asti nevykazuji
73dné viditelné poskozeni.

- Sedacku odistite vodou a mydlem (nepouzivejte
abrazivni, korozivni nebo toxické vyrobky).

Zaruka

3 LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahujf zaru¢nf
podminky dle platnych zékon( a nafizeni ve Vasi zemi
— informujte se pfi koupi sedacky. Zaregistrujte svij
produkt na adrese www.bobike.com.

1 ROK ZARUKY NAVIC: Zaregistrujte sedacku na
www.bobike.com a ziskejte jeden rok zaruky navic.
Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésict
od data nakupu, abyste ziskali jeden rok zaruky
navic od znacky Bobike.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit pavodni
doklady o prodeji. V piipadé polozek vracenych bez
prodejnich doklad(i bude za datum pocatku platnosti
zaruky povazovano datum vyroby. Viechny zaruky

prestanou platit v piipadé, Ze k poskozeni produktu
dojde v dusledku nehody, Spatného pouziti, Uprav
systému nebo pouZiti zplisobem, ktery neni popsan v
tomto navodu k pouzitf.

Pro uplatnéni zéru¢nich podminek si ponechte
vsechny pozadované informace a stitek s informacemi
o dohledatelnosti (F). MlZete si zde také délat
poznamky.

OF.

Datum .

* Technické tdaje a design se mohou zménit bez
predchoziho upozornéni.

Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat
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Oversigt Over Produktet

E. Fodhviler

E1. Fodstatte sikkerhedsspaende

E2. Fodstatte klemme

E3. Fastgerelsesrem til fodhvileren

F. Sporbarhedsoplysninger

G. Daeksel til fastgerelse pa bagagebaereren
G1. Skru grebet

G2. Sikkerhedsring

G3. Klemme

H. Tilbagelaeningsknap

A. Barnestolen

B. Fastgorelsesseler

B1. Sikkerhedslds

B2. Hojdejusteringer

B3. Midterjusteringer

B4. Retentionssystemets justeringshul

C. Sikkerhedsrem til fastspaendelse pa stellet
C1. Sikkerhedsbaeltelds

C2. Sikkerhedsbaelteholder

D. Tyngdepunkt

OPMARKSOMHED

Dette produkt indeholder sma dele som bolte, plastikposer og sma emballageophzeng. Opbevar dem uden
for barns reekkevidde for at undga risiko for kvaelning.

Saerlig Monteringsvejledning

« Dette cykelseede til bern md ikke monteres i
foldecykler.

- Dette cykelsaede til barn mé ikke bruges pa EPAC /
Pedelecs over 25 km/t/15,5 mph.

« Dette cykelsade til bgrn ma ikke monteres pé cykler
udstyret med steddamper pa baghjulet.

- Dette barnecykelssede ma ikke monteres pa
motoriserede karetgjer sdsom knallerter og scootere.
- Barnesadet skal anvendes pd en barer med en
lasteevne pa 27 kg, i henhold til EN ISO 11243:2016
standarden.

« Den maksimale vaegt, der péferes bereren, ma
ikke overstige 27 kg, i henhold til EN ISO 11243:2016
standarden.

« Af sikkerhedsmaessige drsager ma dette saede kun
monteres pa bagagebaerere der overholder EN 1SO
11243:2016 - 120 til 175 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med
hjul i sterrelsen 26"-29".

- Dette bornecykelseede er kun beregnet til at
baere bern med en maksimal veegt pad 22 kg og
en maksimal hgjde pa 110 cm (og bern med en
anbefalet alder pd 9 mdneder til 6 &r — med vaegten
som den afggrende faktor).

Cyklistens og det transporterede  barns
samlede veegt, ma ikke overstige den maksimale
tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om
cyklens  maksimale belastning findes i dens
betjeningsvejledning. Du  kan ogsd kontakte
producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet ma kun monteres pa cykler, der er egnet til
fastgerelse af sadanne ekstra belastninger. Se venligst
vejledningen til din cykel eller bagagebzerer.

- Stolen skal altid have en position, saledes at forerens
ben ikke rammer stolen under karslen.

- Det er meget vigtigt at justere seedet korrekt, samt
dets bestanddele for optimal komfort og barnets
sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far en
haeldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at
glide ud af det. Det er 0gsa vigtigt, at ryglaen heelder
en smule bagover.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter
montering af cykelstolen.

- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl
om, hvordan barnesaedet skal monteres pé din cykel,
skal du kontakte din cykelleverander for yderligere
information.

Specifikke instruktioner til montering af seedet pd cyklen

1. Skru hdndknappen (G1) af, mens du samtidig lofter
sikkerhedsringen (G2). Abn kaeben (G3) til en abning
der er bredere en bagagebaerret.

2. Trek sikkerhedsselen til cykelrammen (C) opad.

Serg for, at det ikke forstyrrer monteringen af seedet
pa cyklen.

3. Monter barnestolen p& bagagebareren og spaend
grebet (G1) fast, séledes at barnestolen sidder lgst fast




pa bagagebaereren. Kontroller om klemmerne (G3) er
spaendt godt fast pa bagagebaereren.

4. Barnesadet har et tyngdepunkt (D) (noteret pa
barnesadet), der skal placeres foran baghjulets
nav. Hvis det placeres bag navet, ma afstanden ikke
overstige 10 cm. Ved placering af barnesaedet, skal
det ogsa sikres, at cyklisten ikke rerer barnesaedet
med fedderne i forbindelse med cyklingen.
Bemaerk: | Tyskland, i henhold til den tyske
feerdselslov StVZO, ma bernestolene kun fastgeres
saledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde eller
tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og
bagaksel. Saedet skal monteres s& taet pd sadlen
som muligt.

5. Fastger handknoppen (G1) s& sadet er
fastgjort  korrekt til bagagebaerret. S& snart
héndknoppen er fastgjort korrekt, skal det sikres,
at sikkerhedshandtaget er positioneret som vist pa
billedet.

6. Vi foreslar at prove at ryste i seedet for at sikre, at det
er korrekt og sikkert fastgjort til bagagebareren. Dette
er yderst vigtigt for cyklistens og barnets sikkerhed.

7. Begynd med at dbne sikkerhedsbzeltet (C1), og
send det rundt om cykelstellet. Justér baeltet som
vist pa billedet, under spaending. Serg for, at den lgse
baelteende ikke kommer i kontakt med hjulet, ved at
sende den gennem bzelteholderen (C2). Dette trin er
yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

Séadan anbringes og sikres barnet i seedet

8. For sikkert at kunne anbringe barnet pa saedet skal
cyklen stilles pa et fladt og solidt underlag, sa cyklen
opnar maksimal stabilitet. Selvom din cykel har et
robust hurtigstativ, skal du altid holde cyklen, mens
du anbringer/flerner barnet. Du skal baere barnet pa
laret og sikkert anbringe det saedet. Det er forbudt,
at barnet klatrer selv op pa cyklen eller bruger
fodstatterne til at nd sadet. For at anbringe barnet
i seedet, skal du farst traekke fastspaendingssystemets
seler (B) helt ud og lgsne alle justeringer (B2, B3)
— dette gor det nemmere at sette barnet ned i
sedet. Abn derefter sikkerhedsspaendet (B1) ved
at trykke pa knappen til sikkerhedsspaendet. Seet
barnet ned i sedet, placer skulder- og taljeseler,
og luk sikkerhedsspaendet. Juster selernes laeengde
ved hjelp af justeringsmekanismerne, sa dit barn
er sikkert fastgjort. For turen startes, skal man altid
kontrollere at barnet sidder korrekt fastspzendt, og at
selen sidder taet, men ikke sd stramt, at det irriterer
barnet.

9. Afhaengigt af barnets vaekst, hojde og vaegt kan
du justere fastspaendingssystemets seler (B) ved at
traekke selerne i justeringsmekanismerne (B2, B3)

op eller ned, indtil du nér den gnskede hgjde. Du
kan ogsa justere fastspandingssystemets selehgjde
(B) ved at veelge et af de tilgeengelige huller til
justering af fastspaendingssystem (B4). For at justere
den skal du tage fastspaendingssystemets clips ud af
det aktuelle hul og seette den i hullet, der passer til
barnets hejde.

10. Juster hgjden af fodstetten i henhold til barnets
storrelse. For at gere dette, skal du leftegrebet (E1) og
kare det op eller ned, for at opné den @nskede hegjde.
Efter at have indstillet den korrekte hgjde, skal du
saenke grebet (E1), for at fastlase det.

11. For at flerne fodstette stroppen (E3), skal det
loftes forsigtigt for at udlgse det fra fodstette
klemmen (E2), og derefter treekkes opad, for at
frigere det fra fodstette dbningen. Derefter passeres
den tynde ende af plaststroppen gennem hullet
i fodstetten, som vist pa billedet. Nér stroppen er
positioneret korrekt, kan den nemt fares op eller ned,
i henhold til barnets fodsterrelse. Derefter traekkes en
af dbningerne i stroppen over fodstatte klemmen.
Hvis du vil fierne stroppen (E3), skal du dreje den lidt
for at lgsne den fra fodstettepluggen (E2).

Kun for modellen med tilbagelaening
Sédan lener du dit saede tilbage

12. Hvis du har kebt Bobike Go Maxi-modellen
med tilbageleening, bedes du folge dette
trin for at udfere tilbageleeningen. Sadet (A)
kan saettes i 20°-positionen ved at trykke pa
tilbageleeningsknappen  (H) og treekke sadet
bagud. Nar sedet er helt tilbagelenet, skal du

slippe tilbageleeningsknappen (H) for at lase
tilbagelaeningssystemet.  For at bringe sadet
tilbage til 0°-positionen skal du trykke pa
tilbagelaeningsknappen (H) igen og atter skubbe
seedet, indtil det nar den oprejste position.

Sadan Fjernes dit Babyseete Fra en Cykkel

13. Afmonter sikkerhedsbaeltet (C) for at flerne
bernesadet. For at flerne saedet fra bagagebaereren,
skal du lefte sikkerhedsringen (G2) og samtidig lasne

o

drejeknappen (G1), for at kunne &bne keeben (G3)
mere end bredden af bagagebaereren. Skub sadet
op og tilbage.

Opmaerksomhed

Serg for at folge og overholde alle
instruktionerne. Hvis ja, er barnesadet klar
til brug.

DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af
barnesade.




Saerlige Brugsanvisninger

« Fjern de ikke-sikkerhedsrelaterede klistermaerker fra
cykelstolens barnestol far brug.

« Fareren af cyklen skal vaere fyldt 16 ar.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af
bern i dit eget land, far du bruger stolen farste gang.
« Baere udelukkende barn, der er i stand til at sidde i
en lengere periode, i det mindste sa leenge som den
tilsigtede cykelrejse.

- Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under
9 mdneder gammel. For at kunne sidde i stolen skal
barnet kunne sidde ved egen hjalp og barnet skal
baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da
din laege til rads.

- Serg for, at barnets veegt og hgjde ikke overstiger
seedets maksimale kapacitet, og tjek dette med jeevne
mellemrum. Tjek barnets veegt inden barneszedet
benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn,
hvis vaegt er over den maksimalt tilladte.

- Serg for af og til at kontrollere, at barnets vaegt
og hejde ikke overstiger seedets maksimalt tilladte
belastning.

- Serg for, at det ikke er muligt for nogen del af
barnets krop eller tgj at komme i kontakt med
bevaegelige dele af seedet eller cyklen, og kontroller
dette i takt med, at barnet vokser.

« Du skal tildaekke alle skarpe og spidse genstande pa
cyklen, som barnet eventuelt vil kunne nd i forskellige
situationer (feks. slidte kabler).

- En hjulbeskytter er obligatorisk for at forhindre
barnet i at stikke sine fedder eller haender ind
mellem egerne. Brugen af beskyttelsesskaerm under
sadlen eller brug af en sadel med interne fledre er
pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at
hindre anvendelsen af bremserne og undga derved
ulykker. Disse justeringer skal revideres i takt med
barnets vaekst.

- Dk eventuelle udaekkede bagfjedre pé sadlen.

- Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne
fastspaendes alligevel for at undga at de bliver fanget

O

af cyklens bevaegelige dele som f.eks baghjulet. Dette
for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.
- Fastger barnet i cykelsaedet til bern, og serg for, at
alle sikkerhedsseler og -remme sidder teet, men ikke
s stramt, at det fordrsager ubehag for barnet.

« Kontrollér hyppigt fastgarelsernes sikkerhed.

« Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at
sikre, at barnet sidder sikkert i seedet.

- Serg for at barnet baerer det korrekte tgj i henhold
til vejrforholdene.

« Born i seedet ber vaere varmere paklaedt end den
der kerer cyklen, og de ber veere godt beskyttet mod
regn.

- Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag
eller cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller
fastgerelsesanordningerne, hvilket kan medfere
uheld.

« Cyklen kan reagere anderledes med et barn i
cykelstolen sarligt i forhold til balance og nar man
skal styre og bremse.

- Serg for, at barnet baerer en egnet hjelm, der er i
overensstemmelse med EN 1078:2012+A1:2012, nar
det sidder i seedet. Hvis man ikke bruger hjelm, ages
risikoen for ded, langvarig invaliditet, hovedtraumer
eller andre skader eksponentielt. Som producenter
af cykelstole bekymrer vi os om passagerernes
sikkerhed, s& vi anbefaler pa det kraftigste, at bern
og alle passagerer baerer korrekt monterede og
fastspaendte cykelhjelme.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og
betraekket blive utroligt varmt. Anbring derfor aldrig
et barn i en stol der har stdet i direkte sol, uden at
tjekke disse dele farst.

« Dette barnesede er ikke egnet til brug under
sportsaktiviteter eller under ekstreme forhold som
feks. enduro, voldsom mountainbike-kersel, store
vejhuller, bump og terraenkersel.

« Nér du cykler med saedet monteret for farste gang,
anbefales det at provekere cyklen i sikre/rolige
omgivelser, far du cykler ud pd sterre veje.

ADVARSLER

ADVARSEL: Fastger ikke yderligere
bagage pd barnesaedet. Ved ekstra
bagage ma cyklens baerekapacitet
ikke overskrides, og vi anbefaler at den
placeres foran pa cyklen.

ADVARSEL: Lav ikke om pd cykelstolen.
ADVARSEL: Cyklen kan opfare sig
anderledes med  bern/gods i
anhaengeren, iseer med henblik pd
balance, styring og opbremsning.
ADVARSEL: Parker aldrig cyklen med
barnet i cykelstolen uden opsyn.

ADVARSEL: Brug ikke cykelstolen, hvis
der er dele, der er gdet i stykker eller
viser tegn pa svaghed.

ADVARSEL: Kontroller altid saedets
overfladetemperatur inden brug.
ADVARSEL: Denne cykelstol er ikke
egnet til at bruge til sportsaktiviteter.
ADVARSEL: Sgrg altid for, at dit barns
hoved understottes i tilbagetrukket
position.
ADVARSEL.Ekstrasikkerhedsanordninger
skal altid fastgares.
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ADVARSLER

ADVARSEL: Stolen md ikke bruges
som bagagebzrer og ma ikke baere
nogen last ud over den, der er angivet
i denne vejledning: et barn.

ADVARSEL: Szt aldrig de elastikband,
der oprindeligt sad pd bzreren pd

O

seedet eller placeret bag det, da det
kontinuerlige tryk, der udeves af disse
elastikbdnd, ~ kunne  beskadige
barnesadets fastgarelsessystem og
udsaette barnet og cyklisten for fare.

Opmeaerksomhed

Manglende overholdelse af denne
betjeningsvejledning kan medfore alvorlig
skade eller ded af cyklisten og / eller barnet.
Bobike er ikke ansvarlig for nogen skade pa
produktet eller personer som fglge af forkert
installation,  opbevaring  eller  montering
(manglende overholdelse af montagevejledning),
forkert vedligeholdelse, forkert brug eller brug,

der ikke er i overensstemmelse med de tekniske
specifikationer  eller  betjeningsspecifikationer
(manglende overholdelse af vedligeholdelse og
plejeinstruktioner), andringer eller reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart. Hvis du er i tvivl,
sa kontakt os eller din lokale butik, sa vi kan hjelpe
dig med at sikre din og dit barns sikkerhed, mens du
kerer med cykelsaedet.

Vedligeholdelse

For at sikre god brugstilstand og undgd eventuel
tilskadekomst anbefaler vi:

« Regelmzssig kontrol af systemet der fastger
barnestolen til cyklen for at sikre, at det er i god stand.
- Kontrol af alle delene for at bekrafte at de alle
fungerer effektivt; barnestolen ma under ingen
omsteendigheder anvendes, hvis nogen af delene er
beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at
erstatte dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsa er
en Bobike-autoriseret forhandler, for at fa de korrekte

dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.bobike.com

« Hvis du har vaeret udsat for en ulykke med cyklen og
barnesaedet ikke har nogen synlige skader, sa
anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet ud
med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og
sebe (anvend aldrig etsende eller slibende
rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

Garanti

3-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter
mod producentens defekter. Registrer dit produkt pa
www.bobike.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit seede pa
www.bobike.com og f3 et ars ekstra garanti.
Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2
maneder efter kobet, for at fa Bobike’s 1 ars
ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale
kvittering. For varer, der returneres uden en kvittering
antages, at garantien begynder pa datoen for

fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis
produktet er beskadiget pa grund af brugerens styrt,
misbrug, systemandring eller produktet blev brugt
pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre dig de nedvendige oplysninger for at
kunne aktivere garantien, skal du gemme
oplysningerne fra din sporbarhedsoplysningerlabel
(F). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF.

Dato .

* Specifikationerne og design kan andres uden
varsel. Kontakt os, hvis du har spergsmal.
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Produktinhaltsverzeichnis

A. Kindersitz

B. Gurte des Haltesystems

B1. Sicherheitsschnalle

B2. Obere Gurteinsteller

B3. Zentraler Gurteinsteller

B4. Locher fir hohenverstellung des Haltesystems
C. Sicherheitsgurt fir Fahrradrahmen

C1. Sicherheitsgurtschnalle

C2. Sicherheitsgurt-Halterung

D. Schwerpunkt

E. FuBsttitze

E1. Sicherheitshebel fur die FuBstiitze

E2. FuBraste

E3. Sicherheitsriemen der FuBsttzen

F. Informationen zur Rickverfolgbarkeit
G. Befestigungsplatte fir den Gepactrager
G1. Drehknopf

G2. Sicherheitsring

G3. Einspannklemme

H. Verstellknopf

WARNUNG

Dieses Produkt enthdlt Kleinteile wie Bolzen, Plastiktiten und kleine Heftklammern. Bewahren Sie sie
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.

Spezifische Anweisungen fur die Montage

Dieser  Fahrradkindersitz ~ darf  nicht — auf
Klappfahrrader montiert werden.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht auf EPAC /
Pedelecs mit einer Geschwindigkeit von mehr als 25
km/h eingesetzt werden.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht an Fahrradern
montiert werden, die mit hinteren StoRddmpfern
ausgestattet sind.

- Dieser Kinderfahrradsitz darf nicht an motorisierten
Fahrzeugen wie Mopeds oder Scootern montiert
werden.

- Dieser Kindersitz muss auf einem Gepécktrager mit
einer Tragfahigkeit von mindestens 27 kg, gemaf
Norm EN ISO 11243:2016, angebracht werden.

- Das den Gepécktrager belastende Hochstgewicht
darf 27 kg nicht tberschreiten, gema Norm EN ISO
11243:2016, angebracht werden.

Aus  Sicherheitsgrinden  sollte  dieser  Sitz
ausschlieBlich auf Gepécktrdgern geméf EN ISO
11243:2016 (120-175 mm) montiert werden.

- Der Fahrradkindersitz darf nur an Fahrrddern
mit einem Raddurchmesser von 26"-29" montiert
werden.

« Dieser Fahrradkindersitz ist nur fir den Transport
von Kindern mit einem maximalen Gewicht von 22
kg und einer maximalen Kérpergrofe von 110 cm
geeignet (und Kinder mit einem empfohlenen Alter
von 9 Monaten bis 6 Jahren — mit dem Gewicht und
der GroBe wie oben angegeben).

Das Gesamtgewicht des Radfahrers samt
transportiertem Kind darf die fir das Fahrrad
zugelassene  Hochstlast  nicht  Uberschreiten.
Informationen zur Hochstlast finden Sie in der
Gebrauchsanleitung des Fahrrads. Sie kénnen sich
diesbeziiglich auch an den Hersteller wenden.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad montiert
werden, welches fiir die Befestigung solcher
Zusatzlasten geeignet ist. Bitte beachten Sie
die Gebrauchsanweisungen Ihres Fahrrads oder
Gepadcktragers.

- Die Position des Fahrradkindersitzes muss so
eingestellt sein, dass der Fahrradfahrer wéhrend der
Fahrt den Fahrradkindersitz nicht mit den FiiBen
berhrt.

- Es ist sehr wichtig, dass der Sitz und seine
Bestandteile richtig eingestellt werden, um
optimalen Komfort und Sicherheit fir das Kind
zu gewahrleisten. Wichtig ist auch, dass der Sitz
nicht nach vorne geneigt ist, sodass das Kind nicht
herausrutschen kann. Wichtig ist ferner, dass die
Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

- Priifen Sie, ob alle Teile des Fahrrads mit montiertem
Kindersitz sachgemaf funktionieren.

Beachten Sie die Gebrauchsanweisung des
Fahrrads, und wenn Sie Zweifel an der Montage des
Fahrradkindersitzes an Ihrem Fahrrad haben, wenden
Sie sich fiir weitere Informationen bitte an lhren
Fahrradhandler.

Montage ihres Kindersitzes auf einem Gepdcktrdager

1. Losen Sie den Schraubknopf (G1), wéhrend
Sie gleichzeitig den Sicherheitsring (G2) nach
vorne ziehen. Offnen Sie die Einspannklemme
(G3) auf eine Spannweite, die breiter ist als der
Gepécktrager.

2. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt fir den Fahrradrahmen
(C) nach oben. Stellen Sie sicher, dass die Montage des
Sattels am Fahrrad nicht behindert wird.

3. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepacktrager
und drehen Sie den Drehknopf (G1) leicht fest,




bis der Sitz locker am Gepécktrager befestigt ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einspannklemme (G3)
korrekt am Gepacktrager fixiert ist.

4. Der Kindersitz hat einen Schwerpunkt (D) (auf dem
Kindersitz beschriftet), der vor der Hinterradachse
liegen muss. Wenn er hinter der Achse positioniert
ist, darf der Abstand 10 c¢m nicht Uberschreiten.
Wenn der Schwerpunkt mehr als diesen Abstand
zur Achse hat, Stellen Sie den Sitz in die korrekte
Position. Auch bei der Positionierung des Kindersitzes
muss besonders darauf geachtet werden, dass der
Radfahrer beim Radfahren den Kindersitz nicht mit
den FuRen berthrt. Hinweis: In Deutschland dirfen
laut StVZO Fahrradsitze nur so befestigt werden, dass
sich 2/3 der Sitztiefe bzw. der Schwerpunkt des Sitzes
zwischen Vorder- und Hinterachse des Fahrrades
befinden. Der Sitz muss so nah am Sattel wie méglich
angebracht werden.

5. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass
der Kindersitz sicher am Gepdcktrager befestigt
ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist,
vergewissern Sie sich, dass sich, der Sicherheitshebel
in der korrekten Position (siehe Abb.) befindet.

6. Ritteln Sie abschlieBend an dem Sitz, um
sicherzustellen, dass er korrekt und sicher am
Gepacktrager (1) angebracht ist. Dies ist dulerst wichtig
fir die Sicherheit des Kindes und des Radfahrers.

7. Offnen Sie zundchst die SicherheitsgurtschlieBe
(C1) und fuhren Sie sie um den Fahrradrahmen herum.
Halten Sie den Gurt unter Spannung und Stellen Sie
ihn ein (siehe Abbildung). Achten Sie darauf, dass
das lose Gurtende nicht mit dem Reifen oder den
Speichen in Berihrung kommt, nachdem es durch die
Sicherheitsgurthalterung (C2) gefiihrt wurde. Dieser
Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

So befestigen Sie das Kind sicher im Sitz

8. Um das Kind sicher auf dem Sitz zu platzieren,
mussen Sie das Fahrrad auf einem flachen und festen
Untergrund abstellen, um die maximale Stabilitdt des
Fahrrads zu gewahrleisten. Auch wenn Ihr Fahrrad
Uber einen robusten Stander verfugt, missen Sie
das Fahrrad immer festhalten, wahrend Sie das Kind
aufsetzen/abnehmen. Sie mussen |hr Kind auf den
Arm nehmen und es sicher auf den Sitz setzen. Es
ist verboten, dass das Kind alleine auf das Fahrrad
klettert oder die FuBstiitzen benutzt, um den Sitz zu
erreichen. Um das Kind in den Sitz zu setzen, ziehen
Sie zundchst den Gurt des Rickhaltesystems (B) so
weit wie moglich aus, indem Sie alle Gurtversteller (B2,
B3) verschieben — so ldsst sich das Kind leichter in den
Sitz setzen. Offnen Sie dann die SicherheitsschlieBe
(B1), indem Sie den Knopf der SicherheitsschlieBe
driicken. Setzen Sie das Kind in den Sitz, legen Sie den
Schultergurt den Hiftgurt an und schlieRen Sie dann
die SicherheitsschlieBe. Stellen Sie die Gurtldnge mit
den Gurtverstellern ein, sodass Ihr Kind gesichert ist.
Uberpriifen Sie vor Fahrtantritt immer, ob das Kind
gesichert ist und ob der Gurt fest, aber nicht so fest
sitzt, dass er das Kind verletzt.

9. Sie konnen die Hohe der Gurte im Haltesystems (B)
an allen Gurtverstellern (B2, B3) entsprechend dem
Wachstum, der derzeitigen GroBe und dem Gewicht
des Kindes anpassen, indem Sie die Gurtbdnder
nach oben oder unten ziehen, bis die gewiinschte

GroRe erreicht ist. Sie konnen auch die Hohe der
Gurte im Haltesystems (B) einstellen, indem Sie die
verfligbaren Locher zur Einstellung des Haltesystems
(B4) auswahlen. Entfernen Sie zur Einstellung den
Haltesystem-Clip (B4) aus dem aktuellen Loch und
platzieren Sie ihn auf dem besten Loch entsprechend
der GroRe Ihres Kindes.

10. Stellen Sie die Hohe der FuBraste entsprechend
der GroBe des Kindes ein. Kippen Sie dazu den
Sicherheitshebel fiir die FuBstitze (E1) nach
oben und verschieben Sie ihn zur Einstellung der
gewiinschten Hohe nach oben oder unten. Kippen
Sie den Hebel (E1) nach Einstellung der richtigen
Hohe zur Verriegelung nach unten.

11. Heben Sie zum Entfernen des Sicherheitsriemens
der Fu3stiitzen (E3) den Riemen leicht an, um ihn von
dem Stift des Sicherheitsriemens (E2) zu I6sen und
schieben Sie ihn nach oben, um ihn aus dem Schlitz
der Fusraste zu ziehen. Schieben Sie dann das diinne
Ende des Kunststoffriemens wie in der Abbildung
dargestellt durch die Offnung der FuBSstitze. Sobald
der Riemen korrekt positioniert ist, kann er bequem
nach oben oder unten verschoben und an den Fu3
des Kindes angepasst werden. Schieben Sie als
Néchstes eines der Locher im Riemen Gber den Stift
des Sicherheitsriemens. Wenn Sie den Riemen (E3)
|6sen wollen, verdrehen Sie ihn leicht , um ihn von
dem Stift des Sicherheitsriemens (E2) zu [6sen.

Nur fur das Modell mit verstellbarer Riickenlehne
So verstellen Sie die Riickenlehne

12. Haben Sie das Bobike Go maxi mit verstellbarer
Ruckenlehne erworben, gehen Sie bei der
Verstellung der Riickenlehne wie folgt vor. Um den
Sitz (A) in die um 20° geneigte Position zu bringen,
driicken Sie den Verstellknopf (H) und ziehen Sie
die Lehne zuriick. Lasst sich der Sitz nicht weiter

neigen, lassen Sie den Verstellknopf (H) los, um
die neue Position zu sichern. Wollen Sie den Sitz in
die Ausgangspunkt mit 0° Neigung zurtickbringen,
driicken Sie den Verstellknopf (H) erneut und
driicken Sie dann den Sitz wieder nach vorne, bis
zur aufrechten Position.

Entfernen ihres Kindersitzes vom Gepdcktrdager

13. Losen Sie den Sicherheitsgurt (C), um
den Kindersitz zu entfernen. Um den Sitz vom
Gepacktrager zu entfernen, heben Sie den
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Sicherungsring (G2) an und l6sen Sie gleichzeitig den
Handknauf (G1), um die Klemmbacke (G3) weiter als
die Breite des Gepacktragers zu offnen.

Achtung

Vergewissern Sie sich, dass Sie alle Anweisungen
befolgen und erfiillen. Danach ist der
Fahrradkindersitz einsatzbereit.

LESEN SIE UNBEDINGT das folgende Kapitel
uiber Sicherheitshinweise zur Verwendung Ihres
Fahrradkindersitzes.




Spezifische Anweisungen fiir den Gebrauch

- Entfernen Sie die nicht sicherheitsrelevanten
Aufkleber vor der Nutzung vom Kindersitz.

« Der Radfahrer muss mindestens 16 Jahre alt sein.

« Informieren Sie sich Uber die in lhrem Land
geltenden Gesetze und Vorschriften, fur die
Beforderung von Kindern in Kinderfahrradsitzen.

- Beférdern Sie nur Kinder, die léngere Zeit allein sitzen
konnen, mindestens so lange wie die geplante Radfahrt.
- Transportieren Sie kein Kind unter 9 Monaten in
diesem Fahrradkindersitz. Um als Beifahrer mitfahren
zu kdnnen, muss das Kind in der Lage sein, aufrecht
zu sitzen und den Kopf aufrecht zu halten, wahrend
es einen Fahrradhelm tragt. Bestehen Zweifel an der
Reife des Kindes, sollte ein Arzt konsultiert werden.

- Stellen Sie sich, dass das Gewicht und die GroBe des
Kindes die maximale Zuladung des Sitzes nicht
Uberschreiten, und Uberprifen  Sie dies in
regelmaBigen Abstanden. Uberprifen Sie das
Gewicht des Kindes, bevor Sie den Kindersitz
verwenden. Benutzen Sie den Fahrradkindersitz auf
keinen Fall fiir die Beférderung eines Kindes, dessen
Gewicht tber der zuldssigen Grenze liegt.
«Vergewissern Sie sich von Zeit zu Zeit, dass das Gewicht
und die GroRe des Kindes die maximal zuldssige
Hochstbelastung des Sitzes nicht Giberschreiten.

« Achten Sie darauf, dass keine Korperteile oder
Kleidungsstticke des Kindes mit beweglichen Teilen
des Sitzes oder des Fahrrads in Bertihrung kommen
kénnen, und tberpriifen Sie dies stets aus Neue,
wenn das Kind wachst.

« Scharfe oder spitze Gegenstande am Fahrrad (z. B.
ausgefranste Kabel), die vom Kind erreicht werden
kénnten, missen jederzeit abgedeckt werden.

- Ein Radschutz ist vorgeschrieben, um zu verhindern,
dass das Kind mit den FiiBen oder Handen zwischen die
Speichen gerat. Bei gefederten Sétteln muss ein Schutz
angebracht werden, es sei denn, die Federn befinden
sich im Inneren des Sattels. Die Verwendung eines
Schutzes unter dem Sattel oder die Verwendung eines
gefederten Sattels ist obligatorisch. Stellen Sie sicher,
dass das Kind die Bremsen nicht behindern kann, um
Unfdlle zu vermeiden. Diese Einstellungen sollten je
nach Wachstum des Kindes angepasst werden.

- Decken Sie alle freiliegenden hinteren Sattelfedern ab.
« Wenn der Kinderfahrradsitz ohne Kind benutzt wird,
schlieBen Sie das Gurtschloss des Sicherheitsgurtes,
um zu verhindern, dass die Gurte durchhangen,

O

verloren gehen oder in Kontakt mit beweglichen Teilen
des Fahrrads wie Radern, Bremsen usw. kommen, da
dies eine Gefahr fiir den Radfahrer darstellen kann.
- Sichern Sie das Kind im Fahrrad Kindersitz und
Stellen Sie sicher, dass alle Sicherungsgurte und
Riemen zwar fest, jedoch nicht so straff angelegt sind,
dass sie dem Kind Unbehagen bereiten.

Uberprifen  Sie  die  Sicherheit  der
Befestigungselemente regelmagig.
« Verwenden Sie immer samtliche
Sicherheitsriickhaltesysteme  und ~ Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.
«Kleiden Sie das Kind den Wetterbedingungen
entsprechend.
« Kinder in Kindersitzen sollten warmer gekleidet sein
als Fahrradfahrer und vor Regen geschtitzt werden.
- Nehmen Sie den Sitz ab, wenn Sie das Fahrrad mit
dem Auto transportieren (auBerhalb des Pkw).
Luftturbulenzen konnten den Sitz beschadigen oder
seine Befestigungen oder andere aufgehdngte
Elemente l6sen, was zu einem Unfall fihren konnte.
«Der Fahrer muss die Stabilitit bzw. das
Gleichgewicht sorgfdltig prifen, wenn das Kind in
den Sitz auf dem Fahrrad gesetzt wird.
- Achten Sie darauf, dass Kinder wahrend der Fahrtim
Sitz einen geeigneten Helm trdgt, welcher der Norm
EN 1078:2012+A1:2012 entspricht. Das Nichttragen
eines Helms erhoht das Risiko des Todes, einer
langfristigen Behinderung, eines Kopftraumas oder
anderer Verletzungen um ein Vielfaches. Als Hersteller
von Fahrradsitzen liegt uns die Sicherheit der
Insassen am Herzen. Daher empfehlen wir dringend,
dass Kinder und alle Mitfahrer einen ordnungsgeméaf
angepassten und befestigten Fahrradhelm tragen.
- Sitz und Kissen konnen heil3 werden, wenn sie
langere Zeit der Sonne ausgesetzt sind. Stellen Sie,
bevor Sie das Kind hineinsetzen, sicher, dass diese
nicht zu heil sind.
- Dieser Kindersitz ist nicht fir den Gebrauch bei
sportlichen  Aktivititen oder —unter extremen
Bedingungen geeignet, wie zB. Enduro, hartes
Mountainbiking, grol3e Straenldcher, Spriinge und
Off-Road-Strecken.
- Wenn Sie erstmals mit dem angebrachten Sitz
fahren, machen Sie eine Probefahrt in einer
ungefahrlichen/ruhigen Umgebung, bevor Sie auf
einer Hauptverkehrsstrae fahren.

WARNUNGEN

WARNUNG: Befestigen Sie  kein
zusétzliches Gepack an dem Kindersitz.
Wenn  Sie  zusatzliches  Gepack
mitfiihren, darf die Tragfahigkeit des
Fahrrads nicht Uberschritten werden,
und wir empfehlen, dieses vorne am
Fahrrad zu platzieren.

WARNUNG: Am Sitz dirfen keine
Anderungen vorgenommen werden.

WARNUNG: Das Fahrverhalten des
Fahrrades konnte mit dem Kind im Sitz
anders sein, Speziell in Bezug auf die
Balance, die Llenkung und das
Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf mit Kind
im Sitz nie unbeaufsichtigt gelassen
werden.

WARNUNG: Jegliche Art von Rissen,
oder wenn die Oberflache beginnt
sich zu zersetzen, zeigt den Ablauf der
Verwendungsdauer des Sitzes an; der
Sitz sollte dann ausgetauscht werden.
Im Zweifelsfall muss eine sachkundige
Person kontaktiert werden.
WARNUNG: Priifen Sie vor dem
Gebrauch immer die
Oberflachentemperatur des Sitzes.
WARNUNG: Dieser Kindersitz eignet
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WARNUNGEN

sich nicht fir den Gebrauch bei
sportlichen Tatigkeiten.

WARNUNG: Stellen Sie immer sicher,
dass der Kopf Ihres Kindes auch in der
zurlickgelehnten Position gestUitzt wird.
WARNUNG:  Zusétzliche  Sicher-
heits-Befestigungen mssen immer

angebracht werden.

WARNUNG: Der Kinderfahrradsitz
darf  nicht als  Gepacktrager
missbraucht werden und  keine

O

anderen als die in dieser Anleitung
vorgesehene Last tragen: ein Kind.
WARNUNG: Spannen Sie niemals die
urspringlich m  Gepacktrdger
enthaltenen Gummibander auf den
Sitz oder hinter den Sitz, da der von
den  Gummibdndern  ausgelbte
Dauerdruck das Befestigungssystem
des Kindersitzes beschadigen und
somit das Kind und den Radfahrer
gefahrden konnte.

Achtung

Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanwei-
sung kann zu schweren Verletzungen oder zum
Tod des Fahrradfahrers und/oder des Kindes
fiihren.

Bobike haftet nicht fir Schdden am Produkt oder
an Personen, die durch unsachgemale Installation,

Lagerung oder Montage (Nichtbeachtung der
Montageanleitung),  unsachgemdBe  Wartung,
missbréuchliche oder nicht bestimmungsgemafle
Verwendung (Nichtbeachtung der Wartungs- und
Pflegeanleitung), Vornahme von Anderungen oder
Reparaturen durch Sie oder Dritte verursacht wurden.

Wartung

Um den Kinderfahrradsitz in einem guten
Betriebszustand zu halten und Unfélle zu vermeiden,
empfehlen wir Folgendes:

Uberpriifen Sie regelméRig das Befestigungssystem
des Sitzes am Fahrrad, um sicherzustellen, dass er
sich in einwandfreiem Zustand befindet.

. Uberpriifen Sie alle Komponenten auf ihre
Funktionstiichtigkeit. Setzen Sie den Sitz nicht
ein, wenn einzelne Komponenten beschadigt
sind. Beschadigte Komponenten missen ersetzt
werden. Um sie zu ersetzen, sollten Sie Ihren
ortlichen  Bobike-Vertragshandler aufsuchen, um

die richtigen Komponenten fir den Austausch
zu erhalten. Sie finden diesen auf der Website:
www. bobike.com.

« Sollte sich mit lhrem Fahrrad und Sicherheitssitz
ein Unfall ereignet haben, empfehlen wir lhnen,
einen neuen Sicherheitssitz zu erwerben. Wir raten
dazu, selbst wenn keine sichtbaren Schaden am Sitz
vorliegen.

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife
(verwenden Sie keine scheuernden, dtzenden
oder toxischen Produkte). Anschliefend  bei
Raumtemperatur trocknen lassen.

Garantie

3 JAHRE GARANTIE: auf alle mechanischen
Komponenten nur gegen Herstellerfehler.

+ 1 WEITERES JAHR GARANTIE: Registrieren Sie
Ihren Sitz auf www.bobike.com und Sie erhalten ein
weiteres Jahr Garantie.

Wichtig: Sie miissen sich innerhalb von 2
Monaten nach dem Kaufdatum registrieren, um
in den Vorteil des zusatzlichen Garantiejahrs
von Bobike zu kommen.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen in  Anspruch nehmen
zu kénnen, mussen Sie den Original-Kaufbeleg
vorlegen. Bei Artikeln, die ohne Kaufbeleg
zurlickgeschickt werden, wird davon ausgegangen,
dass die Garantie mit dem Herstellungsdatum
beginnt. Jegliche Garantie erlischt, wenn das

Produkt durch einen Unfall, Missbrauch oder eine
Systemanderung beschadigt oder in einer Weise
verwendet wird, die nicht dem Beschreibung in
dieser Bedienungsanleitung entspricht.

Um sicherzustellen, dass Sie alle erforderlichen
Informationen fiir die Inanspruchnahme der Garantie
haben, sollten Sie die Informationen auf dem Etikett
mit den Riickverfolgbarkeitsinformationen (F) gut
aufbewahren. Sie kénnen diese Information auch
hier vermerken.

OF
Datum

* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne
vorherige Ankindigung verdndert werden. Falls
Sie Fragen haben, setzen Sie sich gerne mit uns in
Verbindunge.
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Evpetnpio MNMpoiovtog

A. Koplo kdbiopa

B. ILavTag aopalelag ouoTNHATOG OUYKPATNONG
B1. Mopmn aopaheiag

B2. PuBLuoteg uoug ipavta

B3. PUBLIOTEC KevTpIKOU (HaVTa

B4. Or pooappoyr|¢ GUOTALATOG OUYKPATNONG
C. Zwvn aopaleiag mou epappolel oo modniato
C1. Moprn (wvng aopalelag

C2. Mnxaviopog ouykpatnong (wvng ao@ahelag
D. Kévtpo Bdpoug

E. Baon yia to modt

E1. Mox\og aogpaleiac Twv Bacewv yia ta modia
E2. Mpoefoyr) Twv Baoswv yia ta nodia

E3. Ipdvtag ouykpdtnong modiiv

F. MAnpo@opleC IxvnAaoipotntag

G. Baon otpiénc ot oxdpa tou modnhatou
G1. AlakonTng oLoyEng

G2. AakTUNOC aogaheiag

G3. 21yktripag

H. Koupri avakhiong

MNMPOXOXH

AUTO TO TIPOIGV TEPIEXEL HIKPA efapTrpata omwe Bideg, MAAOTIKEG OOKOUAEG Kal UIKPEG KPEUAOTPES
ouokevaoiac. QUAAETE Ta pakpla amoé maidid yia va ano@uyeTe kivouvo acuéiac.

Eidikec Odnyieg yia T Zuvappoloynon

« AuTo T0 TaIIKO kGBIopa modnAAToU eV emTpéneTal
va TonobeTeital o€ Muooopeva modHAata.

« Autd 1o MatdIKo kdBiopa modnAdToudev emTpémeTal
va ypnotuporoteitat og EPAC / Pedelecs Taxutntag dvw
Twv 25 km/h /15,5mph.

- To ouykekplpévo Kablopa pwpol Ogv TpEmeL va
TomoBeteital e modnAata pe omiobio apopTIoEP.

- To mapdv madikd kabiopa modnhatou Sev mpémel
Va OUVAPHONOYE(Tal OE UNXAVOKiVNTA OXAUaTa Omwe
potomodnAata Kal oKoUTeP.

« To naibiko kabiopa Ba mpémet va epapuoletal oe
oxGpa HETaPopdc He kavotnta @dptwong 27 kg,
oupgwva pe o mpoturio EN ISO 11243:2016.

- To péyloto Papog mou TomobeTeital ot oXdpa
uetapopdc Oev mpémel va umepPaivel Ta 27 kg,
oVpewva e To pdtuno EN SO 11243:2016.

« Mo Mdyoug aogaleiag, auto to kabiopa Ba mpémet
va mpooappdleTal HOvVo O OXAPES amookeuwv 120
£wc kat 175 mm, olpewva pe to mpotumo EN 1SO
11243:2016.

- To kaBopa pwpol pmopel va TomobetnBel oe
modnAaTa He TPOXoUS SIaUETPOU 26-29 VTOWV.

« To napdv naidikd kabiopa yia modnato eivat
KATAANAO HOVO YA TN HETAPOPd TAISIV e HEYIOTO
Bdpog 22 KAV Kal péyioto 0Pog 110 ekatoota (Kat
nadlwv Je OUVIOTWHEVN NAKia amd 9 Unvwv éwg 6
ETWV - Pe TO BAPOG Kal To UPOG WG ATOPACIOTIKEG
LETABANTEQ).

« To ouvoAIKG Bapog Tou modnAatn kat Tou madlol

TIOU HETAQEPEL eV TIPEMEL va EEMePVAEl TO HéyioTo
EMTPENTO PopTio Tou mModnAdTou. MAnpogopies yia
TO UéyloTo poptio pmopeite va PBpeite otig 0dnyieg
Xprong Ttou  TodnAATou. a TO  OUYKEKPIUEVO
Oéua pmopeite emiong va EMKOWWVICETE HE TOV
KATAOKEVAOTH.

- To ouykekpiévo kaBiopa pmopei va tomoBetnBei
uévo oe modnhata mou  umootnpiowv TV
Tpooappoyn TETOlWV eMmm\éov POPTIWV.
Juppouleuteite  To  eyxelpidlo  odnywv  Tou
ToONAATOU 1) TNG OXAPAG AMOOKEVWV.

« H B¢on tou kabiopatog pwpou mpémel va puBpiletat
Ue TPOMO Tou 0 TOSNAATNG VA UV GKOUUMA To
KaBlopa pwpoL pe Ta modla Tou 6Tav BeioKeTal oe
Kivnon.

- Eivat moAU onuavtikd va pubuicete owotd To
Kabiopa kat Ta pépn Tou yia T BENTIoTN Aveon Kat
aopdhela Tou madov. Eival emiong onpavtikd To
KABIoUa va Inv YEPVEL TIPOC TA UIMPOG (OTE va pnv
€xel To mawdi v tdon va yhotpdel and auto. Eivat
ETMONG ONUAVTIKO N TAATN va YEPVEL ENAPPA TIPOG
Tamiow.

« EAéy€te av 0ha Ta pépn Tou modnhdatou Aeitoupyolv
0WOTA OTav €xel TomoBeTNBE( To KABopa pwpoU.

« ENéyEte ¢ odnyieg xpriong tou modnAdtou Kal,
av €xete omoladnmote au@IBoNia OXeTkE pe TV
TomoBétnon Tou kabiopatog pwpol oTo ModHAATO
00C,  EMKOWWVAOTE HE TOV  TPOUNBEUTH  TOu
ToONAATOU 0aC yia TIEPATEPW TTANPOPOPIES.

Eidikéc 0dnyiec ouvappoldynong Tou kabiopatog oto modrnAato

1. Zefdwote ™ xelpohaPn (G1), evw Tautdxpova
onkwvete Tov daktUMo aogaheiag (G2). Avoi€te ™
olayéva (G3) 1600 WOTE TO MAATOG TOU avolyHaTog
0L SNUIOUPYE(TAL va Eival EYaNUTEPO amod auTd TG
0XApag AMOOKEVWV.

2. Tpapri&te mpog ta mévw T {wvn acaheiag yia
Tov OkeAeTo Tou TodnAatou (C). GpovtioTe va pnv

napepnodilel T ouvappoldynon Tou kabiopatog
010 modnAaTo.

3. TonoBeteiote 10 MOPT-MEUNE MAvw 0T Oxapa Tou
TIOONAGTOU KAl 0T OLVEXELX BIBWOTE TO SIAKATTTN OUOPIYENG
(G1) €01 worte o MopT-ureurné va ouvdeDel ehappa pe T
oydipa Tou odndrou. BeBaiwbeite 6t o1 apiyktrpe (G3)
lval Kahd Bidwévol ot axdpa Tou TIOSNAGTOU.




4. To kévtpo Bapoug Tou madikou kadiopatog (D) (mou
€ival xapaypévo ndvw oto kaBlopa) mpénet va Bpioketat
Urpootd amod tov agova Tou omioBlou Tpoyou. Edv
Bpioketal miow and Tov agova, n amokAion ou éxel anod
v {S1a euBeia pe autdv Sev mpénel va Eenepvdel Ta 10
cm. I8laitepn mpoooyr mpémel emiong va Sivetat Kat katd
Vv TomofEtnon Tou Madikou KaBiopaTOg, £T01 WOTE va
e&aopahiCetat ot o modnAdTng Sev akoupnd To kaBiopa
Le Ta odla Tou étav 0dnyel To modAHAaTo. Znpeiwon:
>1n leppavia, sUpgwva pe To Nopo Kukhogopiag StVZ0,
Ta kabiopata modnAdtwv mpémel va TomoBeTouviatl
€101 wote ta 2/3 Tou Bdboug Tou kabiopatog 1 To
Kévtpo Bdpoug Tou va Bpickovtal 0To ECWTEPIKO TNG
anéoTaong HETatl Tou PmpooTivoL Kal Tou omiaBiou
aova Tou modnhdtou. To kdBiopa Ba mpémel va
TomoBetnBei 600 TO GLVATOV TIIO KOVTA OTN GéAQL.

5. Yoifte v meplotpooikn Aaph (G1) oo wote
70 kdblopa va eival KaAd TIPOOQPHOCUEVO OTn

oxGpa amookevwv. Otav Ba éxete o@iCel kaAd v
meploTPe@oOpeVn Aafn, BePaiwbeite ot To dovtakt
aopaleiag Ba Bpioketal ot owot Béon, omwg
@aivetal oty eikéva.

6. JUVIOTOUUE va KOUVAOETE TO KABIopa yia va
BePaiwbeite 0T €xel TomoBetnOel owWOTA Kal pE
AOPANELD OTOV OXAPA AMOCKEUWV. AUTO TO Priua givat
EEQIPETIKA ONUAVTIKO YIal TNV A0PAAELa TOL TToSNAATN
Kalt Tou natdiov.

7. ZexwnoTe avoiyovtag tnv mopmn NG {Wwvng
aopaleiag (C1) kal mepaote T yupw amd ToO
maiolo Tou modnAdtou. Pubuiote T {wvn omwg
(aivetal otV €Kova, umd Téon. BeBaiwbeite oTL TO
nepiooeupa g {wvng aopaleiag dev épxetal oe
EMAPR) HE TOV TPOXO, YI' QUTO TIEPACTE TO HECA amd
TOV HNXaVIOUO OuyKpatnong g (wvng aopaeiag
(C2). Auté o Pripa ival e€QIPETIKG ONUAVTIKO Yia TV
ao@ahela Tou maidlov.

Mw¢ va TomoBeTrioeTe Kal va ac@ahioete To maidi oTo Kdbiopa

8. la va tomoBetroete pe aopdlela o madi oto
Kk@Biopa, mpénel va tonoBetrioete 10 modrato oe
emimedo kal OTEPED £6aOC yia peylotn oTabepdtnta
Tou modnAdTou. AkOpa kal av To TodnAaTd 0ag
Slabeter yepoUc ypriyopoug 0pBoOTATES, IPEMEL TIAVTA
va kpatdre 1o modnAato, evw tornobeteite/ Pyalete 10
naidl. Mpémetva petagépete 1o madi oag oty aykaNid
0a¢ KAt va T0 TOTOPETNOETE HE aoPAlela 0To kabiopa.
Anayopevetal To madl va aveBaivel uévo Tou oTo
modniAato rj va ypnotpomnolei Ta umomodia yia va TAcel
070 KaBlopa. Na va TomoBetrioete To maidi oto k&bopa,
EMEKTEIVETE TIPWTA MARPWG TOV IAVTA AOPAAEIAC TOU
0UOTAKATOG OUYKPATNONG (B), oupovTag GAOUC Toug
PUBHIOTEG 1pAvTwy (B2, B3) - autd Sieukohlvel TV
Tomofétnon Tou Moy oto KaBlopa. YT cuvéxela
avoite TV mopmN aopakeiac (B1) mélovtag to koupmi
™G mopnng acpaleiac. Kabiote to madi, Tomobetrote
TOUG ILAVTEC WHWV KAl PESNG KAl KAEIOTE 0T OLVEKEIQ
v oI acpaleiag, pubpioTe To Wrikog TG {wvng
XONOWWOTOWWVTAS TOUG PUBLIOTEG WAvTa, T01 WOTE
10 madl 0a¢ va ouykpateftal pe aocpdhela. Mpw
Eexwroete T Sladpopr| va BeBatwveote mavta, mwg 1o
naidi elvat ao@alg kat n {ovn eival oQixTr, A Oxt
TG00 TTOU Va Tovael To Tatdi.

9. Avaloya pe v avamtuén, To LYog Kat To BApog
Tou TIAIBI0 T OUYKEKPILEVN OTIyMr, WMOpEite va
TIPOOAPHOOETE TO VYOG TOU IHAVTIA  OUOTHHATOG
ouykpatnong (B) amd GAoug Toug PUBHIOTES IWAVTWY
(B2, B3), Tpafwvtag Toug ILAVTE TTPOG T TIAVW 1) TTPOG

Ta KATW, WOOTOU EMTUXETE TO EMBUUNTO péyedoc.
Mriopeite emiong va mpooappOoETe TO LPOG TO IPAVTA
OUOTAHATOG OLYKPATNONG (B) emAéyovtag HETagy Twv
Slabéoluwy omwv yia ™ PUBHION TOU OUOTAKATOG
ouykpdatnong (B4). MNa va to pubjioete, ByaAte To KA
TOU OUOTAHATOG CUYKPATNONG Ao TNV 07T 0TV oToia
Bpioketal kat TOMOBeTOTE TO 0TV OMM oL TaIPLAdeL
Ka\UTEPA OTO VYOG TOU TTAISIOL 0aG,

10. MpooappooTe T0 LYOC Twv BACEWV yia Ta Todla
avaloya pe T owpatikhy Sidmacn tou maidiov.
TpoKelpévou va yivel autod, onKWOTE Tov LoXAd (ET)
Kal OUPETE TOV TIPOG Ta TTIAVW T TIPOG Ta KATW yla T0
amaitouevo LPoC. APou amoaciceTe molo Ba ivat
T0 Uog, katePaote Tov Hoxho (E1) €0l wote va
aopalioete T Baon yia ta modia.

11. Tpokelpévou va amac@aliceTe T0 Aoupi NG
Baong (E3), Tparte To ENaQPWC €10l WOTE Va TO
anoouvdeoeTe and v mpoeCoxn ¢ Baong (E2) kat
OUPETE TO MPOG Ta TAVW Yia va To Bydete and v
unodoxr) TG Baong. Emerta mepdote T AemTr dkpn
ToU TAAOTIKOU Aouplol péoa amd Ty Tpuma g
Bdong, omwe Geiyvel n elkdva. MONG TPOCaPUOTETE
0WoTA 10 Aoupi, Ba propeite evkoAa va To GUPETE
TPOG Ta MAvw R TPOG Ta KATw, avdhoya HE TG
S1a0TGoEI TV o510V ToU ALV 0aC. 3TN CUVEXELD
KOUMMWOTE pia amd Ti¢ TpUmeC ToU Aouptol oty
TIPOECOKN TwV BAcEWV. Av BENETE Va aQalpETETE TO
Noupi (E3), oTpéyte T0 eEhagpa yia va aneheubepwBei
Qo TO HaVTAAdKL Tou oTnpiyuatog modol (E2).

Movo yia 1o povTéNo e avAkAlon
Odnyieg yla tnv avdakAion tou Kabiopatog oag

12. Edv ayopdoate 10 povtého pe avdkhion Bobike
Go maxi, akohoUBrOTE Ta MOPAKATW Pruata yia va
EKTENEOETE TNV evépyela avakhiong. To kabiopa (A)
uropei va tonoBetnBei otn Béon 20° mélovag To Koupni
avdkhiong (H) kai tpaavtag To kdBiopa mpog Ta iow.

‘Otav 10 k&Biopa avakhiBel mirpwc, amodeopeloTe T0
koupni avakhiong (H) yia va aogalioete To olotnua
avakhiong. Ma va emavagépete 1o kabiopa otn Béon 09,
natioTe §avd To koupmi avakhiong (H) katméote Eavato
Kk&Biopa éwg oTou €pPel ot K&BETN Béon.

MNwc va agaipeoete To kabiopa amo o modnAato

13. Amoouwvdéote ™ (wvn aocgpakeiac (C) ya va
agalpéoeTe 1o madiko kabiopa. a va apaipéoete
T0 KABiopa amo TN oxApa AMOOKEUWY, ONKWOTE TOV
Saktuho aopaleiag (G2) kat Tautoxpova Eeopite
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™ XelpohaPn (G1) yia va avoi€ete T olayova (G3),
SNUIOUPYWVTAG GVOLyHa HE TAATOG HEYAADTEPO amd
autd NG OXAPAS ATMOOKEUWY. STPWETE T KABlopa
TIPOG Ta MAVW KAl TIPOG Ta TTowW.

MNpoooxn

BeBaiwbeite 6T £XETE aKOAOUBNOE KA TP OEL
OAEG TIG 08nyieg mou §60nkav. Av 1oXVEL auTo,
TO KABIopa pwpoU €ival £Tolpo yia xprion.

EINAI  YMOXPEQTIKO NA AIABAZETE Tto
akoAouBo ke@alato yia Tig 0dnyieg acpaleiag
OXETIKA ME TN XPrion Tou KaBiopatog pwpou.




Eidikec Odnytec Na tn Xpnon

- Apaipéote Ta autokdMnTa mou Sev oxetiCoval e
™MV aogaiela amd 1o madikd kdbiopa modnhdtou
TIpWY amo T xprion.

+ O modnhatng mpémet va gival TOUAGXIoToV 16 ETGV.

« ENéyETe TOUC 10X UOVTEG VOHOUG Kal KaVOVIOHOUG TNG
XWPAG 0aG TIOU aPOPOUV TN HETAPOPd TaIdIwV OE
kaBiopata modnAatwv.

- MNapte pali oag povo madid mou prmopolv va
KaBovtal Aouxa xwpic emiBreyn yua peyahitepo
XPOVIKO 81G0TNua, ToUNAxIoToV yia 600 Slapkei n
mipoBAenopevn modnhatikr dladpopr).

« Mn peta@épete maldld pkpOTEPA TwV 9 VOV
e auto To kabiopa pwpou. Ma va eival empBatg,
1o madi mpémel va pmopei va kdbetal {ota Kat pe o
KEQAN YnAd 6tav @opd Kpavog modnhatou. Oa
TIPEMEL va OUUPBOUNEUTETE évav yiatpd av Gev ioTe
olyoupot yia tnv avamtuén tou maidloo.

« BeBawwBeite 611 10 Bdpog kat To uog Tou maidiov Gev
UTTEPRAVOLV TA AVTIOTOIKA HEYIOTA EMITPENTA OPIA TOU
Kabiopatog, Kai TPAYUATOTOIETE TOV OXETIKO ENEYXO
Qvd TaKTA ¥povikd dlaoTruata. EAéyEte To Bapog Tou
maidlo TPV XPNOILOTIOWOETE TO KABopa pwpov. e
kapia mepimwon Oe Ba mpémel va xpnolomoleite To
K&Biopa yla va PETapépeTe €va maidi Tou omoiou To
Bdpoc unepPaivel To EMTPENTO HpLO.

« DPoVTIOTE va ENEYXETE KATA Kalpoug 0Tt To BApog
Kal 1o UYog Tou maidiov Sev umepPaivouy To pEyIoTo
ETTPEMOLEVO QOPTIO TOU KaBiopaToG.

- BeBaiwPeite 6T kavéva péPOC TOU OWUATOC 1 TOU
poUXIoHOU Tou TTatdIov Sev uropei va épbet oe emaon
e KvoUpeva pépn Tou Kabiopatog fy Tou modnAdtou.
ENéyxete autr| Tn ouvBrikn kabuwg o maidi peyaAwvel.
« Kahoyte kaBe agpnpd 1 putepd avTikeievo Tou
nodnAdtou (my. Eeptiopéva kahwdia) ota omoia Ba
umopouce va éxel mpdaBaon o maidi pe onolodrmote
TpOMO.

« Eva mpootateutikd TPOKoU ival UMOXPeWTIKO yia
va eumodiCel To madi va Balel Ta modla 1 Ta xépla
Tou avapeoa oTi akTivec. H xprion mpootaoiag Katw
amd T 0ENA 1) N XOr0N 0EAAG LE ECWTEPIKA EANATH I
elval umoypewtikn. Na v amoQuyr| atuxnHATwY,
BeBawbeite ot 1o MaSi dev pmopel va pmhexTel
ue Ta epéva. Kabwg peyahivel To maidi, autég ot
TIPOCaPHOYEG Ba Tpémel va avaBewpouvTal.

« Kahoyte tuxov exteBelpéva ehatipla oto miow
Uépog TG OéAaC.

- Otav 10 KdBlopa pwpol e xpnoldoroleital,
0iEte amo v aopahoTikr Sidtaén mpoodeong v
mopN TG (WvNG Yl va amoTPEYETE TO Umépdeua
TWV (HAVTWY, KaBWE Kal TV EmaQr Toug HE KATolo
KIVOULEVO PEPOG TOU TOSNAGTOU, OTIWG TOUG TPOXOUG,

o

Ta @péva n oTIdNMoTE GAAO, yiaTi auTéd Umopei va givat
€MKivOUVO Katd TV 06rynaon Tou modnAdtou oac.

« Aopaliote To maidi oto kdbiopa Slacpahi(ovtag ot
ol ((veg Kat OMol ol IHAvTeC aopaleiag eivat o@iyToi
MG Ox1 1600 O TI0U va TTPoKaAoUy Suapopia aTo
natdl.

« ENéyxeTe ouyva 0TI Ta OTEPEWTIKA HéPN Elval Kahd
aopaNiopéva.

-+ Xpnolporoleite mavta oAOKANpo TO  oUOTNUA
TPOOOEDNG KAl TOUG IHAVTEG AOPANEIQG TIPOKEIEVOU
va giote BéPaiot 6Tt o maidi ival aopahiopévo ato
KaBiopa.

- Dopéote 010 maidi Ta kataMnAa polya, avahoya pe
TIG KAIPIKEG OUVOKEG.

- To maudi mou kabetal oTo KABIoHa HwEOU TIPETEL Va
eival viupévo pe o (€atd pouxa armo tov modnham
Kal Va TPOOTATEVETAL amd TN PPOx.

- Apaipeite To KABIopa 6Tav LETAPEPETE TO ToSHAATO
LE TO QUTOKIVNTO (XONOILOTIOIWVTAS TOV EEWTEPIKO
XWPOo Tou autokvrTou). Ot avatapdEelc and Tov aépa
unopouLy va mpokahéoouy (NuIEG oTo kabiopa 1 va
xahapwoouv Ti¢ Slatagelc mpdadeang Tou modnAdtou,
kG v Ba UrmopoUoe va 0dnyroel o€ aTtuxnua.

- Orouvodoi mpémel va divouv 11aitepn mMPoooxr 0tn
otabepdnta / 1opporia, dtav TonobeTouy 1o natdi
010 modnAato, péca oo Kabiopa.

« OpovtiCete va @opolv Ta madld KataMnho
KpGvo¢ TO omoio  TAnpPol  TIC  QnaITOES  TOu
EN 1078:22012+A1:2012, otav empaivouv oTO
KaBopa. H pn xprion kpavoug aufavel ekBeTika
Tov Kivduvo Bavatou, HaKPoXPOVIaG avarmnpia,
TPAUHATIOHOU OTO KEPAN 1} GMwV TpaupaTIoH®V. Qg
KaTaOKELAOTEG KaBopdatwy modnAdtwy, volaldpuaote
yla v ao@dhela Twv empatwv Tou kabiopatog, y'
QUTO OUVIOTOUKE QVETIPUAAKTA Ta maidld kat dhot
ol emMPBATEC VA POPOUV 0WOTA TIPOGAPHOCKEVA KAl
OTeEPEWEVA Kpavn TodNAGTOU.

- To kd&Blopa kat o pagidapt pmopei va (eotabolv
TION) av Bpiokovtal 6Tov A0 yia HEYANO XPOVIKO
S1GoTNpa. ZiyoupeuTeite OTt Sev eival TOAD (eoTd mpiv
BaAete o maidi va kabioel.

« AUTO o TadIkd kEBlopa Sev eival kataMnho yia
Xprion katd t Sidpkeia aBANTIKWY SpacTnploTATWY
1| o€ akpaieg ouvOkec, dmwg yla mapadetypa: enduro,
ok\npn modnhaocia Bouvoy, peydheg AakouRes oto
Spdpo, Ghuata kat S1adpOpES EKTOG SPOLIOU.

« Otav kdvete modrAato yia mpwn eopd aedtou
TOTIOBETAOETE TO KABIOPA, KAVTE WA SOKILAOTIKY
BONa oe ao@alég kal fouxo mePIBAMov mpoTol
Byeite aTov auToKIVNTOSPOLO.

MPOEIAONOIHZEIX

NPOEIAOMOIHZH: Mnv TomoBeteite
TIPOOBETEC  AMOOKEVEC  OTO  TTAIOIKG
kaBopa. Edv  petagépete  emmiéov
QmooKeVEG, dev mpémel va unepeite TV
KQVOTNTa ETaQopdc Tou modnAdtou
Kal 600G GUVIOTOUUE Va TIC TOTTOBETH OETe
OTO UMPOOTIVO PEPOC TOU TTOONAGTOU.

MPOEIAOMOIHEZH:  Mnv  Kdvete
TpomomolfgEl¢ 0To KaBIopa.

NPOEIAOMOIHZH: To modnhato
EVOEXETAL VO OUUTTEPIQEQETAL

StagopeTikd pe éva maidi oto kabiopa,

161aiTepa GOOV AYopd OTNV 160PEOTTIA,
OTO TIHOVL KAl OTO PPEVApPIOlaL.
NPOEIAONOIHXH: Mnv agrjvete
TIOTé TIAPKAPIOKEVO TO TIOORAQTO e
maidl oTo kdbiopa Xwpic emiPAeyn.
NPOEIAONOIHZH:  Kd&be  popor
PWYUAG i av n em@avela apyioel va
StaNveTan betyvel g n Sidpkela {wrg
Tou kabiopatog éxel ohokAnpwBel Kal
Ba mpémel va  avtikataotabel.  Ye
mepimtwon aueiBohiac amevBuvbeite
o€ évav €101KO.




o

MPOEIAOMNOIHXEIX

MPOEIAOMOIHZH: EAéyyete mdvtote
™ Bepuokpacia g emedvelag Tou
kaBiopatoc mpiv amd kabe xprion.
MPOEIAOMOIHZH:  To  mawdiko
kaBiopa Oev eival  Kata\nho yia
xpAon katé T didpkela aBANTIKWY
SpaoTNEIOTATWV.

NMPOEIAOMNOIHZH: BeBatwbeite
mdvta 6Tl To Ke@dM Tou maidlol oag
otnpiCetal oe avamauTikr Béon.
NPOEIAOMNOIHZH: Tuyév mpdabeteg
Slatagelc aopaheiag mpémel mévta va
npeoLvTaL.

NPOEIAOMOIHZH: To maidiké kdbiopa
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Sev mpémelL va ypnotomolEtal wg oxdpa
AMOCKEUWV  Kal yla TN HETapopd
OTIOIOUSNTIOTE QVTIKEILEVOU, TIapd IGVO
OUUOWvVa PE 600 avaypapovTal OTo
EYXEIPIOI0: Y101 TN LETAPOPE TTaIOIOU.
NPOEIAONOIHZH: Mnv Tomobeteite
TOTé TOUC €NAOTIKOUC IUAVTEC TIOU
TapéxovTal e TN oxdpa oTo Kabiopa
A} Tow TOU, AYOU 1) CUVEKOUEVN TiiEoN
TOU QOKETal amd Toug uavee Ba
umopoloe va PoKahéoel BAABN oTo
ouotnua mpdadeonc Tou maldikou
kabiopatoc kai va Béael oe kivouvo To
maid{ kat Tov modnAdn.

MNpoooxn

H aduvapia Guppop@WONG PHE AUTEG TIG 08NYIES
AerToupylag pmopetl va odnynoet oe cofapo
Tpavpatiopo n Bavato TOU  XEIPIOTH  TOU
modnAatou n/kar Tou maidiou. Bobike O épel
Kapia €uBovn yia omowadnmote @uOIKr BAGRN
IOV TIPOKAAE(TaL amd €04¢ 1 amo TpiTou €ite 010
TIPOIOV €(TE OE QUOIKA TPOOWTA Kal TTOU OQEIAETAL
0€ TUXOV €0QaAEVN eykatdotaon, amobrjkeuon
1| ouvappoAGynon (HN OUPHOPPWON WG TIPOG TIG
06nyie ouvappoAodynong), Eapaipévn ouvtrpnon,

Kakr xprion i xeron mou 8ev OUPHOPPWVETAL
UE Ta TEVIKA 1§ XPNOTIKA XAPAKTNEIOTIKA (Un
OUPHOPPWON WG TIPOG TIG 0dNyieq ouvTAPNONG
Kal meptmoinonc), tpomononoel; fi emolopBWOoEIC.
Y& mepimtwon  omolacdnmote  ap@iBoAiac,
TIaPAKaNoUE va emKolvwvAoeTe padi pag n e o
TOMIKO 0a¢ KATAoTNUa, WOTE va 0ag Ponbriooupe
e OKOTTO T S1a0®aNion 100 TNS SIKNAG 0ag 600 Kal
NG AoPAAEIaq Tou Taidlol 0ag Kata T SIAPKE TwV
Sladpopwv 0ag e To kdiopa modnhatou.

Juvinpnon

lla T owoTH Aertoupyia Tou kabiopaTog HWPOU Kal yia
TNV Amo@uyN ATUXNUATWY GAG TTPOTEVOUE Ta EEAC:

« ENéyxete ouyva edv n idtaén otepéwong tou
kabiopatog pwpoL oTo modnAato Bpioketal oe Kahr
Kataotaon.

EmBewpeite 6ha 10 pépn, eNéyyovtag eav
AelToupyolV  OWOTE, Kal U XPNOILOTIOETE  TO
KGBIoUa LWwPOU €4V KATIOIO aTO AUTA €XEL UTTOOTEL
{nuia. Ta KateoTpappéva pépn Ba mpénel mdvta va
avtikabiotavtat. [a va ta avtikataoTAoeTe Ba mpémet
va TATe O€ éva KATaotnpa modnAGTwy, To omoio &ivat

miong eouaiodotnuévog avtimpoowog g Bobike,
TIDOKEIUEVOL VAl TIPOUNBEUTEITE T KAaTAMNAa pépn
yla Ty avtikataotaon. Mmopeite va ta Bpeite otov
1oT0T0M0: Www.bobike.com.

- Av €gixate Kamolo atlynua pe To modHAaTo kat To
KaBlopa pwpou Gev éxel eppavn (g, akopn Ki
£T01 00G OLVIOTOUHE VA QVTIKATAOTACETE TO KABiopa
HWwPOU HIE €va Kavoupylo.

« KaBapilete 10 kdBiopa pe oamouvt kat vepd (un
XPNOILOTIOIE(TE  amOeOTIKG, SlaBPWTIKA 1 TOEIKA
TIpoIOVTA).

Eyyunon

EFTYHZH 3 ETQN: (oyUel Lévo yia unyavikd e€aptripata
L€ KATOOKEVQOTIKA EAaTTpaTa. KataxwpioTe To poidv
otn dlevBuvon www.bobike.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EFTYHZHX: Kataywpriote To
KaBloud oag oy nhektpovikr  SleBuvon
www.bobike.com.

TNUAVTIKY EMCGHAVON: IPOKEINEVOU Va AABeTe
1o EmmAéov ‘Etog Eyyunong ¢ Polisport, 6a
TPEMEL  va  €XETE  TIPAYHATOTOWNOEL TNV
Kataxwpnon péca o iaotnpa Vo unvwv and
TNV NEEPOpNVia TG ayopdc.

AZIQZEIX EITYHZIHZ

la va AaBete umnpeoieg eyyunong, Ba mpénet va éxete
v mpwtotunn anddein ayopdc. H eyyunon twv
€100V TIOU EMOTPEPOVTAL XWPIG TNV amodelEn ayopag
Ba apyiCel amd v nuepopnvia Kataokeung. OAe ot

£YYUNOELG €lval AKUPEG av TO TIPOIOV €xel UMOOTES
{nua e€aitia¢  atuguatog,  KakAg - Xprong,
TPOTOMO{NONG TOU GUOTAKATOC I £XEL XpnotuomoinOei
e omolovonTIoTe Mo TpdTo mou Sev poBAémeTal
and 1o mapdv eyxelpidlo Aertoupyiag.

Mpokepévou va BeBaiwbeite 6T éxete ot diabeor
0a¢ ONeC TG amapaltnteg MANPOQOPIES yla TV
EVEPYOTTOINON TNG EYYUNONG, OQEINETE VA QUAGEETE Tal
otolxela  mou  avaypdgovial - OTNV  ETKETA
TANPoPopLV tyvnAaotpdtnTag (F). Mmopeite emiong
Va KATayPAYETE Ta OTOIXE(D €60,

OF.

Date .

*TaTEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA KAt O OXESIAOHOC UTTIOKEVTAL
oe aMayég xwpic mpoedormoinan. Na omoladrnote
£0WTNON HN SIOTACETE Va EMKOVWVACETE Wadi Lag.
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Componentes del Producto

A. Silla principal

B. Correas del sistema de retencion

B1. Hebilla de seguridad

B2. Reguladores

B3. Regulador del cinturén central

B4. Orificio para regular la altura del sistema de

retencion

C. Cinturén de seguridad para el cuadro de la
bicicleta

C1. Hebilla de seguridad

C2. Sujecién de seguridad

D. Centro de gravedad

E. Reposapiés

E1. Palanca de seguridad del reposapiés
E2. Gancho del reposapiés

E3. Abrazadera del reposapiés
F.N.° de serie de lote

G. Base de fijacion al portaequipaje
G1. Manilla

G2. Anillo de seguridad

G3. Pinza

H. Boton para reclinar

ATENCION

Este producto contiene piezas pequenas como tornillos, bolsas de plastico y pequefas perchas de embalaje.
Manténgalos fuera del alcance de los nifios para evitar riesgos de asfixia.

Instrucciones Especificas para el Montaje

- Estasillano se puede montar en bicicletas plegables.
- Esta silla no se puede utilizar en EPAC / Pedelecs
que alcancen velocidades superiores a 25 km/h
(15,5 mph).

- La silla no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

- La silla no se puede montar en vehiculos
motorizados, como ciclomotores, esclteres.

« De acuerdo con la norma EN 1SO 11243:2016, la silla
portabebés debe instalarse sobre un portaequipajes
con una capacidad de carga de 27 kg.

- El peso mdximo aplicado al portaequipajes no
puede ser superior a 27 kg, de acuerdo con la norma
EN1SO 11243:2016.

« Por motivos de seguridad, esta silla Unicamente se
puede fijar al portaequipajes de conformidad con la
norma EN ISO 11243:2016 (120 a 175 mm).

- La silla portabebés se puede instalar en bicicletas
con ruedas con didmetro de 26"-29"

« Esta silla solo es apta para transportar nifios con un
peso maximo de 22 kg y una estatura maxima de
110 cm (y nifos con edades recomendadas entre 9
meses y 6 afos, siendo el peso y la estatura variables
decisivas).

« La suma del peso del conductor y del nifio

transportado no puede ser superior a la carga maxima
permitida de la bicicleta. La informacion sobre la
carga méxima se encuentra en las instrucciones de
uso de la bicicleta. En caso de dudas, pongase en
contacto con el fabricante.

- La silla Gnicamente se puede montar en bicicletas
aptas para anadir cargas adicionales. Consulte el
manual de instrucciones de su bicicleta o de su
portaequipajes.

- La posicién de la silla debe regularse de forma que
el conductor no entre en contacto con ella cuando la
bicicleta esté en movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente la silla
y sus componentes para garantizar la comodidad y
la seguridad del nifio. Asimismo, es importante que
la silla no se incline hacia delante para evitar que
el nifio se resbale y se caiga, y que el respaldo esté
ligeramente inclinado hacia atras.

- Compruebe que todos los componentes de la
bicicleta funcionan debidamente cuando la silla esté
instalada.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene
dudas sobre cémo montar la silla, péngase en
contacto con el fabricante de su bicicleta.

Instrucciones Especificas para Montar la Silla en la Bicicleta

1. Levante la anilla de seguridad (G2) y, al mismo tiempo,
afloje el pomo manual (G1). Abra la mordaza (G3) hasta
que tenga una amplitud mayor que la del portaequipaje.

2. Tire del cinturén de seguridad para el cuadro de la
bicicleta (C) hacia arriba. Asegurese de que no impide
montar la silla en la bicicleta.




3. Aplique la silla portabebés sobre el portaequipaje
y a continuacion apriete la manilla (G1) de tal forma
que lasilla quede ligeramente preso al portaequipaje.
Verifique si las pinzas (G3) estan debidamente
apretadas al portaequipaje.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad
(D) (identificado en la silla) que se tiene que colocar
delante del eje de la rueda trasera. Si se coloca detras
del eje, la distancia no puede superar los 10 cm.
Se debe prestar especial atencion al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque
con los pies mientras estd pedaleando. Nota: En
Alemania, segun la ley sobre tréfico StVZ0, los sillines
para bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de
la profundidad de la silla o el centro de gravedad del
sillin estén situados entre los ejes delantero y trasero de
la bicicleta. Instale la silla lo més cerca posible del sillin.

5. Enrosque la manilla (G1) para que la silla quede
fijado al portaequipaje. Cuando la manilla esté bien
apretado, asegurese de que la palanca de seguridad
esté en la posicion que se muestra en laimagen.

6. Recomendamos zarandear la silla para asegurarse
de que estd correctamente fijada al portaequipaje
de la bici. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifo y del ciclista.

7. Abra la hebilla de seguridad (C1) y pase el cinturon
alrededor del cuadro de la bicicleta. Ajuste el cinturon
como se muestra en la imagen, de modo que quede
bien tensado. Asegurese de que la parte del cinturén
que queda suelta no entre en contacto con la rueda.
Para ello, introduzcala en la sujecién de seguridad
(C2). Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifo y del ciclista.

Cémo sujetar al nifio en la silla de manera segura

8. Para colocar al nifio en la silla de manera segura,
asegurese de que la bicicleta estd sobre una
superficie plana y firme para una mayor estabilidad.
Aungque la bicicleta tenga una pata de cabra robusta,
sujete la bicicleta mientras estd colocando o bajando
al nifo de la silla. Coja al nifio en brazos y coléquelo
de manera segura en la silla. No permita que el
nifio se suba solo a la bicicleta ni que escale por
los reposapiés para llegar hasta la silla. Para colocar
al nifo en la silla, extienda del todo las correas
del sistema de retencién (B) deslizando todos los
reguladores (B2, B3). De este modo, serd més facil
colocar el nifio en la silla. A continuacion, abra la
hebilla de seguridad (B1) pulsando el boton central.
Siente al nifo, coléquele las correas para los hombros
y la cintura y, a continuacién, cierre la hebilla de
seguridad. Ahora, regule la longitud de las correas
utilizando los reguladores, de modo que el nifio
quede bien sujeto. Antes de montar en la bicicleta,
compruebe siempre que el nifio estd bien sujeto y
que el cinturdn estd ajustado, pero sin dafar al nifio.

9. Segun el tamaro del nifo, la altura y el peso,
puede regular las correas del sistema de retencién
(B) utilizando todos los reguladores (B2, B3), que
permiten acortar o alargar las correas hasta que

alcancen las dimensiones deseadas. También
puede regular la altura de las correas del sistema de
retencion (B) utilizando los orificios disponibles para
regular el sistema de retencion (B4). Para ello, retire la
pestana del sistema de retencion del orificio en el que
se encuentra y coléquelo en el orificio que mejor se
ajuste a la altura del nifo.

10. Ajuste la altura del reposapiés al tamarno del
nifio. Para ello, eleve la palanca (E1) y deslicela hacia
arriba o hacia abajo hasta conseguir la altura deseada.
Cuando el reposapiés esté a la altura deseada, baje de
nuevo la palanca (E1) y sujétela.

11. Para retirar la tira del reposapiés (E3), levantela
ligeramente para soltarla del gancho del reposapiés
(E2) y desplacela hacia arroba para soltarla de la
ranura del reposapiés- A continuacién, pase el
extremo estrecho de la tira de plastico por el orificio
del reposapiés, como se indica en la imagen. Cuando
la tira esté en la posicion deseada, de puede deslizar
hacia arriba o hacia abajo segun el tamafio del pie
del nifio. A continuacion, inserte una de las aberturas
de la tira al gancho del reposapiés. Si quiere retirar
la abrazadera (E3), girela ligeramente para poder
soltarla del gancho del reposapiés (E2).

Solo para el modelo reclinable
Cémo reclinar la silla

12. Si ha comprado el modelo reclinable Bobike Go
Maxi, siga estas indicaciones para reclinar la silla. La
silla (A) se puede reclinar 20° pulsando el botén para
reclinar (H) y tirando de la silla hacia atras. Cuando la
silla esté totalmente reclinada, suelte el botén para

reclinar (H) para bloquear el sistema de reclinado.
Para volver a colocar la silla en la posicion de 0°,
vuelva a pulsar el botén para reclinar (H) y empuje
la silla hacia adelante, hasta que esté en una posicién
recta.

Coémo Retirar la Silla de la Bicicleta

13. Desabroche el cinturén de seguridad (C) para retirar
la silla infantil. Para retirar la silla del portaequipajes,
levante la anilla de seguridad (G2) y, a la vez, gire el

pomo manual (G1) hacia la izquierda para poder
abrir la mordaza (G3) a una anchura mayor que la del
portaequipajes. Tire de la silla hacia arriba y hacia atras.
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Atencién

Asegurese de que ha seguido y cumplido todas
las instrucciones dadas. En caso afirmativo, ya
puede utilizar la silla.

ES OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo
sobre las instrucciones de seguridad de lasilla.

Instrucciones de Uso Especificas

« Retire las pegatinas no relacionadas con la seguridad
de la silla para bicicleta antes de utilizarlo.

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afios de
edad.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza la silla
infantil delantera existe legislacion especifica relativa
al transporte de nifos en sillas para bicicletas.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan
sentados sin ayuda durante un periodo de tiempo
prolongado, al menos equivalente al tiempo de viaje
previsto.

- Nunca transporte a niflos menores de 9 meses en
esta silla para bicicleta. Para poder transportarlo,
el nifo debe ser capaz de mantenerse sentado,
con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con la
cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el
nifio presenta un crecimiento cuestionable, debe
consultar a un médico.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifo
no superan la capacidad maxima de la silla y
compruébelo con regularidad. Compruebe el peso
del nino antes de utilizar la silla. En ningun caso utilice
la silla para transportar un nifio cuyo peso supere el
limite permitido.

«De vez en cuando, compruebe que el peso y la altura
del nifio no superan la capacidad maxima de la silla.
- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo del
bebé ni su ropa entran en contacto con las piezas
méviles de la silla o la bicicleta, y siga verificindolo a
medida que el nifio vaya creciendo.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la
estructura de la bicicleta que pueda alcanzar al
nifio en cualquier circunstancia (por ejemplo, cables
deshilachados).

« Es obligatorio el uso de una proteccion en la rueda
para evitar que el nifo introduzca los pies o las manos
en los radios. Es obligatorio el uso de una proteccion
por debajo del sillin o un sillin con muelles internos
y asegurarse de que el nifo no acceda a la zona de
los frenos para prevenir accidentes. Este ajuste debera
revisarse a medida que el nifio vaya creciendo.

- Cubra cualquier pieza que quede a la vista en la
parte trasera del sillin.

- Abroche todos los cinturones incluso cuando no

O

transporte a ningun nifo. De este modo, se evitara
que las hebillas se balanceen y entren en contacto
con alguin componente movil de la bicicleta, con los
frenos o las ruedas, asi como posibles accidentes.

- Una vez que haya colocado al nifio en la silla para
bicicleta, es obligatorio ajustar inmediatamente
todos los cinturones y abrazaderas de modo que no
incomoden ni hagan dafio al nifio.

« Compruebe la seguridad de los cierres con
regularidad.

« Utilice siempre un sistema de sujecion y cinturones
para garantizar que el nifo estéd seguro en la silla.

« Es aconsejable vestir al nifo con ropa adecuada para
las condiciones atmosféricas.

- Los nifos que se transportan en la silla necesitan
estar mas abrigados que los ciclistas y deben estar
protegidos de la lluvia.

- Retire la silla siempre que transporte la bicicleta con
el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias
de aire podrian danar la silla o soltar sus sujeciones
a la bicicleta, lo que podria provocar un accidente.

- Las personas acompafantes tienen que tener en
cuenta la estabilidad y el equilibrio cuando sienten
al nifio en lasilla.

« Asegurese de que, cuando va en la silla, el nifo
lleva un casco adecuado que cumple la norma
EN 1078:20124+A1:2012. No llevar casco aumenta
exponencialmente el riesgo de muerte, discapacidad
a largo plazo, traumatismo craneoencefdlico u otras
lesiones. Como fabricantes de sillas para bicicleta, nos
preocupamos por la seguridad de los pasajeros de las
sillas, por lo que recomendamos encarecidamente
que los nifios y todos los pasajeros lleven cascos de
bicicleta correctamente ajustados y abrochados.

« Compruebe la temperatura de la silla tras una
larga exposicion al sol, ya que puede estar caliente y
provocar quemaduras en el nifo.

«Lasilla no es compatible con actividades deportivas
ni con condiciones como enduro, rutas de montana,
socavones en la carretera, saltos y rutas campo a
través.

« Antes de montar primera vez con la silla instalada,
circule con la bicicleta por un entorno seguro/
tranquilo para probarla.

ADVERTENCIAS

ADVERTENCIA: No cologue equipaje
adicional en la silla infantil. Si necesita
transportar equipaje adicional, tenga
en cuenta que no se puede superar la
capacidad méxima de transporte de la
bicicleta y que debe colocarlo en la
parte frontal de esta.

ADVERTENCIA: No modifique la silla.
ADVERTENCIA: Puede que la bicicleta

se comporte de forma diferente
cuando la silla infantil esté ocupada,
concretamente  en  términos  de
equilibrio, direccién y frenado.
ADVERTENCIA: Nunca deje la
bicicleta aparcada con un nifo
desatendido en Ia silla.
ADVERTENCIA: La aparicién de
grietas o que la superficie se deshaga




8,

ADVERTENCIAS

indica que la silla ha llegado al final de
su vida Util, por lo que es necesario
sustituirla. En caso de duda, pongase
en contacto con un profesional.
ADVERTENCIA:  Compruebe la
temperatura de la silla antes de cada
uso.

ADVERTENCIA: La sila no es
compatible con actividades deportivas.
ADVERTENCIA: Compruebe siempre
que la cabeza del niflo queda apoyada,
incluso en la posicion reclinada.
ADVERTENCIA: Los dispositivos de

O

seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: la silla no debe
utilizarse como portaequipajes y no
debe transportar mas carga que la
indicada en este manual: un nifio.
ADVERTENCIA: No coloque nunca en la
sillaloselasticos disponiblesoriginalmente
con el portaequipajes, o instaladas
posteriormente, ya que la presion
continua ejercida por estos elasticos
puede dafiar el sistema de fijacion de la
silla y poner en peligro al nifio y al ciclista.

Atencién

El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento puede provocar lesiones graves
o lamuerte del usuario de la bicicleta y/o el nifo.
Bobike queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de dafios materiales o personales
producidos como resultado de una instalacion,
almacenamiento o fijacion  (incumplimiento
de las instrucciones de fijacion) inadecuadas,
mantenimiento inadecuado, uso indebido o uso

sin tener en cuenta las especificaciones técnicas
o instrucciones de uso (incumplimiento de las
instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por
usted o por terceros. Si tiene alguna duda, péngase
en contacto con nosotros o con su distribuidor
habitual para que podamos ayudarle a garantizar
su seguridad y la del nifio que vaya a utilizar la silla
para bicicleta.

Mantenimiento

Para mantener el correcto funcionamiento del producto
y evitar accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion de la
silla a la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.
« Inspeccione todos los componentes para verificar si
funcionan correctamente y no utilice la silla si alguno
de los componentes estd dafiado. Sustituya siempre
las piezas dafadas. Acuda a una tienda especializada

distribuidora autorizada de Bobike para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También
estan disponibles en www.bobike.com.

- En caso de accidente, sustituya la silla por una
nueva, aunque no presente dafos visibles.

- Si la silla estd sucia, ldvela con agua y jabon (no
utilice productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y
déjela secar a temperatura ambiente.

Garantia

TRES ANOS DE GARANTIA: en todos los
componentes mecanicos por defectos de fabricacion.
Registre su producto en www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su silla en
www.bobike.com y consiga un afo adicional de
garantfa.

Importante: Tiene que registrarse durante los
dos meses posteriores a la fecha de compra del
producto para poder beneficiarse del aio de ga-
rantia adicional Bobike.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es
obligatorio presentar el recibo de compra original.
Para los articulos devueltos sin recibo de compra, se
considerard que la garantia entro en vigor en la fecha

de fabricacion. La garantia quedara invalidada en
caso de que el producto presente dafos debido a un
uso inadecuado por parte del usuario, modificaciones
del sistema o utilizacion no descrita en este manual.
Para asegurarse de que dispone de toda la informa-
cién necesaria para activar su garantia, tiene que
guardar los datos que aparecen en el niimero de serie
de lote (F) de su producto. También puede escribir
aquf los datos.

OF.

Fecha .

* Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cam-
bios sin previo aviso. En Bobike estaremos encanta-
dos de resolver sus dudas. Pdngase en contacto con
NOSOLros.
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Tuoteluettelo

A. Padistuin

B. Kiinnitysjarjestelman valjaat

B1. Turvasolki

B2. Pituushihnan saatimet

B3. Keskihihnan saatimet

B4, Reikd kiinnitysjarjestelman korkeuden sadtéa varten
C. Turvaremmi polkupydran runkoon

C1. Turvavyon solki

C2. Turvavyon pidike

D. Painopisteen merkinta

E. Jalkatuki

E1. Jalkatuen turvavipu

E2. Jalkatuen tappi

E3. Jalkatuen remmi

F. Jaljitettavyystiedot

G. Kiinnityslevy tavaratelineeseen
G1. Saatonuppi

G2. Turvarengas

G3. Kiristin

H. Kallistamispainike

HUOMIO

Tama tuote sisdltda pienid osia, kuten pultteja, muovipusseja ja pienia pakkausripustimia. Pida ne lasten

ulottumattomissa tukehtumisvaaran valttdmiseksi.

Asennusohjeet

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa taitettaviin
polkupy6riin.

- Tata lastenistuinta ei saa kayttaa ja EPAC / Pedelecs-
pyorissd, jotka kulkevat yli 25 km/h / 15,5 mph.

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyordan,
jonka takaosassa on iskunvaimentimet.

Tata lastenistuinta ei saa  asentaa
moottoriajoneuvoihin,  kuten  mopoihin  ja
skoottereihin.

- Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on
27kg ja joka on EN ISO 11243:2016-normin mukainen.
- A3 aseta tavaratelineelle yli 27kg painolastia, ja joka
on EN 1SO 11243:2016-normin mukainen.

« Turvallisuussyista taman istuimen voi asentaa
ainoastaan tavaratelineelle, jossa on EN SO
11243:2016-mitat - 120-175 mm.

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupyoriin, joiden
pyorien lapimitta on 26"-29".

« Tdméd lastenistuin soveltuu vain enintddn 22
kg painavien ja enintddn 110 cm pitkien lasten
kuljettamiseen. (Suositusikd on 9 kk — 6 vuotta,
kuitenkin paino ja pituus ratkaisevina tekijoind.)

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei

saa ylittaa polkupyoran sallittua enimmadiskuormaa.
Tiedot enimmadiskuormasta |0ytyvat polkupyoran
kayttoohjeista. Voit myos ottaa yhteytta valmistajaan
tassd asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupyoraan, joka
soveltuu tallaisten lisakuormien kiinnitykseen. Tutustu
polkupyoran tai tavaratelineen kdyttohjeisiin.

- Lastenistuimen asento tulee sddtdd niin, ettei
pyorailija kosketa jaloillaan lastenistuinta pyoraa
polkiessaan.

- On erittdin tarkeda sddtdd istuin ja sen osat lapsen
maksimaalisen  mukavuuden ja turvallisuuden
takaamiseksi. On myds tdrkedd, ettd istuin ei
ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole
mahdollista liukua pois. Samoin on tarkeda, etta
istuimen selkdnoja on hieman taaksepdin.

«Tarkasta, ettd kaikki polkupy6rédn osat toimivat oikein
lastenistuimen ollessa asennettuna.

Tarkista  polkupyoran ohjeet, ja jos olet
epdvarma lastenkuljetusistuimen  kiinnittamisesta
polkupyoraan, ota yhteytta polkupyoran toimittajaan
saadaksesi lisdtietoja.

Erityiset ohjeet istuimen kiinnittémiseksi polkupydrddn

1. Kierrd kdsinuppi (G1) irti ja nosta samalla
turvarengasta  (G2). Avaa kiinnitysleuka  (G3)
leveammille kuin tavarateline.

2. Vedd polkupyoran rungon turvavyd (C) ylospdin.
Varmista, ettd se ei hdiritse istuimen kiinnittdmista
polkupyoraan.




3. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd sadténuppia
(G1) sen verran, ettd istuin pysyy tavaratelineelld.
Tarkista, etta Kkiristin  (G3) on kunnolla kiinni
tavaratelineessa.

4. Lastenistuimen painopiste (D)  (merkitty
lastenistuimeen) tulee sijoittaa takapyoran akselin
etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10
cm akselin takana. Ota myds huomioon, etta pyéran
kuljettaja ei saa osua lastenistuimeen ajon aikana.
Huomaa: Saksassa Saksan tieliikennelain StVZO:n
mukaisesti  polkupyorien istuimet saa kiinnittaa
ainoastaan niin, ettd 2/3 istuimen syvyydestd
tai istuimen painopiste sijaitsee  polkupydrdn
etu- ja taka-akselin vélissd. Istuin on asennettava
mahdollisimman lahelle satulaa.

5. Kiristd nuppi (G1) niin, ettd istuin on hyvin kiinnitetty
tavaratelineeseen. Kun nuppi on hyvin kiristetty,
varmista, etta turvavivun ote pitaa kuvan mukaisesti.

6. Suosittelemme, etta ravistat istuinta varmistaaksesi,
ettd se on kunnolla ja turvallisesti kiinnitettyna
tavaratelineeseen. Tamd on darimmdisen tarkedd
lapsen ja tétd kuljettavan pyéréilijan turvallisuuden
kannalta.

7.Avaa turvavyon solki (C1) ja kuljeta vyo polkupydran
rungon ympdri. Saadd vyo kuvan osoittamalla tavalla
ja pidd se samalla kiredlla. Varmista, ettd jaljelle jaanyt
16ysa vy6 ei osu renkaaseen, ja kuljeta se turvavyon
pidikkeen ldpi (C2). Tamé vaihe on &arimmaisen
tarked lapsen turvallisuuden kannalta.

Lapsen asettaminen ja kiinnittdminen turvallisesti istuimeen

8. Jotta lapsen asettaminen istuimeen on turvallista,
varmista, ettd polkupydré sijaitsee tasaisella ja
vakaalla alustalla, jotta se pysyy mahdollisimman
vakaana. Vaikka polkupyorassa olisi luja seisontatuki,
pidd polkupyorasta aina kiinni, kun asetat lapsen
istuimeen tai nostat lapsen pois siitd. Sinun tulee
kantaa lasta sylissdsi ja asettaa hanet turvallisesti
istuimeen. Lapsi ei saa kiivetd yksin polkupyorén
kyytiin tai kdyttdd jalkatukia apuna kiivetékseen
istuimelle. Jotta voit asettaa lapsen istuimeen,
vedd ensin kiinnitysjarjestelman valjaat (B) téyteen
mittaansa liu'uttamalla kaikkia hihnasaatimia (B2,
B3) — ndin lapsi on helpompi asettaa istuimelle.
Avaa sitten turvasolki (B1) painamalla turvasoljen
painiketta. Aseta lapsi istuimelle, aseta olka- ja
vyotarohihnat ja sulje sitten turvasolki. Saada
vyon pituus hihnan sagtimilld siten, ettd lapsi on
turvallisesti kiinnitettynd. Tarkista aina ennen matkan
aloittamista, etta lapsi on kiinnitetty ja etta vyo on
tiukalla, mutta ei niin tiukalla, ettd se satuttaa lasta.

9. Lapsen kasvaessa voit sadtda kiinnitysjarjestelman
(B) valjaiden pituutta lapsen pituuden ja painon

mukaan vetdmalld hihnojen saatimia (B2, B3) ylos-
tai alaspdin, kunnes haluttu pituus saavutetaan.
Voit myods saatdd kiinnitysjdrjestelméan  valjaiden
korkeutta (B) valitsemalla kdytettavissd olevien
kiinnitysjarjestelman tarkoitettujen
reikien (B4) valilla. Sdadd korkeutta poistamalla
kiinnitysjdrjestelman  kiinnike nykyisestd reidsta ja
asettamalla se lapsesi pituuden kannalta parhaaseen
reikaan.

saatoon

10. S3ada jalkatuen korkeutta lapsen koon mukaan.
Sen voi tehdd nostamalla vipua (E1) ja liu'uttamalla
sitd ylos tai alas haluttuun korkeuteen. Kun korkeus
on oikea, laske vipu (E1) lukitaksesi sen paikalleen.

11. Irrota jalkatuen hihna (E3) nostamalla sité kevyesti
irrottaaksesi sen jalkatuen tapista (E2) ja liu'uttamalla
sitd  ylospdin irrottamalla sen  jalkatuen aukosta.
Pujota muovihihnan ohut pdd jalkatuen aukon ldpi
kuvan mukaisesti. Kun hihna on oikein sijoitettu, sita
voidaan helposti liu'uttaa ylos tai alas lapsen jalan
koon mukaan. Laita yksi hihnan aukoista jalkatuen
tapin yli. Jos haluat poistaa remmin (E3), vdannd sita
hieman irrottaaksesi sen jalkatuen tapista (E2).

Vain kallistettavaa mallia varten
Istuimen kallistaminen

12. Jos olet ostanut Bobike Go maxi -mallin,
noudata tdtd vaihetta kallistamisen suorittamiseksi.
Istuin (A) voidaan asettaa 20 asteen asentoon
painamalla  kallistuspainiketta (H) ja vetdmalla
istuinta taaksepdin. Kun istuin on tdysin kallistettu,

vapauta kallistuspainike (H) kallistusjdrjestelman
lukitsemiseksi. Jos haluat palauttaa istuimen
(Oe-asentoon, paina uudelleen kallistuspainiketta (H)
ja tyonnd istuinta uudelleen, kunnes se saavuttaa
pystyasennon.

Lastenistuimen Poistaminen Tavaratelineeltd

13. lrrota turvavyd (C), jotta voit poistaa
lastenistuimen.  Irrota  istuin  tavaratelineesta
nostamalla  turvarengas (G2) ja kiertdmalla

samanaikaisesti kasikahva (G1) auki, jotta saat avattua
leuan (G3) tavaratelineen leveytta levedmpddn
asentoon. Tyonna istuinta ylos- ja taaksepdin.




O

Huomio

Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut
ohjeita. Voit nyt kdyttaa lastenistuinta.

Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET
istuimen kayttoa koskevat turvallisuusohjeet,
jotka sinun ON LUETTAVA.

Kayttoohjeet

Poista turvallisuuteen liittymdttomdt tarrat
polkupyéran turvaistuimesta ennen kayttod.

« Pyordilijan tulee olla vahintddn 16 vuotias.

- Tarkista maassasi voimassa olevat lait ja madraykset,
jotka koskevat lapsien kuljettamista polkupyoriin
kiinnitetyissa lastenistuimissa.

- Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvdt istumaan ilma
apua pidemman ajan, vahintdan sen ajan kuin
suunniteltu py6ramatka kestaa.

- Ald kuljeta tdssd istuimessa alle 9-kuukautista lasta.
Matkustavan lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitaa
padnsd suorassa pyorailykypard paassadn. Ota yhteytta
|aakariin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

- Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivdt ylita
istuimen enimmadiskapasiteettia, ja tarkista tama
sadnnollisin valiajoin. Tarkista lapsen paino ennen
lastenistuimen  kdyttod. Ald missddn tapauksessa
kdytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino
ylittda sallitun rajan.

- Varmista aika ajoin, etta lapsen paino ja pituus eivat
ylitd istuimen suurinta sallittua kuormitusta.

- Varmista, ettei mikaan lapsen ruumiinosa tai
vaatetus paase kosketuksiin istuimen tai polkupyéran
likkuvien osien kanssa, ja tarkista tama lapsen
kasvaessa.

« Suojaa kaikki polkupyérdn terdvét ja pistavat osat,
joihin lapsi saattaa pédstd kdsiksi (esim. kuluneet
vaijerit).

- Pydrénsuojus on pakollinen, jotta lapsi ei voi
tyontéd jalkojaan tai késidan pyorien valiin. Suojan
kdyttd satulan alla tai sisélla sijaitsevilla jousilla
varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista,
ettei lapsi kykene estamdan jarrujen toimintaa,
onnettomuuksien valttamiseksi. Nama saadot on
tarkistettava lapsen kasvaessa.

« Peita nakyvissd olevat takasatulan jouset.

« Kun lastenistuinta ei kdytetd, kiinnitd turvavaljaiden
lannevy6  estddksesi  hihnoja  roikkumasta ja
paasemastd polkupydran liikkuviin - osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana
pyorailijalle.

- Kiinnitd lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd
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kaikki turvavyot ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen
olo on tasta huolimatta mukava.

- Tarkista kiinnitinten turvallisuus sdannollisesti.

- Kéayta aina kaikkia turvajdrjestelmia ja hihnoja
varmistaaksesi, etta lapsi on turvallisesti istuimessa.

- Pue lapselle sadolosuhteisiin soveltuvat vaatteet.

« Istuimessa oleva lapsi téytyy pukea lampimammin
kuin itse pyoréilija ja hantd taytyy suojata sateelta.

- Poista istuin, kun kuljetat polkupyordd autossa
(auton  ulkopuolella).  limavirtaukset  voivat
vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen kiinnityksen
polkupyéréan, miké voi johtaa onnettomuuteen.

« Polkupy®éran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus,
jarrutus tai pyoran selkddn tai selastd nousu ajaessa
tai paikoillaan, voivat muuttua, kun lapsi istuu
istuimessa.

- Varmista, ettd istuimessa kuljetettavalla lapsella on
kaytossa asianmukainen EN 1078:2012+A1:2012
-standardin mukainen kypérd. Kyparan kdyttamatta
jattdminen  lisaa  eksponentiaalisesti  kuoleman,
pitkdaikaisen tyokyvyttémyyden, pddvamman tai
muiden vammojen riskid. Polkupyoran istuinten
valmistajinahuolehdimme istuimen matkustajien
turvallisuudesta, joten suosittelemme painokkaasti,
ettd lapset ja kaikki matkustajat kayttavat
asianmukaisesti  asennettuja  ja  kiinnitettyja
pyorailykyparid.

« Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden
ollessa pitkddn alttiina auringolle. Varmista ennen
lapsen asettamista istuimeen, ettei sen paallinen ole
liian kuuma.

Témd lastenistuin  ei sovellu kdytettavaksi
urheilun akana tai darimmdisissa olosuhteissa,
kuten esimerkiksi endurossa ja muussa vaativassa
maastopyorailyssa, ~ erittdin  kuoppaisilla  teilla,
hypyissa ja maastopoluilla.

- Kun ajat ensimmdistd kertaa istuin asennettuna -
koeaja pyora turvallisessa/rauhallisessa ymparistossa
ennen maantielld ajoa.

VAROITUS
VAROITUS: Ald  kiinnitd  mitddn  kanssa, etenkin tasapainon, ohjauksen
ylimddraisia matkatavaroita  ja jarrutuksen suhteen.
lastenistuimeen.  Jos  sinun  on  VAROITUS: Ald koskaan jdtd lasta
kuljetettava matkatavaroita,  ilman valvontaa lastenistuimeen.

polkupydrdn kantokykyd ei saa ylittaa,
ja suosittelemme niiden sijoittamista
polkupydrdn etuosaan.

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.
VAROITUS: Polkupyord voi kayttaytyd
eri tavalla istuimessa olevan lapsen

VAROITUS:  Jos istuimessa  on
halkeamia tai pinta alkaa hajota, se
osoittaa, ettd istuimen kayttoikd on
saavutettu ja se on vaihdettava.
Epdselvissa tapauksissa on otettava
yhteyttd ammattihenkil6dn.
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VAROITUS

VAROITUS: Tarkista aina istuimen
pintaldmpétila ennen kayttoa.
VAROITUS: Téta lastenistuinta ei saa
kdyttdd urheilusuoritusten aikana.
VAROITUS: Varmista aina, etta lapsesi
pad on tuettu kallistettuun asentoon.
VAROITUS: Lisdturvallisuusvarusteet
tulee aina kiinnittda.

VAROITUS: Istuinta ei saa kdyttdd
matkatavaroiden  kuljetuslaitteena
eikd siind saa kuljettaa muuta kuin

O

tdssa  kdyttéohjeessa  mainittua
kuormaa: lasta.

VAROITUS: Ald koskaan aseta alun
perin kantorepun mukana toimitettuja
kuminauhoja istuimen paalle tai sen
taakse, silld ndiden kuminauhojen
aiheuttama  jatkuva  paine  voi
vahingoittaa lastenistuimen
kiinnitysjdrjestelmdd  ja  vaarantaa
lapsen ja pyordilijan.

Huomio

Naiden kayttoohjeiden noudattamatta
jattdminen voi johtaa pyodréilijan ja/tai lapsen
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Bobike ei ole vastuussa mistddn esine- tai
henkildvahingosta, jotka aiheutuvat vdardsta
asennuksesta, varastoinnista, tai kokoonpanosta
(asennusohjeen  noudattamatta  jattdmisestd),
vadrdstd huollosta, vadrinkdytosta tai ohjeiden

vastaisesta kdytosta (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jdttamisestd), sekd sinun tai
kolmannen osapuolen tekemistd muutoksista tai
korjauksista. Jos epdselvyyksidilmenee, ota yhteyttd
meihin tai paikalliseen jélleenmyyjadn, niin saat
opastusta lastenistuimen kédyttamiseen turvallisesti
lapsen ja tatd kuljettavan pyorailijan kannalta.

Huolto

Jotta lastenistuin  pysyy hyvassa kunnossa ja
onnettomuuksilta valtytaan, suosittelemme
seuraavaa:

- Tarkista sadnnollisesti, ettd istuimen kiinnitys on
moitteettomassa kunnossa.

- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald
kdyta istuinta, jos joku osa on vahingoittunut.
Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia

varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat
valtuutettuja Bobike-myyjid. Valtuutetut myyjat
|6ydat verkkosivulta: www.bobike.com.

« Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos
joudut polkupyéraonnettomuuteen vaikka
istuimessa ei olisikaan nakyvaa vahinkoa.

- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (3la kéyta
hankaavia, syovyttavia tai myrkyllisid aineita).

Takuu

3 VUODEN TAKUU: Takuu kattaa
mekaanisten  osien  valmistusvirheet.
tuotteesi osoitteessa www.bobike.com.
+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekistersi istuin
osoitteessa www.bobike.com, ja saat ylimaaraisen
takuuvuoden.

ainoastaa
Rekisteroi

Tarkeda: sinun on rekisterditiva tuote 2
kuukauden kuluessa ostopdivastd saadaksesi
Bobike ylimaaraisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittamalla alkuperdisen
ostokuitin. Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu
lasketaan alkaneeksi valmistuspdivand. Takuu ei ole

voimassa, jos tuote on vahingoittunut kayttdjan
onnettomuuden,  vddrinkdytén  tai  muuntelun
seurauksena tai jos sitd on kdytetty ndiden
kdyttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot
takuun  aktivoimiseksi, sinun tulee pitdd tallessa
Jéljitettavyystiedot sisaltava kyltti (F). Voit myos
tallentaa tiedot tanne.

OF.

Péivays .

* Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehda niista
iimoittamatta. Ota meihin yhteyttd, jos sinulla on
kysymyksid.
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Go® Maxi Carrier
Go® Maxi Carrier R Reclining System

Index du Produit

A. Siége principal

B. Harnais de systéeme de rétention

B1. Boucle de sécurité

B2. Ajusteurs de sangle de hauteur

B3. Ajusteurs de sangle centrale

B4. Orifice d'ajustement de la hauteur du systéeme
de rétention

C. Sangle de sécurité du cadre du vélo

C1. Boucle de ceinture de sécurité

C2. Dispositif rattrapeur de ceinture de sécurité

D. Centre de gravité

E. Repose-pied

E1. Manette de sécurité du repose-pied
E2. Cheville du repose-pied

E3. Sangle de maintien du pied

F. Friquette de tracabilité du produit

G. Base de fixation au porte-bagages
G1. Poignée de fixation

G2. Anneau de sécurité

G3. Machoires de fixation

H. Bouton d'inclinaison

ATTENTION

Ce produit contient de petites pieces comme des boulons, des petits crochets d'emballage et des sacs en
plastique. Veuillez les conserver hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

Instructions Spécifiques de Montage

- Ce siége enfant de vélo ne doit pas étre monté sur
vélos pliables.

- Ce siege enfant de vélo ne doit pas étre utilisé sur
EPAC/ Pedelecs a assistance électrique dont la vitesse
est supérieure a 25 km/h /15,5 mph.

- Ce siege vélo enfant doit pas étre monté sur des
vélos équipés d'amortisseurs arriéres.

- Ce siége enfant de vélo ne doit pas étre monté sur
des véhicules motorisés tels que des motos et des
scooters.

- Ce siege vélo enfant ne doit étre placé sur un porte-
bagages capable de supporter un poids de 27 kg,
conformément a la norme EN 1SO 11243:2016

« Le poids de chargement du porte-bagages ne peut
excéder 27 kg, conformément a la norme EN ISO
11243:2016.

« Pour des raisons de sécurité, ce siege doit
uniquement étre monté sur un porte-bagages
conforme a la norme EN 1SO 11243:2016 - 120 3 175
mm.

« Le siege peut étre monté sur des vélos a roues de
diamétres compris entre 26"-29"

- Ce siege enfant de vélo n'est adapté qu'au transport
denfant de 22 kg maximum et de 110 cm de hauteur
maximum (et des enfants d'un age recommandé
entre 9 mois et 6 ans - dont le poids et la hauteur sont
les variables déterminantes).

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté
ne doit pas dépasser la capacitt maximale
autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de
fonctionnement du vélo. Vous pourrez également
contacter le fabricant sur cette question.

«Lesiege ne pourra étre monté que sur un vélo adapté
a la fixation d'une telle charge supplémentaire.
Veuillez consulter le manuel dinstructions de votre
Vvélo ou porte-bagages.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin
que le conducteur ne puisse pas le toucher avec les
pieds lorsquiil pédale.

« Il est trés important de régler correctement le siege
et ses composants afin doffrir a I'enfant une sécurité
et un confort optimal. Il est également important que
le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin d'éviter
que l'enfant ne glisse hors du siége. Il est également
important que le dossier soit légérement incliné vers
Iarriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent
correctement lorsque le siége vélo enfant est monté.
- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute
sur I'ajustement du siége vélo de 'enfant a votre vélo,
veuillez contacter votre distributeur vélo pour plus
d'information.

Instructions Spécifiques de Montage du Siége sur le Vélo

1. Dévisser la poignée (G1) tout en soulevant I'anneau
de sécurité (G2). Ouvrez la machoire (G3) pour une
ouverture plus grande que le porte-bagages.

2. Tirer vers le haut la ceinture de sécurité vers le
cadre du vélo (C). Veuillez-vous assurer quiil n'entrave
pas le montage du siége sur le vélo.




3. Installez le siege enfant de vélo sur le porte-
bagages et serrez la poignée de fixation (G1)
de maniere a ce que le siége enfant de vélo soit
légérement fixé au porte-bagages. Vérifiez que les
machoires (G3) soient bien fixées au porte-bagages.

4. Le siege vélo enfant dispose d'un centre de gravité
(D) (inscrit sur le siege vélo enfant) qui doit étre placé
devant I'axe de la roue arriere. Sil est placé derriere
I'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Une
prudence particuliére simpose au moment de placer
le siege vélo enfant afin de garantir que le cycliste
ne touche pas le siege vélo enfant avec ses pieds
en roulant. Note : En Allemagne, conformément a
la législation routiére StVZ0, les siége vélo enfant ne
peuvent étre installés sur le vélo qua contition que
les 2/3 de la profondeur du siége ou le centre de
gravité du siege se situe(nt) entre |'axe avant et arriére
du vélo. Le siege doit étre installé aussi proche que
possible de la selle.

5. Fixez la poignée manuelle (G1) afin que le siege
reste bien attaché au porte-bagages. Dés que la
poignée manuelle est bien serrée, assurez-vous que
le levier de sécurité est bien tenu, comme sur la
figure.

6. Nous suggérons de secouer le siége pour garantir
quiil est correctement attaché en sécurité au porte-
bagages. Cette étape est extrémement importante
pour la sécurité du cycliste et de I'enfant.

7. Commencez par ouvrir la boucle de ceinture de
sécurité (C1) et passez-la autour du cadre du vélo.
Ajustez la ceinture comme sur l'image, sous tension.
Assurez-vous que la ceinture détendue restante ne
reste pas en contact avec la roue ; pour cela passez-la
atravers le dispositif de rétention (C2). Cette étape est
extrémement importante pour la sécurité du cycliste
et de l'enfant.

Sécuriser et placer en toute sécurité l'enfant sur le siege

8. Pour installer en toute sécurité I'enfant sur le siege,
vous devez placer le vélo sur une surface plane et
solide pour une stabilité maximale du vélo. Méme
si votre vélo dispose de supports robustes et agiles,
vous devez impérativement tenir le vélo tout en
installant/retirant I'enfant. Vous devez toujours porter
I'enfant sur vos genoux et l'installer en sécurité sur le
siege. Il est formellement interdit que I'enfant monte
seul sur le vélo ou d'utiliser les repose-pieds pour
atteindre le siége. Pour placer l'enfant sur le siege,
veuillez, en premier lieu, détendre complétement
le harnais du systeme de rétention (B), en glissant
tous les ajusteurs de courroie (B2, B3) - ceci facilite
le placement de I'enfant sur le siege. Ensuite, ouvrir la
sangle de sécurité (B1) en appuyant sur le bouton de
la sangle de sécurité. Assoir I'enfant, placer les sangles
des épaules et de la ceinture et ensuite, fermer les
sangles de sécurité, ajuster la longueur de la ceinture
en utilisant les ajusteurs afin que I'enfant soit retenu
en sécurité. Avant d'initier tout parcours, veuillez
toujours vérifier que I'enfant est sécurisé et que la
ceinture est ajustée sans étre trop serrée pour éviter
que cela ne blesse 'enfant.

9. Selon la croissance de I'enfant, les hauteur et poids
actuels, vous pouvez ajuster la hauteur du harnais du
systeme de rétention (B) sur l'ensemble des ajusteurs
de sangle (B2, B3), en remontant ou en reculant les

sangles jusqu‘a atteindre la hauteur souhaitée. Vous
pouvez également ajuster la hauteur du harnais du
systeme de rétention (B) en choisissant entre les
orifices disponibles pour l'ajustement du systeme
de rétention (B4). Pour I'ajuster, retirez la pince du
systéme de rétention de lorifice actuel et placez-le
sur lorifice le plus adapté selon la hauteur de votre
enfant.

10. Ajustez la hauteur du repose-pied a la taille
de I'enfant. Pour ce faire, remontez le levier (E1) et
poussez-le vers le haut ou le bas selon la hauteur
souhaitée. Apres avoir obtenu la correcte hauteur,
baissez le levier (E1) et verrouillez la position.

11. Pour retirer la sangle du repose-pied (E3),
soulevez-la suffisamment pour la libérer de la
cheville du repose-pied (E2) et la faire glisser afin de
la désengager de la rainure du repose-pied. Passez
ensuite la fine extrémité de la sangle a travers lorifice
sur le repose-pied, comme sur la figure. Lorsque la
sangle est correctement positionnée, elle pourra
étre facilement glissée vers le haut et vers le bas,
suivant la taille du pied de I'enfant. Introduire ensuite
dans la rainure, I'une des ouvertures dans la sangle
par-dessus la cheville du support du pied. Si vous
souhaitez retirer la sangle (E3), tordez-la légérement
pour la libérer du support/repose-pied (E2).

Uniquement pour le Modéle inclinant :
comment incliner votre siége

12. Si vous avez acquis le modele inclinant Bobike
Go Maxi, suivez cette étape en vue de réaliser
linclinaison. Le siége (A) peut étre placé en position
200 en appuyant sur le bouton d'inclinaison (H) et en
poussant le siege vers l'arriere. Lorsque le siége est
entierement incliné, relachez le bouton d'inclinaison

(H) pour verrouiller le systeme d'inclinaison. Pour
retourner le siége sur la position 0°, appuyez sur le
bouton d'inclinaison (H) de nouveau et appuyez
sur le siege de nouveau jusqu'a ce qu'il atteigne la
position verticale.

Comment Démonter votre Siege Enfant d'un Vélo

13. Détacher la ceinture de sécurité (C) pour retirer
le siége enfant. Pour retirer le siége du transporteur
de bagages, soulever lanneau de sécurité (G2)
et desserrer simultanément la poignée (G1) pour

ouvrir la machoire (G3) de forme plus vaste que
la largeur du transporteur de bagages. Pousser le
siege vers le haut et |'arriére.
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Attention

Vérifiez que vous avez bien suivil’ensemble des
instructions. Une fois la vérification effectuée,
le siege velo enfant est prét a étre utilisé.

ILEST IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur
les instructions de sécurité lors de |'utilisation
de votre siége vélo enfant.

Instructions Spécifiques d'Utilisation

« Retirer les autocollants non liés a la sécurité du siege
de vélo pour enfant avant de ['utiliser.

«Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins.
- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre
pays concernant le transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester
assis sans aide, pendant un long moment, au moins
durant la durée du de voyage envisagé.

- N'utilisez pas ce siége vélo enfant pour des enfants
agés de moins de 9 mois. Pour circuler comme
passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien droit et
la téte haute lorsquiil porte un casque de protection.
Consultez un médecin si l'enfant présente des
problemes de développement.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de l'enfant
ne dépassent pas la capacité maximale du siége et
vérifiez cette information régulierement. Vérifiez
le poids de l'enfant avant d'utiliser le siege enfant.
N'utilisez en aucun cas le siege vélo enfant pour
transporter un enfant dont le poids est supérieur a
la limite permise.

- Vérifiez de temps en temps que le poids et la
hauteur de l'enfant ne dépassent pas les limites
admises pour 'usage du siége.

- Assurez-vous que l'enfant nait pas accés a la zone
des freins afin d'éviter tout accident. Ces ajustements
devront étre revus durant la croissance de 'enfant.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo
que I'enfant pourrait toucher (comme des cables
effilochés).

« Il est obligatoire d'installer une protection sur la
roue afin déviter que l'enfant ne puisse introduire
ses pieds ou ses mains dans les rayons. Lutilisation
d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée
de ressorts internes est obligatoire. Assurez-vous que
I'enfant n'ait pas accés a la zone des freins afin d'éviter
tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de 'enfant.

- Couvrez tout ressort arriere et exposé de la selle.

- Lorsque le siege vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez
la ceinture du harnais de sécurité afin déviter que
les sangles se balancent et touchent des parties en
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mouvement (roues, freins, etc) et présentent un
danger pour le cycliste.

- Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les
ceintures de sécurité et les sangles sont bien en place
et correctement serrées (sans excés toutefois, afin
que l'enfant néprouve aucune géne).

- Veuillez vérifier régulierement les points d'attaches.
«Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de
sécurité afin de garantir la sécurité de lenfant sur le siege.
- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon
les conditions météorologiques.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus
chaudement que les cyclistes ; ils doivent également
étre protégés de la pluie.

« Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture
(@ lextérieur). La turbulence aérienne pourrait
endommager le siége ou desserrer les fixations au
vélo, pouvant provoquer un accident.

Les accompagnant doivent soigneusement
examiner la stabilité/Iéquilibre au moment de placer
I'enfant sur le siege du vélo.

- Assurez-vous que lorsque l'enfant se déplace sur
le siége, il porte un casque adapté qui respecte la
norme EN 1078:2012+A1:2012. Le fait de ne pas
porter de casque augmente de fagon exponentielle
le risque de déces, dinvalidité a long terme, de
traumatisme cranien ou d'autres blessures. En tant
que fabricants de sieges de vélo, nous nous soucions
de la sécurité des passagers des sieges, c'est pourquoi
nous recommandons vivement que les enfants
et tous les passagers portent des casques de vélo
correctement ajustés et attachés.

« Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre tres chauds
en cas de longue exposition solaire ; assurez-vous quiils
ne soient pas brdlants avant d'asseoir l'enfant.

- Le siege enfant nlest pas adapté a une utilisation
sportive ou dans le cadre de conditions extrémes,
telles que : enduro, VTT, grands trous sur la route,
sauts et chemins hors route.

- Lors de la premiére excursion en vélo avec le siege
fixé, testez et roulez dans un environnement sir et
calme avant de vous déplacer sur une voie rapide.

AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT: N'attachez aucun
bagage additionnel au siége enfant. Si
vous transportez un autre bagage,
veillez a ne pas dépasser la capacité de
charge du véloet nousrecommandons
qu'il soit placé a I'avant du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le
siege.

AVERTISSEMENT: e vélo peut
répondre de maniére différente en
présence d'un enfant sur le siége, en

particulier pour ce qui est de [équilibre,
de la direction et du freinage.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le
vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: En cas de fissure ou
si la surface se décompose, cela
indique que la durée de vie du siege
est terminée et qu'il doit étre remplacé.
En cas de doute, veuillez prendre
contact avec un professionnel.
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AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT: Toujours vérifier la
température de la surface du siege
avant son utilisation.
AVERTISSEMENT: Le siege enfant nfest
pas adapté a une utilisation sportive.
AVERTISSEMENT: Veillez
systématiquement a ce que la téte de
lenfant soit appuyée en position
inclinée.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de
sécurité  supplémentaires  doivent
toujours étre fixés.
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AVERTISSEMENT: La chaise ne doit
pas étre utilisée comme porte-bagages
et transporter une charge qui ne soit
pas annoncée dans ce manuel (enfant).
AVERTISSEMENT: Ne jamais placer
sur la chaise les élastiques mis a
disposition a lorigine sur le porte-
bagages, ou placés a posteriori car la
pression continue exercée par ces
élastiques peut endommager le
systeme de fixation de la chaise et
mettre en danger I'enfant et le cycliste.

Attention

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le déces
du cycliste et/ou de I'enfant. Bobike nlest pas
responsable des dommages qui pourront survenir
au produit ou aux personnes, en conséquence
d'installation, rangement ou montage inappropriés,
dentretien et usage incorrects, ou d'utilisation
non conforme aux spécifications techniques ou

d'utilisation (non-respect des instructions d'entretien
et de maintenance) ou encore de modifications ou
de réparations réalisées par un tiers ou que vous
aurez effectuées. En cas de doute, veuillez nous
contacter ou vous diriger a votre commercant le plus
proche afin que nous puissions vous aider pour vous
garantir toute la sécurité lors de vos déplacements
avec le siege enfant de vélo.

Entretien

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les
accidents, nous vous recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du
siege vélo enfant au vélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur bon
fonctionnement. N'utilisez pas le siége vélo enfant si
l'une des pieces est endommagée. Toute piece
défectueuse devra étre remplacée. Pour tout
remplacement, veuillez-vous rendre chez un revendeur
Bobike agréé. Vous serez ainsi en mesure de trouver
toutes les piéces détachées que vous souhaitez

remplacer. Vous pouvez également vous les procurer
sur le site Internet www.bobike.com.

- Sivous avez souffert d'un accident avec le vélo mais
que le siege vélo enfant ne semble pas endommagé,
nous vous recommandons tout de méme de le
remplacer par un nouveau siege.

- Vérifier la propreté du siege vélo enfant ; lorsquiil est
sale, nettoyez-le avec de I'eau et du savon (n'utilisez
pas de produits abrasifs, corrosifs ou toxiques) et
laissez-le sécher a température ambiante.

Garantie

GARANTIE 3 ANS: Uniguement pour les composants
mécaniques ayant des défauts de fabrication.
Enregistrez votre produit sur www.bobike.com.
UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE:
Uniquement pour les composants mécaniques ayant
des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége
vélo enfant sur www.bobike.com.

Important: vous devez vous inscrire dans un
délai de 2 mois a partie de la date d’achat pour
bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un
an Bobike.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez
conserver votre facture. Sans facture, la date de début
de garantie des piéces retournées correspondra a leur
date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas en

cas de dommage causé par |'utilisateur, notamment
en cas daccident, d'utilisation abusive, de
modification du systeme ou d'utilisation non adaptée
et contraire aux recommandations du manuel
d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute
linformation requise pour activer la garantie, il est
nécessaire que vous gardiez 'information dont vous
disposez a travers votre Etiquette de tracabilité du
produit (F). Vous pouvez également garder votre
information, ci-dessous.

OF.

Date .

* Les spécifications et la conception sont susceptibles
de subir des modifications sans avertissement
préalable. Pour toute question, veuillez nous
contacter directement.
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Pregled Sadrzaja Proizvoda

A. Glavno sjedalo

B. Sustav remena za pridrzavanje

B1. Sigurnosna kopca

B2. Remeni za prilagodbu visine

B3. Sredisniji prilagodnici remena

B4. Otvor za podesavanje sustava remenja
C. Sigurnosni remen za okvir bicikla

C1. Kopca sigurnosnog pojasa

C2. Drzac sigurnosnog pojasa

D. Teziste

E. Oslonac za noge

E1. Sigurnosna poluga oslonca za stopalo
E2. Zatik oslonca za stopalo

E3. Traka oslonca za nogu

F. Informacije o sljedivosti

G. Plocica za u¢vrscivanje na nosac prtljage
G1. Rucnigumb

G2. Sigurnosni prsten

G3.Vilica

H. Gumb za naginjanje

POZOR

Ovaj proizvod sadrzi male dijelove poput vijaka, plasti¢nih vrecica i malih viesalica za pakiranje. Cuvajte ih
izvan dohvata djece kako biste izbjegli opasnost od gusenja.

Posebne Upute za Montiranje

- Ova djecja sjedalica za bicikl ne smije se montirati
na sklopive bicikle.

-Ova dje¢ja sjedalica za bicikl ne smije se
upotrebljavati na EPAC / Pedelec brzine vece od
25km/h /15,5 mph.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati
na bicikle opremljene straznjim amortizerima.

- Ova djecja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na
motorna vozila, kao $to su mopedi i skuteri.

« Dje¢ja sjedalica treba se postaviti na nosacu
nosivosti od 27 kg, u skladu s EN 1SO 11243:2016
standardom.

« Najveca dopustena teZina koja se prevozi ne moze
biti veca od 27 kg, u skladu s EN 1SO 11243:2016
standardom.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije
postaviti samo na nosace prtljage sukladne normi EN
1SO 11243:2016 - 120 do 175 mm.

- Dje¢ju sjedalicu moguce je postaviti na bicikle Ciji je
promjer kotaca 26"-29".

- Ova djecja sjedalica za bicikl prikladna je samo za
prijevoz djece maksimalne teZine 22 kg i maksimalne
visine 110 cm (preporuc¢ena dob djece jest od 9
mjeseci do 6 godine, a tezina i visina sluze kao
odlucujui ¢cimbenici).

« Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne
smije premasiti maksimalno dopusteno opterecenje
bicikla. Informacije o maksimalnom opterecenju
mogu se pronaci u uputama za uporabu bicikla.
Za vise informacija o tome mozete i kontaktirati
proizvodaca.

- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan
za pricvrs¢ivanje takvih dodatnih  opterecenja.
Molimo procitajte korisnicki priru¢nik za bicikl ili
nosac prtljage.

« Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da
je vozac bicikla ne dodiruje stopalima tijekom voznje.
«Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale
dijelove za optimalnu udobnost i sigurnost djeteta.
Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto prema
naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz
njega. Vazno je i da je naslon za leda lagano nagnut
prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite
funkcioniraju li ispravno svi dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji
o postavljanju dje¢je sjedalice na svoj bicikl, dodatne
informacije mozete potraziti kod dobavljaca svojeg
bicikla.

Posebne upute za ugradnju sjedala u bicikl

1. Odvrnite navojno dugme (G1) dok istodobno
podizete sigurnosni prsten (G2). Otvorite Celjust (G3)
tako da otvor bude $iri od nosaca prtljage.

2. Povucite sigurnosni pojas za okvir bicikla (C)
prema gore. Pazite da ne ometa montiranje sjedala
na bicikl.




3. Postavite sjedalicu na nosa¢ prtlage i zatim
ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da sjedalica ostane
lagano pri¢vrs¢ena na nosac prtljage. Provjerite je li
vilica (G3) pravilno u¢vri¢ena na nosac prtljage.

4. Djedja sjedalica ima teziste (D) (oznaceno na djecjoj
sjedalici) koje je potrebno postaviti ispred osovine
straznjeg kotaca. Ako se postavi iza osovine, udaljenost
ne smije prelaziti 10 cm. Prilikom namijestanja djecje
sjedalice takoder posebno pazite da osoba koja
upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje
stopalima. Napomena: U Njemackoj se sjedalice za
bicikle moraju postaviti tako da 2/3 dubine sjedalice
ili teZiste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim
zakonom o prometu StVZO. Sjedalica se treba
montirati to je moguce blize sjedalu bicikla.

5. Pricvrstite okretni kotaci¢ (G1) tako da sjedalo
bude dobro pri¢vri¢eno na nosa¢ prtljage. Cim se
okretni kotaci¢ dobro zategne, osigurajte ispravnu
postavljenost sigurnosne poluge, kako je prikazano
na slici.

6. Preporucujemo vam da prodrmate sjedalicu kako
biste se uvjerili da je ispravno i sigurno pricvri¢eno na
nosac prtljage. To je iznimno vazno zbog sigurnosti
bicikliste i djeteta.

7. Otvorite kopcu sigurnosnog pojasa (C1) i provedite
ga oko okvira bicikla. Prilagodite remen kao sto je
prikazano na slici, zatezanjem. Provjerite je li visak
pojasa u dodiru s kotacem pa ga provedite kroz drza¢
sigurnosnog pojasa (C2). Ovaj je korak iznimno vazan
za djetetovu sigurnost.

Kako na siguran nacin postaviti i pri¢vrstiti dijete u sjedalicu

8. Kako biste na siguran nacin smijestili dijete na
sjedalicu, bicikl morate postaviti na ravno i cvrsto
tlo radi maksimalne stabilnosti bicikla. Cak i ako
vas bicikl ima robusna brza postolja, uvijek morate
pridrzavati bicikl dok stavljate/skidate dijete. Dijete
morate nositi u krilu i na siguran nacin ga smjestiti na
sjedalicu. Zabranjeno je da se dijete samo penje na
bicikl ili da koristi oslonce za stopala kako bi dohvatilo
sjedalicu. Da biste smjestili dijete u sjedalicu, prvo
potpuno prosirite sustav remena za pridrzavanje (B)
tako da povucete sve prilagodnike remena (B2, B3).
Time Cete olaksati stavljanje djeteta u sjedalicu. Zatim
otvorite sigurnosnu kopcu (B1) tako da pritisnete
tipku sigurnosne kopce. Posjednite dijete, postavite
remene za ramena i struk pa zatvorite sigurnosnu
kopcu, prilagodite duljinu remena prilagodnicima
remena tako da vase dijete bude sigurno vezano. Prije
pocetka voznje uvijek provjerite je |i dijete sigurno
vezano i je li remen stisnut uz tijelo, ali ne precvrsto
da ne ozlijedi dijete.

9. Prema rastu djeteta, trenutnoj visini i tezini,
mozete podesiti visinu pojaseva ( remenja) (B) na
svim regulatorima remenja (B2, B3), povlacenjem
remenja gore ili dolje dok ne postignete Zeljenu

velicinu. Takoder mozete podesiti visinu pojaseva (B)
odabirom izmedu dostupnih rupa za podesavanje
sustava remenja (B4). Da biste ga prilagodili, uklonite
kopcu pojaseva iz trenutne rupe i postavite je na rupu
koja najbolje odgovara visini vaseg djeteta.

10. Prilagodite visinu oslonca za stopala velicini
djeteta. Kako biste to ucinili, podignite rucicu (E1)
i pomicite je prema gore ili dolje dok ne dobijete
potrebnu visinu. Kada ste namjestili potrebnu visinu,
spustite rucicu (E1) dok se ona ne zakljuca.

11. Da biste uklonili traku oslonca za stopalo (E3),
lagano je podignite da biste je odvojili od zatika
oslonca za stopalo (E2) i gurnite prema gore da
biste je odvojili od utora oslonca za stopalo. Zatim
provucite tanki dio plasticne trake kroz rupe u
osloncu za stopala, kako je prikazano na slici.
Nakon sto je traka pravilno postavljena, moze se
jednostavno micati gore ili dolje ovisno o veli¢ini
djetetovih stopala. Zatim stavite jedan od otvora
u traci preko zatika oslonca za stopalo. Ako zelite
ukloniti remen (E3), lagano ga zakrenite da biste ga
olabavili s potpornog klina za stopalo (E2).

Samo za model s naginjanjem
Kako nagnuti sjedalicu

12. Ako ste kupili model s naginjanjem Bobike Go
Maxi, pratite ove korake kako biste obavili naginjanje.
Sjedalica (A) moze se postaviti na polozaj od 20°
pritiskom na gumb za naginjanje (H) i povlacenjem
naslona sjedalice. Kada je sjedalica nagnuta do

kraja, otpustite gumb za naginjanje (H) kako biste
zabravili sustav za naginjanje. Za vracanje sjedalice u
polozaj od 0°, ponovo pritisnite gumb za naginjanje
(H) i ponovo gurajte sjedalicu sve dok ne dosegne
uspravan polozaj.

Kako Ukloniti Sjedalicu za BicikI?

13. Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli
dje¢ju sjedalicu. Kako biste skinuli sjedalicu s
nosaca prtljage, podignite sigurnosni prsten (G2)

i istodobno otpustite navojno dugme (G1) kako bi
se otvorila Celjust (G3) Sire nego je Sirina nosaca
prtljage. Sjedalicu gurajte gore i unatrag.
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Pozor

Vazno je da se pridrzavate svih navedenih
uputa. U tom je slucaju sjedalica spremna za
uporabu.

OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu
djecje sjedalice.

Posebne Upute za Uporabu

- Uklonite naljepnice koje se ne odnose na sigurnost s
djecje sjedalice za bicikl prije uporabe.

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina.

- Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi
koji se odnose na voznju djece u sjedalicama
pricvrs¢enim na bicikle.

- Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez
nadzora dulje vrijeme, tj. barem koliko je potrebno za
voznju.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od
devet mjeseci. Da bi putovalo, dijete mora moci
sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz nosenje
biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s
lijec¢nikom ako je djetetov rast sporan.

- Osigurajte da teZina i visina djeteta ne premasuju
maksimalnu  nosivost  sjedalice i to redovito
provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete
upotrebljavati dje¢ju sjedalicu na biciklu za prijevoz
djeteta Cija je tezina iznad dopustene granice.

- Svakako povremeno provjerite djetetovu tezinu i
visinu jer one ne smiju prekoraciti najvisu dopustenu
nosivost sjedalice.

- Provjerite da ni jedan dio djetetova tijela ili odjece ne
moze doci u kontakt s pokretnim dijelovima sjedalice
ili bicikla i provjeravajte to tijekom djetetova rasta.

- Morate prekriti sve ostre ili Siljaste predmete na
biciklu (npr. istrosene kabele) do kojih dijete moze u
nekom trenutku doci.

- Stitnik za kotace je obavezan kako bi se sprijecilo
da dijete uvuce noge ili ruke izmedu zbica. Obvezna
je uporaba zastite ispod sjedala ili uporaba sjedala
s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile nesrece,
provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom
djetetova rasta potrebno je redovito provoditi
podesavanja.

« Prekrijte sve izloZene straznje opruge sjedala bicikla.
- Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite
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kopcu na struku sigurnosnog pojasa djecje sjedalice
i tako sprijecite dodir sigurnosnih pojaseva s
pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i
sl. jer to predstavlja opasnost za biciklista.

Sigurno  ucvrstite  dijete u djecjoj sjedalici
sigurnosnim pojasevima i trakama pazeci pritom da
djetetu nije neugodno.

- Cesto provjeravajte jesu li zatvara¢i osigurani.

« Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog
remenja i traka da bi dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od
vozaca te biti zasticena od kise.

- Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom
(s vanjske strane automobila). Zra¢ne turbulencije
mogu ostetiti sjedalicu ili olabaviti pricvrscene
dijelove na biciklu, $to moZe prouzrociti nezgode.

- Osobe u pratnji moraju pazljivo razmotriti stabilnost/
ravnotezu s djetetom na biciklu, u sjedalici.

- Tijekom voznje u sjedalici, dijete mora nositi
prikladnu kacigu, uskladenusEN 1078:2012+A1:2012.
Nenosenje kacige eksponencijalno povecava rizik
od smrti, dugotrajnog invaliditeta, traume glave
ili drugih ozlieda. Kao proizvodaci biciklistickih
sjedalica, brinemo o sigurnosti putnika na sjedalima,
stoga preporucujemo da djeca i svi putnici nose
pravilno postavljene i pri¢vrs¢ene biciklisticke kacige.
« Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon
duzeg izlaganja suncu. Prije no $to posjednete dijete,
provjerite jesu li prevrudi.

- Ova djec¢ja sjedalica nije prikladna za uporabu
tijekom sportskih aktivnosti ili u ekstremnim uvjetima,
kao 3to su enduro utrke, planinski biciklizam, velike
rupe na cestama, skokovi i terenski putovi.

- Kada vozite prvi put s montiranom sjedalicom
- za testiranje, bicikl vozite u sigurnom/mirnom
okruzenju, prije nego budete vozili na cesti.

UPOZORENJA

UPOZORENJE:  Ne  pricvrscujte
nikakav dodatni teret na dje¢ju
sjedalicu. Ako nosite dodatni teret, ne
smije se premasiti kapacitet nosivosti
bicikla i mi preporu¢ujemo da se
postavi na prednji dio bicikla.

UPOZORENJE: Ne prepravijajte sjedalicu.
UPOZORENJE:  Bicikl se moze
drugacije ponasati kada je dijete u
sjedalici,  posebice u  pogledu

ravnoteze, upravljanja i kocenja.
UPOZORENJE: Nikad ne ostavijajte
parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ako se pojavi bilo
kakav oblik pukotina ili se povrsina
pocne raspadati, to znadi da je vijek
trajanja sjedalice dosegnut i da je
trebate  zamijeniti. U slucaju
nedoumica obratite se stru¢njaku.
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UPOZORENJA

UPOZORENJE: Prije uporabe uvijek
provjerite  temperaturu  povrsine
sjedalice.

UPOZORENIJE: Djecja sjedalica nije
prikladna za uporabu u sportskim
aktivnostima.

UPOZORENJE: Uvijek osigurajte da je
glava djeteta oslonjena u nagnutom

poloZaju.
UPOZORENJE: Uvijek je potrebno
uCvrstiti -~ dodatne  sigurnosne
elemente.

O

UPOZORENIJE: Sjedalo se ne smije
koristiti kao nosac prtljage i ne smije
nositi nikakav teret osim onog
navedenog u ovom priru¢niku: dijete.
UPOZORENJE: Nikada ne postavljajte
elasticne trake koje su izvorno
isporuc¢ene U nosacu na sjedalo ili
postavijene iza njega, budud¢i da
kontinuirani pritisak ovih elasti¢nih
traka  moze  oStetiti  sustav
pricvrscivanja djecje sjedalice i ugroziti
dijete i biciklista.

Pozor

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca
bicikla i/ili djeteta. Bobike ne snosi odgovornost
ni za kakvu Stetu nastalu na proizvodu ili nanesenu
osobama koja proizlazi iz neispravnog postavljanja,
skladistenja ili sastavljanja (nepridrzavanje uputa za
sastavljanje), nepravilnog odrzavanja, neispravne

uporabe ili uporabe koja nije u skladu s tehnickim
ili uporabnim specifikacijama (nepridrzavanje uputa
za odrzavanje i ¢uvanje), izmjena ili popravaka koje
ste izveli vi ili treca osoba. Ako imate bilo kakvih
nedoumica, obratite se nama ili lokalnoj trgovini kako
bismo vam pomogli i pobrinuli se za sigurnost vas i
vaseg djeteta tijekom voznje sa sjedalicom za bicikl.

Odrzavanje

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u
odrzavanju djecje sjedalice u najboljem stanju i u
sprjecavanju nezgoda:

- Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za
montiranje sjedalice na bicikl i osiguravati njegovo
savréeno stanje.

- Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne
upotrebljavajte sjedalicu ako je bilo koji od dijelova
ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti.
Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle

koja je ovlasteni prodavac proizvoda Bobike da biste
dobili odgovarajuce zamjenske dijelove. Mozete ih
pronacina internetskoj stranici www.bobike.com.
« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja
siedalica nema vidljivih oStecenja, ipak Vam
preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

Za Cciscenje sjedalice upotrebljavajte  samo
deterdzent i vodu (nemojte upotrebljavati abrazivne,
korozivne ili toksi¢ne proizvode).

Jamstvo

3 GODINE GARANCIJE Svi mehanicki dijelovi samo
u slucaju gresaka u proizvodniji. Registrirajte svoj
proizvod na www.bobike.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte
svoju sjedalicu na stranici www.bobike.com i dobit
Cete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Bobike
jamstva registraciju morate izvrsiti u roku od
dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA
Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate
imati originalni racun. Za sve predmete vracene bez

racuna, jamstvo se racuna od datuma proizvodnje.
Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen
uslijed sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se
predmet upotrebljava na nacin i u svrhe koje nisu
opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Svi podaci za aktiviranje jamstva nalaze se na oznaci s
informacijama o sljedivosti (F). Te podatke mozete i
zabiljeziti ovdje.

OF.

Datum .

* Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez
prethodne najave. Za sva pitanja kontaktirajte Bobike.
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Ez a termék apro alkatrészeket, példdul csavarokat, miianyag zacskokat és kis csomagoldsi akasztokat
tartalmaz. A gyermekektd| tartsa ezeket tavol, hogy elkerilje a fulladés veszélyét.

Kiloénleges Szerelési Utasitasok

«Ez a gyermek-kerékparllés nem szerelhetd
0Osszecsukhato kerékpéarra.

«Ez a gyermek-kerékparilés nem haszndlhatd
25 km/h, azaz 15,5 mph feletti EPAC / Pedelecs
kerékpérokon.

- Ne szerelje a gyerekiilést hatsé rugdstaggal elldtott
kerékpérra.

« Ezt a gyermek-kerékpértilést nem szabad motorizalt
jérmuvekre, példaul mopedekre és robogdkra
felszerelni.

« Az EN I1SO 11243:2016 szabvény értelmében a
gyermekilést 27 kg terhelhet6ségli csomagtartéra
kell felszerelni.

- Az EN ISO 11243:2016 szabvany értelmében
a csomagtartéra kifejtett legnagyobb suly nem
haladhatja meg a 27 kg-ot.

- Biztonsagi okokbdl az lést kizérélag az EN ISO
11243:2016 - 120 - 175 mm szabvénynak megfelel6
csomagtartokra szabad felszerelni.

- Agyerekiilés 26"-29"4tmérdj( kerekekkel rendelkezé
kerékpérokra lehet felszerelni.

« A gyermek-kerékpariilés legfeliebb 22 kg sulyd
és maximum 110 cm magassagu (9 hénapos és 6
éves életkor kozott ajanlott — dontden a testsuly és
a testmagassdg fliggvényében) gyermek szallitaséra
alkalmas.

« A kerékpdros és a gyermek Ossztomege nem
haladhatja meg a kerékpar engedélyezett maximélis
teherbirdsat. A kerékpdr maximalis terhelésével
kapcsolatos informaciokat a hasznalati Gtmutatdban
taldlja. Ezzel kapcsolatos informaciokat a gyartotol is
kérhet.

« Az Ulést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni,
amelyek rendelkeznek az ilyen tipusu plusz teher
szdllitdsahoz sziikséges kiegészitével. Kérjik, olvassa
elakerékpdr és a csomagtartd haszndlati Gtmutatojat.
- A gyermekailést Ugy éllitsa be, hogy a kerékparos
|aba ne érjen az tléshez mozgés kozben.

- A gyermek kényelme és biztonsdga érdekében
rendkivill fontos, hogy az dlés és annak alkatrészei
megfeleléen legyenek rogzitve. Az Glés nem cstiszhat
elére, hogy a gyermek ne cstszhasson ki beléle.
A hattamlanak enyhén hatrafelé donthetének kell
lennie.

- Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen
mUikodnek-e.

- Ellenérizze a kerékpar haszndlati Utmutatojat,
és ha bizonytalan a gyermekilés kerékparra vald
felszerelésével kapcsolatban, tovabbi informécioért
forduljon a kerékpart értékesité céghez.

Specidlis utasitésok az ulés kerékparra torténd felszereléséhez

1. Csavarja ki a kézi gombot (G1), és ezzel egyidejlileg
emelje meg a biztonsagi gydr(it (G2). Nyissa ki a
szoritépofat (G3) a csomagtartonal szélesebbre.

2. Huzza felfelé a kerékpérvéz biztonsagi ovét (C).
Gy6z6djon meg rola, hogy a biztonsagi 6v nem
akadalyozza az Ulés kerékparra valé felszerelését.




3. Helyezze a gyermekilést a csomagtarto folé, majd
ezutdn szoritsa meg a (G1) jel( rogzité gombot,
Ugy, hogy a gyermekilés lazén csatlakozzon a
csomagtartéhoz. Ellendrizze, hogy a (G3) jeld
16gzité kapcsok megfeleléképpen illeszkednek-e a
csomagtartéhoz.

4. A gyerekilés rendelkezik egy sulyponttal (D)
(a gyerekiilésen feltintetve), melyet a hatso
keréktengely metszési pontjdra kell szerelni.
Amennyiben a tengely mogé esik a sdlypont, a
tengely és ez utdbbi kozti tavolsdg nem haladhatja
meg a 10 cm-et. Kilonos figyelmet kell annak
szentelni az Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazas
kézben nem éri el labaival a gyerekiilést. Megjegyzés:
Németorszagban a német kozUti kozlekedésrél szolo
torvény (StVZO) szerint a kerékpartléseket ugy kell
régziteni, hogy az Ulésmélység vagy a sdlypont 2/3-

a a kerékpar elsé és a hétso tengelye kozé essen. Az
Ulésta nyereghez a lehetd legkdzelebb kell felszerelni.

5. Huzza meg a gombot (G1) Ugy, hogy az Ulés
megfelelen illeszkedjen a csomagtartéhoz. A gomb
meghuzdsa utan ellendrizze, hogy a biztonsagi kar
megfeleléen alljon (lasd a képet).

6. Javasoljuk, hogy az iilés megrézésaval ellendrizze,
hogy az tlés megfeleléen és biztonsagosan rogzil-e
a csomagtartéhoz. Ez a Iépés rendkivil fontos a
gyermek és a kerékparos biztonsdga érdekében.

7. Nyissa ki a biztonsagi ov csatjat (C1), és vezesse
korbe a kerékpérvazon. Tartsa megfeszitve, és dllitsa
be az dvet a képen lathaté mddon. Gondoskodjon
réla, hogy a fennmaradd meglazult év ne érjen a
kerékhez, ezért vezesse at a biztonséagi 6v rogzitéjén
(C2). Ez a lépés rendkivil fontos a gyermek és a
kerékpéros biztonsaga érdekében.

Hogyan kell a gyermeket az Glésbe (iltetni és biztonsdgosan rogziteni

8. A gyermek biztonsdgos elhelyezéséhez az tilésen a
kerékpart sik és szilard talajra kell helyezni a kerékpér
maximélis stabilitdsa érdekében. Még ha a kerékparja
rendelkezik is robusztus gyorséllvanyokkal, mindig
meg kel tartania a kerékpart, mikdzben elhelyezi/
kiveszi a gyermeket. A gyermeket az Olébe kell
vinnie, és biztonsagosan az tlésre kell helyeznie. Tilos
megengedni, hogy a gyermek egyedill mésszon fel
a kerékparra, vagy a labtartok segitségével elérje az
Ulést. Ahhoz, hogy a gyermeket az (lésbe helyezze,
elészor hizza ki teljesen a rogzitérendszer hamjat
(B), és csusztassa el az sszes hevederbedllitot (B2,
B3) - ez megkonnyiti a gyermek Ulésbe helyezését.
Ezutan nyissa ki a biztonsdgi csatot (B1) a biztonsagi
csat  gombjédnak megnyomasaval. Ultesse le a
gyermeket, helyezze fel a vall- és derékhevedereket,
majd régzitse a biztonsdgi csatot, allitsa be az 6v
hosszdt a hevederbedllitok segitségével, hogy
gyermeke biztonsdgosan rogzitve legyen. Az
utazds megkezdése el6tt mindig ellendrizze, hogy
a gyermek be van-e kétve, és hogy az Ov elég
feszes-e, de nem tul szoros a bekotés, hogy az fajjon
a gyermeknek.

9. A gyermek névekedésének, jelenlegi testmagas-
sdganak és sulydnak megfeleléen a hevederek felfelé

vagy lefelé huzasaval a kivant méret eléréséig bedllit-
hatja a rogzitérendszer hevederének (B) magassagat
az 6sszes hevederbedlliton (B2, B3). A rogzitérendszer
hevederének (B) magassagat is beallithatja a rogzit6-
rendszer bedllitési furatainak (B4) kivédlasztasaval. A
bedllitashoz tavolitsa el a rogzitérendszer kapcsét a
jelenlegi furatbdl, és helyezze a gyermeke magassa-
ganak leginkdbb megfelel6 furatba.

10. A labtartd méretét a gyermek méretére dllitsa be.
Ehhez hizza fel a kart (E1), majd cstsztassa felfelé
vagy lefelé a kivant magassag elérése érdekében. A
helyes magassdg meghatérozésa utdn engedje vissza
akart (E1), majd rogzitse azt.

11. A labtartd heveder (E3) eltdvolitdséhoz emelje
fel a hevedert a labtartokonzolbdl (E2) vald
kioldashoz, és cstsztassa felfelé a labtartorésbél vald
kiemeléshez. Ezutdn a mianyag heveder vékony
Végét vezesse dt a labtartd lyukdn a képen lathatd
modon. A heveder megfelelé elhelyezése utin a
heveder kénnyen cstsztathatd felfelé vagy lefelé
a gyermek méretétdl fliggden. A hevederen lévé
kovetkez6 lyuk a labtartokonzol folott. A heveder
(E3) eltavolitdsahoz enyhén forditsa ki a hevedert a
labtartokapocsbol (E2).

Csak donthetd modellnél
Az ilés megdontése

12. Ha Bobike Go maxi déntheté modellt vasarolt,
hajtsa végre ezt a lépést a dontési mivelet
elvégzéséhez. Az (ilés (A) 20°-0s helyzetbe &llithato
a hétradonté gomb (H) megnyomésaval és az
(ilés hatrahuzasaval. Ha az (lés teljesen hétraddlt,

engedje fel a hatradonté gombot (H) a hatradonté
rendszer rogzitéséhez. Az (ilés 0°-os helyzetbe vald
visszadllitdséhoz nyomja meg ismét a hatradonté
gombot (H), és tolja az Ulést vissza, amig el nem éri
a fuggdleges helyzetet.

Hogyan Szerelje le a Gyermekdlést a Kerékparrol

13. Kapcsolja ki a biztonsagi 6vet (C) a gyermekiilés
eltdvolitdsdhoz. Az (lés csomagtartordl torténd
eltavolitdsahoz emelje fel a biztonsagi gydrit (G2),
és ezzel egyidejlileg csavarja ki a kézi gombot (G1)

a rogzitépofak (G3) csomagtartd szélességénél kissé
szélesebbre torténé megnyitdsdhoz. Nyomja felfelé
és hatra az Ulést.
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Figyelem

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden utasitast
kovetett és elvégzett. Ha igen, a gyermekiilés
hasznélatra kész.

A kovetkezé rész a gyermekiilés hasznalatara
vonatkozd biztonsdgi eléirasokat tartalmazza,
melyeket KOTELEZO ELOLVASNI.

Kilonleges Haszndlati Utasitdsok

- Haszndlat el6tt tavolitsa el a nem biztonsaggal
kapcsolatos matricékat a kerékparos gyermekiilésrél.
« A kerékparos legaldbb 16 éves legyen.

- Tajékozodjon az orszégaban hatélyos, a gyerekek
kerékpdros  gyerekilésen  tortén6  szallitdsara
vonatkozd jogszabalyokrol és el6irasokrol.

- Csak olyan gyermeket széllitson, aki segitség
nélkil képes hosszabb ideig — legaldbb a tervezett
kerékpdrut idétartamaig — tlve maradni.

+ 9 honaposndl kisebb gyermeket ne dltessen a
gyermekilésbe. Az utazd gyermeknek ugyanis
egyenesen kel tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajanlott  orvossal konzultdni fejlédésben  lévé
gyermekek esetében.

- Gy6z6édjon meg arrél, hogy a gyerek sulya és
magassaga nem haladja meg az (lés maximélis
megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekiilés hasznalata el6tt mérje
meg a gyermek sulydt. A gyermekiilés semmilyen
esetben sem haszndlhaté a megengedettnél
nagyobb testsulyu gyermek szallitaséara.

- |dérél idére ellendrizze, hogy a gyermek stlya
és magassaga nem lépi-e tul az Glés maximalisan
engedélyezett teherbirdsat.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermek testének
és ruhdzatanak egyetlen része sem lép kapcsolatba
az Ulés vagy a kerékpar mozgd részeivel a gyermek
novekedése sordn sem.

- Takarjon le minden olyan éles és hegyes részt
a kerékpéron, amelyhez a gyermek esetlegesen
hozzaérhet.

« A kerékvédo kotelezd, hogy megakadalyozza, hogy
a gyermek a 1abat vagy a kezét a kull6k kozé dugja. A
kerékvédd nyereg alatti hasznélata, tovabba a nyereg
belsé rugdkkal torténd hasznalata kotelezé. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadalyozni
a fékezést, mert ez balesetet okozhat. Ezeket a
kiigazitdsokat a gyermek novekedésével egyiitt kell
feltlvizsgalni.

- Fedje le a szabadon Iévé hatsd nyeregrugokat.

«Ha a gyermekiilést nem haszndlja, a biztonsagi
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Ovet kapcsolja 6ssze, nehogy a lelégd dv beakadjon
kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe stb.

- Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi Gvek és
csatok megfeleléen védik a gyermeket, de nem tul
szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a gyermekben.
« Rendszeresen ellendrizze a rogzitéket.

« Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és
6vet a gyermek biztonsdgos szallitésa érdekében.

- Gyermekét az id6jarasnak megfeleléen oltoztesse fel.
« Az lésben helyet foglaldé gyermekeknek
melegebb  oltézetet kel viselnitk, mint a
kerékpdrosnak, és az esétdl is védeni kell 6ket.

- Vegye le az Ulést, amikor a kerékpart autdval
szdllitia  (az autd kilsé részén). A levegd okozta
turbulencia kdrosithatja az Ulést vagy meglazithatja
a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

« A kisérd személyeknek gondosan meg kell 6riznitik a
stabilitdst/egyensulyt, amikor a gyermeket az iilésbe
helyezik.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyermek az tlésben
torténd utazas sordn megfeleld sisakot visel, amely
megfelel az EN 1078:2012+A1:2012 szabvanynak.
A bukdsisak viselésének hianya exponencialisan
noveli a haldl, a hosszu tévu rokkantség, a fejsérilés
vagy més sérilések kockdzatdt. Kerékpariilés-
gyartoként torédiink az tlésen utazok biztonsdgaval,
ezért hatdrozottan javasoljuk, hogy a gyermekek
és minden utas megfeleléen felszerelt és rogzitett
kerékpdros bukésisakot viseljen.

- Meleg id6ben az Ulés és a parna, ha hosszu ideig
napsugérzasnak van kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a
gyermeket az Ulésbe Ulteti, gy6z6djon meg réla, hogy
az lés nem tul forré.

« Ez a gyermekailés nem alkalmas sportoldsra, illetve
extrém  koriilmények kozott torténd hasznalatra,
mint példdul: enduro, vad hegyi kerékpdrozas,
nagy Uthibakkal teli ton kézlekedés, ugratasok és
terepjaras.

« Az lés felszerelése uténi els6 kerékparozaskor -
biztonsagos / csendes kérnyezetben tegyen probakort
a kerékpédrral, miel6tt orszaguton kozlekedne.

FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM: Ne rdgzitsen tovabbi
csomagokat a  gyermekdilésre.
Amennyiben tovabbi csomagja van, ne
lépje tll a kerékpar teherbird képességét,
és javasoljuk, hogy a csomagokat a
kerékpar elejébe helyezze.

FIGYELEM: Ne modositsa az Ulést.
FIGYELEM: Elsfordulhat, hogy a
kerékpar eltéréen mikadik olyankor,
amikor a gyermek az dlésben van,
kiilondsen az egyensdly, a kormdnyzds
és a fékezés tekintetében.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a
kerékpart Ugy, hogy a gyermeket
feligyelet nélkil az Glésben hagyja.
FIGYELEM: Barmilyen repedés, vagy
ha a felllet kezd szétesni, az azt jelzi,
hogy az (ilés élettartama lejart, és ki
kel cserélni.  Kétség  esetén
szakemberhez kell fordulni.
FIGYELEM: Mindig ellenérizze az
ilés felszini hémérsékletét hasznalat
elétt.

FIGYELEM: Ez a gyermekii

és nem
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FIGYELMEZTETESEK

megfeleld sporttevékenység soran
torténd haszndlatra.

FIGYELEM: Mindig gyézédjén meg
arrél, hogy gyermeke feje hatradontott
helyzetben, megtdmasztva van.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell
erésiteni a  kiegészit6  biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Az Ulést nem szabad
csomagtartoként haszndlni, és nem
szabad mast szdllitani benne, csak ami

o

a haszndlati utasitasban szerepel:
gyermek.

FIGYELEM: Soha ne helyezze az
eredetileg a csomagtartéban talalhatd
gumiszalagokat az tlésre, vagy az Uilés
mogé, mivel a gumiszalagok altal
kifejtett folyamatos nyomds
kdrosithatia a gyermekdlés rogzitd
rendszerét, és veszélyeztetheti a
gyermeket és a kerékparost.

Figyelem

A jelen hasznalati utasitdés be nem tartasa a
kerékpérvezeté és/vagy a gyermek stlyos
sériiléséhez vagy halalahoz vezethet! A Bobike
nem véllal felelésséget a termék vagy személyi
sérilés esetén, amennyiben a sérilés nem
megfeleld felszerelés, térolas vagy Gsszeszerelés (az
Osszeszerelési Utmutaté be nem tartdsa), helytelen
karbantartds, nem rendeltetésszer(i vagy a miiszaki

és hasznalati utasitdsoknak nem megfelelé hasznalat
(a karbantartési és dpoldsi itmutatd be nem tartdsa),
a felhaszndlé vagy harmadik személy dltal végzett
maédositdsok vagy javitdsok miatt kdvetkezett be. Ha
barmilyen kétsége van, kérjuk, lépjen kapcsolatba
vellink vagy a helyi Uzlettel, hogy segithessiink
Onnek, hogy biztositsuk az On és gyermeke
biztonsagat a kerékpariléssel vald kozlekedés soran.

Karbantartds

A megfelelé miikodés fenntartasdhoz és a balesetek
megelézésére az alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

- Rendszeresen ellenérizze, hogy a gyermekilés
tokéletesen van-e régzitve a kerékparon.

- Vizsgdlion meg minden alkatrészt, ellendrizze
megfeleld  mikodéstket, és ne haszndlja a
gyermekilést, amennyiben valamelyik alkatrész
sériilt. A sérilt alkatrészeket minden esetben ki kell
cserélni. A megfelel6 cserealkatrészek a Bobike
hivatalos viszonteladdinal (kerékparuzletek)

szerezhet6k be. A viszonteladdk listdja elérheté a
honlapon: www.bobike.com.

- Azt ajénljuk, cserélje ki a gyermekiilést egy Ujra, ha a
kerékparral balesetet szenvedett — még akkor is, ha a
gyermekilésen nincs lathato sérilés.

Ellenérizze a gyermekilés tisztasagat, és
amennyiben az piszkos, tisztitsa meg szappanos
vizzel (ne hasznaljon strolészereket, mard hatdsu
vagy mérgez6 anyagokat), ezutdn  hagyja
szobahémérsékleten megszaradni.

Garancia

3 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai alkatrészre
kizérolag a gyértasi hibdk esetében. Regisztrélja a
termékét a www.bobike.com oldalon.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztralja az Ulést a
www.bobike.com weboldalon, és egy évvel
meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Bobike Extra Garancia megszerzéséhez
a vasarlastol szamitott két honapon beliil
regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek
rendelkeznie kell az eredeti nyugtdval. A nyugta
nélkil visszaszolgéltatott  drucikkekre  érvényes
garancia kezdeti id6pontjaként a gyartasi datumot

fogjuk tekinteni. Mindennem( garancia érvényét
veszti, ha a termék sériilése baleset, visszaélésszer(i
hasznélat, a terméken eszkézolt modositds vagy a
jelen haszndlati utasitasban lefrt rendeltetésszer(
hasznélattol barmiben eltéré hasznalat eredménye.
Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez
minden szlikséges informaciéval rendelkezzen, meg
kell 6riznie a Nyomonkovethetéségi informacios
cimkét (F). Az adatokat ide is feljegyezheti.

OF

Date .

* A termék muszaki adatait és kilalakjat a gyartd
eldzetes értesités nélkil megvaltoztathatja. Barmilyen
tovabbi kérdés esetén kérjik, lépjen kapcsolatba a
Bobike.




(2D

Go® Maxi Carrier
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Indice del Prodotto

A. Seggiolino principale

B. Imbracatura del sistema di ritenzione

B1. Fibbia di sicurezza

B2. Regolatori di altezza della cinghia

B3. Regolatori centrali della cinghia

B4. Apertura per ritenuta regolazione dell'altezza
del sistema

C. Cintura di sicurezza per telaio

C1. Fibbia della cintura di sicurezza

C2. Fermo della cintura di sicurezza

D. Baricentro

E. Poggiapiedi

E1. Levetta di sicurezza del poggiapiedi
E2. Piolo del poggiapiedi

E3. Cinturini regolazione piedi

F. Informazioni sulla tracciabilita

G. Morsa di fissaggio al portapacchi
G1. Manopola

G2. Anello di sicurezza

G3. Ganasce aggancio portapacchi

H. Pulsante di reclinazione

ATTENZIONE

Questo prodotto contiene parti di piccole dimensioni come bulloni, sacchetti di plastica e piccoli ganci per
I'imballaggio. Tenerli fuori dalla portata dei bambini per evitare pericoli di soffocamento.

Istruzioni Specifiche per il Montaggio

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette
pieghevoli.

- Il seggiolino non deve essere utilizzato su EPAC /
Pedelecs con velocita superiore a 25 km/h.

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette
dotate di ammortizzatori posteriori.

- Il seggiolino per bicicletta non deve essere montato
su veicoli a motore quali ciclomotori i scooter.

- Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi
con una capacita di carico di 27 kg, in base agli
standard EN 1SO 11243:2016.

- Il peso massimo applicato al portapacchi non
deve superare i 27 kg, in base agli standard EN ISO
11243:2016.

- Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve
essere montato esclusivamente sul portapacchi
conforme alla norma EN 1SO 11243:2016 (larghezza
da120a 175 mm).

- Il seggiolino pud essere montato su biciclette con
ruote da 26"-29"di diametro.

« Questo seggiolino e adatto a trasportare solo
bambini con un peso massimo di 22 kg e altezza
massima di 110 cm (e bambini con eta compresa tra i
9 mesiei6anni, essendo il peso e 'altezza le variabili
determinanti).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato

non deve superare il carico massimo consentito per
la bicicletta. Le informazioni sul carico massimo sono
riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta.
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali
chiarimenti a proposito.

« Il seggiolino pud essere montato solo su una
bicicletta adatta per il fissaggio di tali carichi
aggiuntivi. Si prega di consultare il manuale di
istruzioni della bicicletta e del portapacchi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata
in modo che chi guida la bicicletta non tocchi il
seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il
seggiolini e i suoi componenti per un migliore
comfort e sicurezza del bambino. E inoltre importante
che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare
che il bambino possa scivolare. E importante anche
che lo schienale sia leggermente inclinato all'indietro.
-« Controllare che tutte le parti della bicicletta
funzionino regolarmente, con il seggiolino montato.
- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi
dubbio relativo al montaggio del seggiolino sulla
bicicletta, contattare il distributore per ulteriori
informazioni.

Istruzioni specifiche per il montaggio del Seggiolino sulla Bicicletta

1. Svitare la manopola (G1) e, allo stesso tempo,
sollevare I'anello di sicurezza (G2). Aprire il sistema di
presa (G3) affinché sia piti largo della del portapacchi.

2. Tirare la cintura di sicurezza del telaio della bicicletta
(C) verso l'alto. Assicuratevi che non interferisca con il
montaggio della sella sulla bicicletta.




3. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e avvitare
il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino sia
fissato in modo sicuro al portapacchi della bicicletta.
Assicurarsi che le ganasce (G3) della morsa siano
fissate correttamente al portapacchi della bicicletta.

4. 1l seggiolino ha un centro di gravita (D), indicato
sul seggiolino, che deve essere posizionato davanti
allasse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro lasse, la distanza non deve superare i
10 cm. Particolare cura deve essere posta nel
posizionamento del seggiolino per bambini per
assicurare che il ciclista non tocchi il seggiolino con
i piedi mentre sta pedalando. Nota: in Germania,
secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che
2/3 della profondita del seggiolino o il baricentro del
seggiolino stesso si trovi tra 'asse anteriore e quello
posteriore della bicicletta. Il seggiolino deve essere
montato il piti vicino possibile alla sella.

5. Stringere la manopola (G1) in modo che il
seggiolino venga ben fissato alla portapacchi. Non
appena la manopola & ben serrata, assicurarsi che
la leva di sicurezza sia tenuta correttamente come
mostrato nella figura.

6. Suggeriamo di provare a muovere il
seggiolino per assicurarsi che sia correttamente e
saldamente fissato al portapacchi della bicicletta.
E estremamente importante per la sicurezza del
bambino e del ciclista.

7. Iniziare ad aprire la fibbia della cintura di sicurezza
(C1) e passarla intorno al telaio della bicicletta.
Regolare la cintura tensionando come mostrato
nella figura. Assicurarsi che la cintura penzolante non
entri in contatto con la ruota, quindi farla passare
attraverso il fermo della cintura di sicurezza (C2).
Questa operazione & estremamente importante per
la sicurezza del bambino e del ciclista.

Come posizionare saldamente e in sicurezza il bambino sul seggiolino

8. Per sistemare il bambino sul seggiolino in modo
sicuro, € necessario posizionare la bicicletta su un
terreno piano e solido per garantire la massima stabilita
della bicicletta. Anche se la bicicletta & dotata di robusti
cavalletti, & necessario mantenere sempre la bicicletta,
mentre si posiziona e rimuove il bambino. Il bambino
deve essere preso in braccio e posizionato in modo
sicuro sul seggiolino. £ proibito far salire il bambino
da solo sulla bicicletta o usando i poggiapiedi per
raggiungere il seggiolino. Per accomodare il bambino
sul seggiolino allargare completamente I'imbracatura
del sistema di ritenzione (B) mediante gli appositi
dispositivi di regolazione (B2, B3), in questo modo,
sara pill facile accomodare il bambino sul seggiolino.
Di sequito aprire la fibbia di sicurezza (B1) premendo
il pulsante della stessa fibbia di sicurezza. Sedere il
bambino, posizionare le cinghie delle spalle e della
vita e poi chiudere la fibbia di sicurezza, regolare la
lunghezza della cintura con i regolatori delle cinghie,
in modo che il bambino sia saldamente legato. Prima
di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino
sia ben saldo e che la cintura sia ben aderente, ma
in modo che non causi fastidio e non faccia male al
bambino.

9. In base alla crescita, all'altezza e al peso
del bambino, & possibile regolare Ialtezza
dell'imbracatura del sistema di ritenzione (B) su tutti

i regolatori delle cinghie (B2, B3), tirando su o giu le
cinghie fino a raggiungere la misura desiderata. £
anche possibile regolare I'altezza dellimbracatura del
sistema di ritenzione (B) attraverso i fori disponibili
per la regolazione del sistema di ritenzione (B4). Per
regolarla, rimuovere il fermo del sistema di ritenzione
dal foro e posizionarlo sul foro pit indicato in base
all'altezza del bambino.

10. Regolare l'altezza del poggiapiedi adattandola alle
dimensioni del bambino. Per far cio, sollevare la leva (E1)
e farla scorrere verso l'alto o verso il basso fino all'altezza
desiderata. Dopo aver deciso |'altezza corretta, abbassare
la leva (E1) per bloccarla in posizione.

11. Per rimuovere il cinturino del poggiapiedi (E3),
sollevarlo leggermente per sganciarlo dal piolo di
aggancio del poggiapiedi (E2) e farlo scorrere verso
I'alto per sganciarlo dal poggiapiedi. Quindi passare
I'estremita sottile della cinghia di plastica attraverso
l'apertura nel poggiapiedi, come mostrato nella
figura. Una volta posizionata correttamente, la
cinghia puo essere facilmente fatta scorrere verso
l'alto o verso il basso, in base alle dimensioni del
piede del bambino. Di sequito agganciare uno dei fori
della cinghia nel piolo del poggiapiede. Se si desidera
rimuovere la cinghia (E3), ruotarla leggermente per
allentarla dal piolo del poggiapiede (E2).

Solo per il Modello Reclinabile
Come Reclinare il Seggiolino

12. Se avete acquistato il modello Bobike Go maxi
reclinabile, seguire questa procedura per reclinare il
seggiolino. Il seggiolino (A) puo essere posizionato
a 20° premendo il pulsante di reclinazione (H) e
tirando il sedile allindietro. Quando il seggiolino &

stato completamente reclinato, rilasciare il pulsante
(H) per bloccare il sistema reclinabile. Per riportare il
seggiolino alla posizione 0°, premere nuovamente il
pulsante di reclinazione (H) e spingere nuovamente
il seggiolino fino a raggiungere la posizione verticale.

Come Rimuovere il tuo Seggiolino dalla Bicicletta

13. Aprire la cintura di sicurezza (C) per rimuovere
il seggiolino. Per rimuovere il seggiolino dal
portapacchi, sollevare I'anello di sicurezza (G2) e allo

stesso tempo svitare la manopola (G1) per aprire il
sistema di presa (G3) ad un'ampiezza maggiore del
portapacchi. Tirare il sedile verso I'alto e all'indietro.
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Attenzione

Assicurarsi di aver osservato e realizzato
le istruzioni fornite. In caso affermativo, il
seggiolino é pronto all’uso.

E OBBLIGATORIO LEGGERE INTEGRALMENTE il
capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

Istruzioni Specifiche di Utilizzo

« Rimuovere gli adesivi non legati alla sicurezza dal
seggiolino per bambini prima dell'uso.

- La persona che guida la bicicletta deve avere
almeno 16 anni.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi
specifiche in materia di trasporto di bambini su
seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza
aiuto per un lungo periodo di tempo, almeno per la
durata del giro in bicicletta.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta
inferiore ai 9 mesi. Per poter essere trasportato, il
bambino deve essere in grado di mantenersi seduto,
con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta.
Per qualsiasi chiarimento sullo stadio di sviluppo del
bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il peso e laltezza del bambino
non superino la capacita massima del seggiolino.
Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso del
bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo.
In nessuna circostanza si deve utilizzare il seggiolino
per trasportare bambini il cui peso e superiore al
limite consentito.

« Assicurarsi di controllare di tanto in tanto che il
peso e l'altezza del bambino non superino il carico
massimo ammissibile del seggiolino.

« Assicurarsi che nessuna parte del corpo o dei
vestiti del bambino possa entrare in contatto con le
parti mobili del seggiolino o della bicicletta. Questo
controllo deve essere effettuato regolarmente man
mano che il bambino cresce.

Proteggere eventuali oggetti appuntiti della
struttura della bicicletta che possono essere raggiunti
dal bambino (per esempio cavi usurati).

+ E obbligatorio un copriruota per evitare che il
bambino inserisca i piedi o le mani tra i raggi. £
obbligatorio utilizzare una protezione sotto il sellino
oppure un sellino dotato di molle interne, e verificare
che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni,
al fine di evitare incidenti. Questi accorgimenti devono
essere rivisti man mano che il bambino cresce.

- Coprire le molle posteriori esposte della sella.

- Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare
la fibbia della cintura di sicurezza, per impedire che
le fibbie stesse rimangano penzolanti ed entrino in
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contatto con le parti in movimento della bicicletta,
come ruote, freni, ecc,, e causino incidenti.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al
seggiolino, controllando che tutte le cinture di
sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosi strette da causare disagio al bambino.

- Controllare spesso gli elementi di fissaggio per
assicurarsi che siano ben serrati.

- Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di
sicurezza e le cinghie per garantire che il bambino sia
seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle
condizioni meteorologiche.

- Ilbambino nel seggiolino deve indossare indumenti
pill pesanti rispetto al guidatore e deve essere
protetto dalla pioggia.

« Togliere il seggiolino quando si trasporta la
bicicletta in automobile (all'esterno dell'automobile).
Le turbolenze d'aria potrebbero danneggiare il
seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

Gli adulti accompagnatori devono valutare
attentamente la stabilita / equilibrio sedendo il
bambino nel seggiolino montato sulla bicicletta.

« Assicurarsi che i bambini indossino un casco
adatto, conforme alla norma EN 1078:2012+A1:2012,
mentre viaggiano sul seggiolino. Non indossare
il casco aumenta esponenzialmente il rischio
di morte, disabilita a lungo termine, trauma
cranico o altre lesioni. In qualita di produttori
di seggiolini per biciclette, abbiamo a cuore la
sicurezza degli utilizzatori dei nostri seggiolini,
pertanto raccomandiamo vivamente ai bambini e
a tutti i passeggeri di indossare caschi da bicicletta
correttamente montati e allacciati.

« |l seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi,
se esposti al sole per periodi prolungati. Assicurarsi
che non siano troppo caldi prima di accomodarvi il
bambino.

- Questo seggiolino non ¢ adatto all'uso durante le
attivita sportive o in condizioni estreme come per
esempio: enduro, mountain bike enduro, grandi
buche, salti e modalita off-road.

« Pedalare per la prima volta con il seggiolino montato in
un ambiente sicuro e silenzioso prima di andare in strada.

AVVERTENZA

AVVERTENZA: Non collocare nessun
tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si ha un bagaglio extra, la
capacita di carico della bicicletta non
deve essere superata e si consiglia di
collocarlo sulla parte anteriore della bici.
AVVERTENZA: Non modificare il
seggiolino.

AVVERTENZA: la quida e 1a

manovrabilita della bicicletta potrebbero
risultare diverse quando Si trasporta un
bambino nel seggiolino, in particolare
per quanto riguarda lequilibrio il
controllo dello sterzo e la frenata.
AVVERTENZA: Non lasciare mai la
bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.
AVVERTENZA: La presenza di una
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AVVERTENZA

qualsiasi fessura o crepa, o se la
superficie inizia a decomporsi significa
che il seggiolino € giunto al termine
del ciclo divita utile. In caso di dubbio,
contattare un professionista.
AVVERTENZA: Controllare sempre la
temperatura  della  superficie  del
seggiolino prima dell'uso.
AVVERTENZA: Questo seggiolino non
¢ adatto all'uso durante le attivita
sportive.

AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che
|a testa del bambino sia ben supportata
anche in posizione reclinata.
AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza

O

supplementari devono sempre essere
fissati.

AVVERTENZA: Il seggiolino non deve
essere usato come portabagagli e non
deve trasportare alcun carico diverso
da quello specificato in questo
manuale, ovvero, un bambino.
AVVERTENZA: Non collocare mai sul
seggiolino gli elastici in dotazione con
il portapacchi o  acquistati
separatamente, poiché la pressione
continua esercitata da questi elastici
pud danneggiare il sistema di
ancoraggio del seggiolino e mettere in
pericolo il bambino e il ciclista.

Attenzione

Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento pud provocare serie ferite o la
morte del ciclista e/o del bambino. Bobike non
& responsabile per eventuali danni al prodotto o alle
persone derivanti da un'installazione, conservazione
0 montaggio non corretti (mancato rispetto delle
istruzioni di montaggio), manutenzione e uso
impropri 0 non conformi alle specifiche tecniche o di

utilizzo (mancato rispetto delle istruzioni relative alla
manutenzione e alla cura), modifiche o riparazioni
effettuate dall’'utente o da terzi. In caso di dubbi, si
prega di contattarci o di contattare il vostro negozio
in modo da potervi fornire assistenza e garantire la
vostra sicurezza e quella del vostro bambino durante
la guida con il seggiolino per bicicletta.

Manutenzione

- Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed
evitare incidenti, vi consigliamo di eseguire le
seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del
seggiolino alla bicicletta e assicurarsi che sia in
perfette condizioni.

« Controllare che tutti i componenti del seggiolino
siano in perfette condizioni. Non usare il seggiolino se
uno dei componenti & danneggiato.

| componenti danneggiati devono essere sostituiti.

Per qualsiasi sostituzione recarsi presso un rivenditore
Bobike autorizzato. Qui sara possibile trovare tutti i
pezzi di ricambio da sostituire dove troverete i
componenti  di ricambio corretti che potrete
acquistare anche sul sito internet www.bobike.com
- Se'si e avuto unincidente con la bicicletta e anche se
il seggiolino non presenta danni visibili, & consigliabile
sostituirlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare
prodotti abrasivi corrosivi o tossici).

Garanzia

GARANZIA DI 3 ANNI: Tutti i componenti meccanici
solo per difetti di produzione. Registrate il vostro
prodotto sul sito www.bobike.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera
registrare il seggiolino in www.bobike.com per
ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi
dalla data di acquisto per ricevere la Garanzia
Addizionale di 1 anno di Bobike.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia e
necessario conservare la ricevuta di acquisto. Per i
prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto verra
considerata come data di inizio del periodo di

garanzia la data di produzione. La garanzia perde
validita se il prodotto dovesse essere danneggiato in
seqguito ad incidente, uso incorretto, manomissione
del prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni
necessarie per attivare la garanzia & necessario
conservare le informazioni della vostra Etichetta
informativa sulla rintracciabilita (F). E inoltre possibile
registrare qui le informazioni.

OF.

Data .

* Le specifiche e il design sono soggetti a
cambiamenti senza preavviso. Per qualsiasi dubbio o
situazione si prega di contattare Bobike.
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Gaminiy Rodykle

A. Pagrindiné sédyne

B. Laikymo sistemos dirzai

B1. Apsauginé sagtis

B2. Dirzeliy aukscio reguliatoriai

B3. Centriniy dirzeliy reguliatoriai

B4, Laikymo sistemos reguliavimo anga
C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie rémo
C1. Saugos dirzo sagtis

C2. Saugos dirzo laikiklis

D. Pusiausvyros centras

E. Kojy atrama

E1. Apsauginé kojy atramos svirtele

E2. Kojy atramos kaistis

E3. Kojy atramos dirZelis

F. Atsekamumo informacija

G. Tvirtinimo ploksteé, skirta tvirtinimui prie
bagazinés

G1. Rankenéle

G2. Apsauginis ziedas

G3. Spaustuvas

H. Atlosimo mygtukas

DEMESIO

Siame gaminyje yra smulkiy daliy, pavyzdZiui, varzty, plastikiniy maiseliy ir mazy pakuociy pakaby. Saugokite

Sias medziagas nuo vaiky, nes jos kelia uzdusimo pavojy.

Specialiosios Tvirtinimo Instrukcijos

- Sios vaikiskos kedutés negalima tvirtinti ant
sulankstomy dviraciy.

- Sig vaikiska dviracio kédute draudziama naudoti
ant EPAC/Pedelecs dviraciy, judanciy greiciu virs 25
km/val.

+ Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie
dviracio su galiniais amortizatoriais.

- Sios vaikiskos kedutés negalima tvirtinti ant
motoriniy transporto priemoniy, pvz, mopedy ir
motoroleriy.

- Kudikio sédyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios
leistinoji apkrova pagal EN 1SO 11243:2016 standartg
yra 27 kg.

- DidZiausias bagazinés svoris negali virsyti kurios
leistinoji apkrova pagal EN 1SO 11243:2016 standarta
yra 27 kg.

Saugumo sumetimais 3i kéduté gali bati
montuojama tik prie bagaziniy pagal EN SO
11243:2016 - 120-175 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy,
kuriy ratai yra 26-29 col. skersmens.

- Si vaikiska keduté tinka vezti tik vaika, kurio svoris
nevirsija 22 kg, o Ugis néra didesnis kaip 110 cm

(rekomenduojamas vaiko amzius yra nuo 9 menesiy
iki 6 mety, taciau svoris ir Ggis turi bati laikomi
svarbiausiais kriterijais).

- Informacija apie didziausia leidziama apkrova
galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje. Dél Sio
klausimo taip pat galite susisiekti su gamintoju.

« Kédute galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio
galima tvirtinti tokias papildomas apkrovas. Zr.
dviracio arba bagazinés instrukcijy vadova.

- Vaiko kédutés padétis turi bati sureguliuota taip,
kad vaziuojant dviraciu dviratininkas neliesty kédutes
pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir
komfortg labai svarbu tinkamai sureguliuoti sédyne
ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai svarbu,
kad sédyné nebuty palinkusi j priekj ir vaikas i jos
neisslysty. Batina, kad atlosas baty Siek tiek palinkes
atgal.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio
dalys veikia tinkamai.

- 7r. dviracio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate
del vaikiskos kédutés montavimo prie savo dviracio,
daugiau informacijos teiraukités savo dviracio tiekéjo.

Konkretids nurodymai, kaip pritvirtinti kedute prie dviracio

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pakelkite
apsauginj zieda (G2). Atidarykite spaustuva (G3), kol
anga bus platesné uz bagazine.

2. Saugos dirza, tvirtinama prie dviracio rémo (C),

patraukite aukstyn. |sitikinkite, kad jis nekliudo
kédutes pritvirtinti prie dviracio.

3. Uzdekite kédute ant bagazinés ir prisukite
rankenéle (G1) taip, kad keéduté tvirtai buty
pritvirtinta prie bagazinés. Patikrinkite, ar spaustuvas
(G3) yra tinkamai pritvirtintas prie bagazines.

4. Vaikiska keduté turi svorio centrg (D) (uZrasytg ant
vaikiskos keduteés), kurj reikia nustatyti galinio rato asies




priekyje. Jei jis nustatomas uz asies, atstumas neturi
virsyti 10 cm. Nustatant vaikiskos kédutés padétj, reikia
imtis specialiy atsargumo priemoniy siekiant uztikrinti,
kad dviratininkas vaziuodamas neliecia vaikiskos
kédutés kojomis. Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto
priemoniy leidimo dalyvauti eisme reglamenta (StVZ0)
dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad 2/3
kédutés gylio arba kédutés pusiausvyros centras baty
tarp dviracio priekinés ir galinés asiy. Sédyné turi bati
sumontuota kuo arciau balno.

5. Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté gerai
prisitvirtinty  prie bagazinés. Priverze rankenéle,

patikrinkite, ar apsauginé svirtele yra tinkamoje
padétyje, kaip parodyta paveikslélyje.

6. Rekomenduojame papurtyti kédute ir sitikinti, kad
ji tinkamai ir saugiai pritvirtinta prie rémo bagazinés.
Tai labai svarbu dviratininko ir vaiko saugumui
uztikrinti.

7. Visy pirma atsekite saugos dirzo sagtj (C1) ir
apjuoskite ja dviracio réma. Jtempe sureguliuokite
dirza, kaip parodyta paveikslélyje. Patikrinkite,
ar atlaisvinta dirzo dalis nesilie¢ia su ratu, kad
galétuméte ja perkisti per saugos dirZo laikiklj (C2). Sis
veiksmas yra labai svarbus vaiko saugumui.

Kaip saugiai jsodinti vaikg ir uztikrinti kédutéje sédincio vaiko saugumgq

8. Norédami saugiai pasodinti vaikg ant sedynés,
turite pastatyti dviratj ant lygaus ir tvirto pagrindo,
kad dviratis bty maksimaliai stabilus. Net jei jasy
dviratis turi tvirtas kojeles, visada turite prilaikyti
dviratj, kai sodinate ir (arba) iskeliate vaikg. Turite
laikyti vaika ant keliy ir saugiai pasodinti jj ant
sédynés. Vaikui draudziama vienam lipti ant dviracio
arba naudotis kojy atramomis, kad pasiekty sédyne.
Norédami pasodinti vaika | kédute, pirmiausia iki
galo istraukite saugos dirzus (B) paslinkdami visus
dirzy reguliatorius (B2, B3). Tai padarius paprasciau
pasodinti vaika j kédute. Tada paspauskite apsauginio
uzrakto  (B1) mygtuka, kad jj atrakintuméte.
Pasodinkite vaika, uzdekite peciy ir liemens dirzus,
tada uzsekite apsauginj uzrakta, sureguliuokite dirzy
ilgj naudodami dirzy reguliatorius, kad vaikas baty
saugiai prisegtas. Pries leisdamiesi j kelione, visuomet
patikrinkite, ar vaikas yra saugus ir ar dirzas yra gerai
(taCiau ne per stipriai) prigludes, kad nesuzaloty
vaiko.

svorj, galite sureguliuoti visy dirzeliy reguliatoriy (B2,
B3) laikymo sistemos dirzy (B) aukstj, patraukdami

dirzelius aukstyn arba zemyn, kol pasieksite norimg
aukstj. Laikymo sistemos dirzy (B) aukstj taip pat
galite sureguliuoti pasirinkdami galimas laikymo
sistemos  reguliavimo angas  (B4). Norédami
sureguliuoti, istraukite laikymo sistemos spaustuka
i$ dabartinés angos ir jstatykite | tinkamiausia anga
pagal vaiko tgj.

10. Pakojos aukstj sureguliuokite pagal vaiko Ugj.
Pakelkite svirtj (E1) ir slinkite aukStyn arba Zemyn,
kad nustatytumete tinkama aukstj. Nustate tinkama
aukst] nuleiskite svirtj (E1), kad uzfiksuotumete.

11. Norédami isimti kojy atramos dirzelj (E3), truputj
ji pakelkite, kad jis atsilaisvinty nuo kojy atramos
kaiscio (E2), ir patraukite jj j virsy, atjungdami nuo kojy
atramos griovelio. Tuomet plonajj plastikinio dirzelio
gala perkiskite per kojy atramos anga, kaip parodyta
paveikslélyje. Kai dirzelis yra tinkamoje padétyje, ji
galima lengvai slankioti aukstyn ir Zzemyn pagal vaiko
pédy dydj. Tuomet uzmaukite vieng dirzelio anga ant
kojy atramos kaiscio. Jei norite istraukti dirZelj (E3),
Siek tiek jj pasukite, kad atlaisvintuméte nuo kojy
atramos kaiscio (E2).

Tik atlosiamam modeliui
Kaip atlosti kedute

12. Jei sigijote ,Bobike Go maxi” atlosiama model],
vadovaukites Siuo veiksmu, kad jj atlostuméte. Keduté
(A) gali buti nustatyta 20° padétyje paspaudus
atlosimo mygtuka (H) ir patraukus kedute atgal. Kai
kédute yra visiskai atlosta, atleiskite atlosSimo mygtuka

(H), kad uzfiksuotuméte atlosimo sistema. Norédami
grazinti kédute | 0° padétj, dar karta paspauskite
atlosimo mygtuka (H) ir pastumkite kédute, kol ji bus
stacioje padétyje.

Kaip Nuimti Savo Kadikio Sédimgjq Dalj IS Dviracio

13. Atjunkite saugos dirzg (C), kad galétumeéte
nuimti- vaikiska kédute. Norédami nuimti kédute
nuo bagazinés, pakelkite apsauginj zieda (G2) ir tuo

O

paciu metu atsukite rankenéle (G1), kad galétuméte
praplatinti spaustuva (G3) iki didesnio uz bagazine
plocio. Pastumkite kédute aukstyn ir atgal.

Démesio

Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos
nurodymais ir juos vykdykite. Vaikiska kédute
galima naudoti tik jais vadovaujantis.

BUTINA PERSKAITYTI toliau pateikiama saugos
instrukcijy, kaip naudoti vaikiska kedute,
skyriy.




Specialiosios Naudojimo Instrukcijos

« Pries naudodami nuimkite su sauga nesusijusius
lipdukus nuo vaikiskos dviracio sédynés.
« Dviratininkas turi buti ne jaunesnis kaip 16 mety.
- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity
teisés akty nuostatos dél vaiky veziojimo kédutése,
pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy Salyje.
- Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issedeti
ilgesnj laiko tarpa arba bent numatytos kelionés
trukme.
« Jokiu budu neméginkite Sioje kedutéje vezti kudikiy
(iki 9 mén. amziaus). Vezamas vaikas turi sedeéti tiesiai,
laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos turi bati
uzdétas apsauginis Salmas, skirtas naudoti vaziuojant
dviraciu. Jei vaiko issivystymas neatitinka jo tikrojo
amziaus, rekomenduojame pasitarti su gydytoju.
- Uttikrinkite, kad vaiko svoris ir Ggis nevirSyty
didziausiy leidziamy kedutés riby, ir reguliariai tai
tikrinkite.  Pries naudodami kédute, patikrinkite
vaiko svorj. Jokiomis aplinkybémis vaikiskos dviracio
kédutes nenaudokite vezti vaikui, kurio svoris virsija
leistinas ribas.
- Retkarciais batinai tikrinkite, ar vaiko svoris ir aukstis
nevirsija didZiausios leidziamos kedutés apkrovos.
[sitikinkite, kad su  kédutés arba dviracio
judamosiomis dalimis negali liestis vaiko kiino dalys
arba drabuziai, ir vaikui augant $ig patikra batinai
atlikite.
« Reikia uZdengti ant dviracio esancius astrius ar
smailius daiktus (pvz, atspurusius kabelius), kuriuos
vaikas gali pasiekti esant bet kuriai situacijai.
- Rato apsauga yra privaloma, kad vaikas negaléty
jkisti kojy ar ranky tarp stipiny. Taip pat privaloma
apsauga po balnu arba balnas su viduje jtaisytomis
spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty
stabdziy - tai padeés iSvengti nelaimingy atsitikimy.
Siuos sureguliavimus reikéty tikrinti vaikui augant.
- Uzdenkite matomas galinio balno spyruokles.
- Kai vaiko keduté nenaudojama, priverzkite saugos
dirzy juosmens sagtj, kad dirzy juostelés netabaluoty
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ir neliesty dviracio judamuyjy daliy (pvz, raty, stabdziy
ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti
pavojus.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite
tvirtai, taciau ne pernelyg stipriai — kad vaikas
nesijausty nepatogiai.

- Daznai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

- Visuomet naudokite visg dirzy sistemg ir dirzus, kad
uztikrintumete, jog vaikas kédutéje yra saugus.

« Aprenkite vaika oro salygas atitinkanciais drabuziais.
- Sedyneése sedintys vaikai turi buti aprengti Sil¢iau nei
dviratininkai ir apsaugoti nuo lietaus.

- Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu
(ne salone). Oro stkuriai gali pazeisti kédute arba
atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio elementus, o tai
gali lemti nelaiminga atsitikima.

« Sodindami vaika j ant dviracio pritvirtinta kédute,
lydintys asmenys turi batinai atsizvelgti | dviracio
stabiluma / pusiausvyra.

Pasirapinkite, kad kedutéje veZzami vaikai
batinai  dévéty tinkama 3$almga, atitinkantj EN
1078:2012+A1:2012. Nedévint salmo labai padidéja
mirties, ilgalaikio nejgalumo, galvos traumy ar kity
suzalojimy rizika. Kaip dviraciy sédyniy gamintojams,
mums rapi sédyniy keleiviy saugumas, todél
primygtinai  rekomenduojame, kad vaikai ir visi
keleiviai deéveéty tinkamai pritvirtintus ir uzsegtus
dviratininky salmus.

- llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir
jos pagalvélé gali jkaisti. PrieS pasodindami vaika
patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- Sios vaikiskos kedutés negalima naudoti sportuojant
ar  ekstremaliose  situacijose, pvz, ,enduro”
pasivazingjimams, dviraciu vaziuojant sudétingomis
kalny trasomis, bekele, per dideles keliy duobes ar
sokinéjant.

- Ketindami vaziuoti pirma karta su pritvirtina kédute,
atlikite bandomajj vaziavima saugioje ir ramioje
aplinkoje pries iSvaziuodami j kelia.

|SPEJIMAI

JSPEJIMAS! Ant vaikiskos kedutés
nedekite jokio papildomo bagazo. Jei
veZate papildomg bagaZa, dviracio
keliamoji galia negali buti virdyta ir
mes rekomenduojame bagaza padéti
dviracio priekyje.

JSPEJIMAS! Nemodifikuokite sédyneés.
JSPEJIMAS! Dviratis gali funkcionuoti
skirtingai, kai kédutéje yra vaikas, ypac
atsizvelgiant  pusiausvyra, vairavima ir
stabdyma.

JSPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko,
pasodinto dviracio sédynéje, be
priezitros.

JSPEJIMAS! Jei atsiranda jskilimy arba
pavirsiaus defekty, kédutés nebegalima
naudoti, jg reikia pakeisti. Jei kyla
abejoniy, kreipkités j specialista.

JSPEJIMAS! Pries naudodami visada

patikrinkite  sédynés  pavirsiaus
temperaturg.
JSPEJIMAS!  Atliekant  sportinius
pratimus, vaikiskos kédutés naudoti
negalima.

JSPEJIMAS! Visada pasirapinkite, kad
vaiko galva blty atremta j atlosa.
JSPEJIMAS! Visada turi biti pritvirtinti
papildomi saugos jtaisai.
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ISPEJIMAI

JSPEJIMAS!  Sédynés  negalima
naudotikaip bagaZinés ir joje negalima
veZti jokio kito krovinio, nei nurodyta
Siame vadove: vaiko.

|SPEJIMAS!  Niekada  nedékite
elastiniy juosty, kurios 8 pradziy

O

buvo pateiktos vezimélyje, ant
sédynés arba uZ jos, nes nuolatinis Siy
elastiniy  juosty spaudimas  gali
pazeisti vaikiskos sedynés tvirtinimo
sistema ir kelti pavojy vaikui i
dviratininkui.

Démesio

Nesilaikant $iy instrukcijy galima sukelti rimta ar
mirting dviratininko ir (arba) vaiko suzalojima.
,Bobike” neatsako uz jokj gaminio pazeidima ar
asmeny suzalojima dél netinkamo sumontavimo,
laikymo arba surinkimo (nesilaikant surinkimo
nurodymy), netinkamos  prieZidros, netinkamo
naudojimo arba naudojimo nesilaikant techniniy

arba naudojimo specifikacijy (priezitros nurodymy
nesilaikymo), jasy arba treciosios 3alies atlikty
pakeitimy ar remonty. Jei kyla abejoniy, susisiekite
su mumis arba vietine parduotuve. Pasistengsime
jums padéti ir uztikrinti, kad jds ir vaikas vaziuodami
dviraciu batumeéte saugus.

Priezitra

- Norédami islaikyti puikia kédutes bakle ir iSvengti
nelaimiy, laikykités iy patarimy:

- Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio
sistema norédami jsitikinti, kad ji yra nepriekaistingos
buklés.

- Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudétiniy
detaliy yra pazeista. Pazeistos detalés turi bati pakeistos.
Norint pakeisti komponentus, reikia eiti | dviraciy
parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis ,Bobike”

pardavéjas, kad gautuméte reikiamy atsarginiy
komponenty. |galiotuosius pardavéjus galite rasti
internetinéje svetainéje adresu www.bobike.com.

« Jei vaziuodami dviraciu patyréte nelaiminga
atsitikima, taciau nematyti jokiy kédutés pazeidimo
pozymiy, net tokiu atveju sidlome ja pakeisti nauja
vaikiska kedute.

- Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite
Siurksciy, edanciy ar toksiniy medziagy).

Garantija

3 METY GARANTUA: visiems mechaniniams
komponentams  (tik jei yra gamybos defekty).
Uzregistruokite  turimg ~ gaminj svetaineje
www.bobike.com.

+1PAPILDOMA METY GARANTUJA: UzZregistruokite
savo kédute adresu www.bobike.com ir gaukite
vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Bobike”
papildoma mety garantija, turite uzregistruoti
kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.
GARANTLJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garanting technine priezilra, batina
turéti iSsaugota originaly pirkimo kvita. Kai gaminiai
grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia

laikoma  pagaminimo  data. Visos  garantijos
nebetaikomos, jei gaminys yra pazeidziamas dél
naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo bado, nei
aprasytieji Sioje naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétuméte visg reikiama
informacijg garantijai suaktyvinti, jums reikia iSsaugoti
informacijg,  kurig turite  savo  atsekamumo
informacijos etiketéje (F). Informacija taip pat galite
jrasyti cia.

OF.

Data .

* Techniniai duomenys ir konstrukcija gali buti
pakeisti i$ anksto nejspéjus. Jei turite kokiy nors
klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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Inhoudsopgave Van Het Product

A. Fietszitje

B. Veiligheidsgordels

B1. Veiligheidsgesp

B2. Verstelbaarheid gordels

B3. Centrale verstelgespen

B4. Openingen voor afstellen hoogte gordels
C. Bandje voor de veiligheidsriem

C1. Gesp van de veiligheidsreim

C2. Houder voor de veiligheidsreim

D. Zwaartepunt

E. Voetsteun

E1. Verstelknop voor voetsteun

E2. Pin voor voetsteun

E3. Bandje van de voetsteun

F. Traceerbaarheidgegevens

G. Bevestigingsplaat voor aan bagagedrager
G1. Draaiknop

G2. Veiligheidsring

G3. Beugel

H. Knop voor verstellen rugleuning

LET OP

Dit product bevat kleine onderdelen zoals bouten, plastic zakken en kleine verpakkingshangers. Deze buiten
bereik van kinderen houden om verstikkingsgevaar te voorkomen.

Specifieke Bevestigingsinstructies

- Dit fietszitje mag niet worden bevestigd op een
vouwfiets.

- Dit fietszitjie mag niet worden bevestigd op een
EPAC / Pedelecs die sneller kan dan 25 km/u (16
mph).

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen die uitgerust
zijn met achtervering.

- Dit fietszitte mag niet worden bevestigd op
gemotoriseerde voertuigen zoals brommers en
scooters.

« Het babyzitje moet, volgens de EN ISO 11243:2016
norm, op een drager met een draagvermogen van 27
kg, gemonteerd worden.

« Het maximale gewicht, volgens de EN SO
11243:2016 norm, toegepast aan de drager, mag niet
meer dan 27 kg bedragen.

« Om veiligheidsredenen mag dit zitje alleen
bevestigd worden op bagagedragers die voldoen
aan EN1SO 11243:2016 - 120 tot 175 mm.

« Het babyzitje kan op een fiets met een wieldiameter
van 26-29 inch gemonteerd worden.

- Dit fietszitje mag alleen worden gebruikt voor
het vervoer van kinderen tot maximaal 22 kg (en
wordt aanbevolen voor kinderen in de leeftijd van
9 maanden tot 6 jaar, waarbij het gewicht van
doorslaggevend belang is).

- Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het
vervoerde kind mag nooit meer bedragen dan
de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de
handleiding van de fiets. U kunt voor deze vraag ook
contact opnemen met de fabrikant.

« Het fietszitie mag alleen bevestigd worden op
fietsen die geschikt zijn om de extra belasting te
dragen. Raadpleeg de gebruikshandleiding van uw
fiets en bagagedrager.

- Plaats het fietszitje zo dat de fietser tijdens het
fietsen niet tegen het fietszitje aankomt.

- Het is erg belangrik om het fietszitje en zijn
onderdelen op de juiste wijze te monteren voor
optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het fietszitje niet naar voren helt,
zodat het kind er niet uit kan glijden. Verder is het ook
van belang dat de rugsteun enigszins naar achteren
helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed
werken nadat het fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan
nog twijfels hebben of het fietszitje geschikt is voor
uw fiets, neemt van contact op met de leverancier
van uw fiets voor meer informatie.

Specifieke Instructies voor de Bevestiging van het Fietszitje op de Fiets

1. Draai de draaiknop (G1) los en breng tegelijkertijd
de veiligheidsring (G2) mee omhoog. Open het
kaakmechanisme (G3), totdat de opening breder is
dan de bagagedrager.

2. Haal de veiligheidsriem voor het fietsframe (C)
naar boven. Zorg ervoor dat die niet in de weg kan
komen te zitten van het bevestigen van het fietszitje
op de fiets.




3. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de
draaiknop (G1) aan, zodat het stoeltje stevig vast zit
aan de bagagedrager. Controleer of de beugel (G3)
goed klemt aan de bagagedrager.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitie (D)
(aangegeven op het kinderzitje) moet zich voor de
as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter
de as bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10
cm achter de as bevinden. Let er bij het vastmaken
van het kinderzitie goed op dat de fietser tijdens
het fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten
raakt. Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse
verkeerswet StVZO het fietszitje zo geplaatst zijn dat
2/3 van de diepte van het ztje of het zwaartepunt
zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.
Installeer het fietszitje zo dicht mogelijk bij het zadel.

5. Draai de handknop (G1) weer vast, zodat het
zitje stevig op de bagagedrager vastzit. Zodra de
handknop goed vastgedraaid is, moet u erop letten
dat de veiligheidspal correct vastgezet is, zoals in de
afbeelding weergegeven.

6. We raden aan om het fietszitje te schudden
om te controleren of het goed en stevig op de
bagagedrager is vastgezet. Dit is uiterst belangrijk
voor de veiligheid van het kind en de fietser.

7. Open de gesp van de veiligheidsriem (C1) en haal
die om het fietsframe heen. Stel de riem af zodat deze
gespannen is, zoals in de afbeelding weergegeven. Let
erop dat het losse deel van de riem niet in aanraking
met het wiel mag komen. Haal dat daarom door het
bandje voor de veiligheidsriem (C2). Deze stap is uiterst
belangrijk voor de veiligheid van het kind en de fietser.

Hoe het kind veilig in het fietszitje te plaatsen en goed vast te zetten

8. Om het kind veilig in het fietszitje te plaatsen
moet de fiets op een vlakke en stevige ondergrond
staan, zodat die zo stabiel mogelijk staat. Zelfs als
de standaard van uw fiets zeer robuust is, dan nog
moet u de fiets altijd vasthouden wanneer u het
kind in het fietszitje plaatst of er weer uit haalt. Til
uw kind op en plaats het veilig in het fietszitje. Het is
verboden voor het kind om in z'n eentje op de fiets te
klimmen of om de voetsteunen te gebruiken om bij
het fietszitje te komen. Als u het kind in het fietszitje
wilt plaatsen, trekt u eerst de veiligheidsgordels (B)
helemaal naar buiten toe. Schuif alle verstelgespen
(B2, B3) helemaal open. Hierdoor kunt u het
kind gemakkelijker in het fietszitje zetten. Druk
daarna op de knop van de veiligheidsgesp om de
veiligheidsgesp (B1) te openen. Plaats het kind in
het fietszitje. Doe de schouderbandjes om en sluit
daarna de veiligheidsgesp. Gebruik de verstelgespen
voor het afstellen van de lengte van de gordel, zodat
uw kind goed en veilig vastzit. Voordat u gaat fietsen,
moet u altijld goed controleren of het kind goed
vastzit en of de gordel nauw sluit maar niet zo strak
zit dat het kind er pijn van ondervindt.

9. U kunt met de verstelgespen (B2, B3) de lengte
van de veiligheidsgordels (B) afstellen op de groei,
de lengte en het gewicht van het kind. Hiervoor
schuift u de verstelgespen omhoog of omlaag,

totdat de gewenste lengte is bereikt. U kunt ook de
hoogte van de veiligheidsgordels (B) aanpassen door
ze te bevestigen in een van de openingen voor het
afstellen van de gordels (B4). Verwijder hiervoor de
clip van de veiligheidsgordels uit de huidige opening
en plaats die in de opening die het beste bij de lengte
van uw kind past.

10. Pas de hoogte van de voetsteunen aan bij de
grootte van het kind. Til de hendel (E1) op en schuif de
voetsteun omhoog of omlaag naar de juiste hoogte.
Als de goede stand bereikt is, duwt u de hendel (E1)
weer omlaag om de steun te vergrendelen.

11. Om het bandje van de voetsteun (E3) te
verwijderen, tilt u dit licht omhoog zodat het loskomt
uit de pin voor de voetsteun (E2). Vervolgens schuift
u het bandje omhoog om het uit de gleuf van
de voetsteun te halen. Daarna haalt u het dunne
uiteinde van het plastic bandje door de opening in
de voetsteun, zoals in de afbeelding weergegeven.
Zodra het bandje op de juiste plaats zit, kunt u het
eenvoudig naar boven of beneden schuiven om het
af te stellen op de grootte van het kindervoetje. Als u
het bandje (E3) wilt verwijderen, draai het dan rond.
Hierdoor komt het los van de pin op de voetsteun
(E2).

Alleen voor het model met verstelbare rugleuning
Hoe uw fietszitje achterover te laten leunen

12. Als u de Bobike Go Maxi met verstelbare rugleuning
hebt gekocht, dan kunt u deze stap uitvoeren om het
fietszitje achterover te laten leunen. Het kinderstoeltje
(A) kan in een hoek van 20° worden geplaatst. Druk
hiervoor de knop voor het verstellen van de rugleuning
(H) in en trek het fietszitje naar achteren. Wanneer u
het fietszitje volledig naar achteren hebt gehaald,

laat u de knop voor het verstellen van de rugleuning
(H) los. Hiermee vergrendelt u het systeem voor het
verstellen van de rugleuning. Om het fietszitie weer
terug in een hoek van 0° te plaatsen drukt u de knop
voor het verstellen van de rugleuning (H) in en duwt
u het fietszitjie omhoog totdat het fietszitje helemaal
rechtop is gezet.

Hoe Het Fietszitje Van De Fiets Te Verwijderen

13 . Maak de veiligheidsriem (C) los om het fietszitje
te verwijderen. Om het zitje van de bagagedrager
te verwijderen, tilt u de veiligheidsring (G2)
omhoog en maakt u tegelijkertijd de handknop

(G1) los. Hierdoor kan het kaakmechanisme (G3)
wijder geopend worden dan de breedte van de
bagagedrager. Duw het fietszitje naar boven en
naar achteren.
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Let Op

Zorg ervoor u alle opgegeven instructies
volledig opgevolgd heeft. Als dat het geval is,
dan is het fietszitje klaar voor gebruik.

HET IS VERPLICHT OM het volgende hoofdstuk
over veiligheidsinstructies voor het gebruik
van uw fietszitje TE LEZEN.

Specifieke Gebruiksinstructies

« Verwijder voor gebruik de niet-
veiligheidsgerelateerde stickers van het fietsstoeltje.
« De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale
regelgeving voor uw land met betrekking tot het
vervoeren van kinderen in zitjes die op fietsen
bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode
zelfstandig stil kunnen zitten, of ten minste voor de
duur van het fietsritje.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9
maanden. Om vervoerd te mogen worden, moet het
kind rechtop kunnen zitten met het hoofd rechtop
terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts
als de groei van het kind twijfel oplevert.

- Let er goed op dat het gewicht en de lengte van
het kind niet boven de maximale capaciteit van het
fietszitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het
fietszitje gaat gebruiken. In geen geval mag u het
fietszitje gebruiken om een kind te vervoeren dat een
hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Controleer geregeld of het gewicht en de lengte van
het kind de maximaal toegestane belasting van het
fietszitje niet overschrijden.

- Let erop dat niets van het lichaam of de kleding van
het kind in aanraking kan komen met de bewegende
delen van de fiets. Blijf dit tijdens de groei van het
kind regelmatig controleren.

- U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar
het kind bij kan bedekken (zoals gerafelde kabels).

« Een wielbeschermer is verplicht om te voorkomen
dat het kind zijn voeten of handen tussen de spaken
steekt. Het is verplicht om de onderkant van het zadel
te beschermen of om een zadel met ingebouwde
vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind
niet bij de remmen kan komen, om ongelukken
te voorkomen. Deze maatregelen moeten aan de
leeftijd van het kind aangepast worden.

- Scherm eventueel blootliggende zadelveren af.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de
veiligheidsgordels vast, zodat deze niet in contact
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kunnen komen met een draaiend onderdeel van
de fiets, zoals de wielen, remmen e.d. aangezien dit
gevaar op kan leveren voor de fietser.

- Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg
dat alle veiligheidsgordels en banden stevig
aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt.

- Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds
veilig vastzitten.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van
te zijn dat het kind goed vastzit in het fietszitje.

« Kleed het kind passend afhankelijk van de
weersomstandigheden.

« Kinderen in fietszities moeten warmer aangekleed zijn
dan de fietser en moeten tegen de regen beschermd zijn.
« Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of
op een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie
kan het fietszitje beschadigd raken of kan er een
sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

« De begeleiders moeten zeer goed letten op de
stabiliteit / balans van de fiets wanneer het kind in
het fietszitje wordt geplaatst.

« Zorg ervoor dat het kind tijdens elke tocht in het
fietszitje een geschikte fietshelm draagt die voldoet
aan EN 1078:2012+A1:2012. Het niet dragen van een
helm verhoogt het risico op overlijden, langdurige
invaliditeit, hoofdletsel of andere verwondingen. Als
fabrikant van fietszitjes geven we om de veiligheid
van passagiers in het stoeltje. Daarom raden we
sterk aan dat kinderen en alle passagiers een goed
passende en bevestigde fietshelm dragen.

« Het fietszitje en de bekleding kunnen heet worden als
ze lange tijd aan de zon blootgesteld zijn. Controleer of
ze niet te heet zijn, voordat u het kind erin zet.

- Dit fietszitje is niet geschikt voor gebruik tijdens
sportactiviteiten of onder extreme omstandigheden,
zoals bij: enduro, hard mountainbiken, grote gaten in
de weg, springen met de fiets of offroad paden.

- Wanneer u het fietszitje voor het eerst op uw fiets
hebt bevestigd: fiets eerst in een veilige/rustige
omgeving om aan het fietsztje te wennen voordat u
de grote weg op gaat.

WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING: Maak geen extra
bagage aan het fietszitje vast. Als u
extra bagage meeneemt, let er dan op
dat het draagvermogen van de fiets
niet wordt overschreden. En we raden
aan om de bagage voorkant op de
fiets te plaatsen.
WAARSCHUWING:  Breng
wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Wanneer er een
kind in het fietszitie zit, kan de

geen

bediening van de fiets anders
aanvoelen, met name met betrekking
tot de balans, het sturen en het
remmen.

WAARSCHUWING: Laat een fiets
nooit zonder toezicht geparkeerd
staan met een kind in het fietszitje.
WAARSCHUWING: Bij een eerste
barst of zodra het oppervlak los begint
te laten, is het einde van de levensduur
van het fietszitje bereikt en moet u het
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WAARSCHUWINGEN

vervangen. Raadpleeg in geval van
twijfel een deskundige.
WAARSCHUWING: Controleer altijd voor
elk gebruik de opperviaktetemperatuur
van het fietszitje.

WAARSCHUWING: Dit fietszitje is niet
geschikt om te gebruiken tijdens
sportactiviteiten.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
het hoofd van uw kind altijd wordt

ondersteund  wanneer het kind
achterover geleund ligt.

WAARSCHUWING: Extra
veiligheidsvoorzieningen ~ moeten

altijd vastgemaakt worden.
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WAARSCHUWING: Het fietszitje mag
niet als bagagedrager worden
gebruikt en mag enkel vervoeren waar
het volgens deze handleiding voor is
bedoeld: een kind.

WAARSCHUWING: Plaats nooit de
oorspronkelijke snelbinders van de
bagagedrager over of achter het
fietszitje. De voortdurende kracht die
door deze elastische binders wordt
uitgevoerd, kan het
bevestigingssysteem van het fietszitje
beschadigen en het kind en de fietser
in gevaar brengen.

Let Op

Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen
kan leiden tot ernstige verwondingen of het
overlijden van de fietser en/of kind. Bobike is
niet aansprakelijk voor schade aan het product
of aan personen, die voortkomt uit het onjuist
installeren, opslaan of monteren (niet navolgen
van de montage-instructies), onjuist onderhouden,
misbruik of gebruik dat niet voldoet aan de

technische of gebruiksspecificaties (niet navolgen
van de instructies voor onderhoud en verzorging),
aanpassingen of reparaties uitgevoerd door u of door
derden. Neem bij vragen contact met ons op of met
uw plaatselijke winkelier, zodat we u kunnen helpen
de veiligheid van u en uw kind te garanderen bij het
gebruik van uw fietszitje op uw fiets.

Onderhoud

Voor een goede werking en om ongelukken te
voorkomen raden we u het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem
waarmee het fietszitje aan de fiets vastzit om te zien
of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar
behoren functioneren. Gebruik het fietszitje niet als er
een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw
onderdeel moet u naar een rijwielspeciaalzaak gaan

die ook een erkende Bobike-leverancier is. U kunt ze
vinden op de website: www.bobike.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het
fietszitje geen zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog
raden wij u aan om het fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.
- Maak het fietszitje zo nu en dan schoon met water
en zeep (geen schuurmiddelen of corrosieve of
giftige stoffen gebruiken). Het zitkussentje kan in een
lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

Garantie

3 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische
onderdelen in het geval van fabricagefouten.
Registreer uw product op www.bobike.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw fietszitje
op www.bobike.com en krijg één jaar extra
garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het
extra jaar garantie van Bobike moet u het
fietszitje binnen 2 maanden vanaf de
aankoopdatum geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice,
moet u uw originele kassabon bewaard hebben. Als
er een artikel zonder een kassabon geretourneerd
wordt, dan gaat de garantie in vanaf de

fabricagedatum. Elke garantie vervalt als het product
beschadigd is als gevolg van een val, misbruik of
aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of
als het product gebruikt is op een andere wijze dan
bedoeld, zoals in deze handleiding beschreven is.
Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie
hebt om van de garantie gebruik te kunnen maken,
bewaart u de gegevens van uw label met de
informatie voor de traceerbaarheid (F). U kunt de
informatie ook hier noteren.

OF.

Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder
voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij
eventuele vragen niet om contact met ons op te nemen.
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Lista Produktow

A. Gfowne siedzisko

B. Uprzaz uktadu mocowania

B1.Klamra bezpieczenstwa

B2. Regulatory wysokosci tasmy

B3. Regulatory paska srodkowego

B4. Otwor do reguladji ukfadu mocowania
C. Pas bezpieczeristwa na rame rowerowa
C1. Uchwyt pasa bezpieczeristwa

C2. Element ustalajacy pasa bezpieczenstwa
D. Srodek ciezkosci

E. Oparcie na stopy

E1. DZwignia zabezpieczajagca podnézek
E2. Podnézek

E3. Pasek zabezpieczajacy stopy

F. Informacje dotyczace identyfikowalnosci
G. Plyta mocujaca fotelik na bagazniku
G1. Gatka reczna

G2. Pierscien zabezpieczajacy

G3. Szczeka

H. Przycisk odchylania

UWAGA

Ten produkt zawiera mate czesci, takie jak sruby, torby plastikowe i mate zawieszki do opakowar.
Przechowywac poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec ryzyku uduszenia.

Szczegbtowe Instrukcje Montazowe

Dzieciecy fotelik rowerowy nie moze byc
montowany na rowerach sktadanych.
- Dzieciecy fotelik rowerowy nie moze by¢ uzywany w
EPAC / Pedelecs przekraczajacych predkos¢ 25 km/h
/16 mph.
- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na
rowerach wyposazonych w tylny amortyzator.
- Fotelik rowerowy dla dziecka nie moze byc¢
montowany na pojazdach silnikowych, takich jak
motorowery lub skutery.
- Fotelik dzieciecy powinien by¢ stosowany na
bagazniku o nosnosci 27 kg, zgodnie z norma EN 1SO
11243:2016.
- Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie
moze przekracza¢ 27 kg, zgodnie z normg EN 1SO
11243:2016.
- Ze wzgledéw bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢
montowany wytacznie na bagaznikach zgodnych
znorma EN ISO 11243:2016 — od 120 do 175 mm.
- Fotelik dzieciecy mozna montowac¢ na rowerach,
ktdrych kota posiadaja srednice 26-29 cali.
- Dzieciecy fotelik rowerowy nadaje sie wyfacznie
do przewozenia dzieci o maksymalnej masie 22
kg i maksymalnym wzroscie 110 cm (z zalecanym
wiekiem od 9 miesiecy do 6 lat). Czynnikami
decydujacymi sa masa i wzrost.

taczna masa rowerzysty i przewozonego
dziecka nie moze przekracza¢ maksymalnego
dopuszczalnego  obcigzenia roweru.  Informacje
dotyczace maksymalnego obcigzenia mozna znalez¢
w instrukgji obstugi roweru. Mozna réwniez zwrdci¢
sie z tg kwestig do producenta.

Fotelik mozna zamontowa¢ na rowerze
odpowiednim do zamocowania tego rodzaju
dodatkowych obciazer. Zapoznaj sie z instrukcjg
obstugi roweru lub bagaznika.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie
dotykat go nogami podczas ruchu.

-« Wazne: fotelik i jego elementy musza zosta¢
ustawione prawidfowo, aby zapewni¢ optymalny
komfort i bezpieczenstwo dziecka. Nalezy zwrdci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak
usunac przecinek, by dziecko nie zsuwato sie z niego.
Wazne jest, by oparcie plecéw byto lekko odchylone
do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja
prawidtowo po zamontowaniu fotelika.

« Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a
w przypadku jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych
montazu  dzieciecego fotelika rowerowego -
skontaktowac sie z dostawca roweréw, aby uzyskac
wiecej informadji.

Szczegbtowe wskazéwki dotyczqce montazu fotelika na rowerze

1. Odkre¢ pokretto (G1), jednoczesnie podnoszac
piersciert zabezpieczajacy (G2). Otworzyc¢ szczeki (G3)
na szeroko$¢ wieksza od szerokosci bagaznika.

2. Pociagnij pas bezpieczeristwa ramy roweru (C) do

gory. Upewnij sie, ze nie przeszkadza on w montazu
fotelika na rowerze.

3. Umiesci¢ fotelk na bagazniku, nastepnie
dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt lekko




przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki
53 wiasciwie przymocowane do bagaznika.

4. Srodek ciezkosci fotelika (D) (zaznaczony na
foteliku) musi sie znajdowac przed osia tylnego kofa.
Jesli znajduje sie za osia, odlegtos¢ do osi nie moze
przekracza¢ 10 cm. Podczas ustawiania fotelika
nalezy zwrdci¢ uwage, czy rowerzysta nie bedzie
dotykat fotelika stopami podczas pedatowania.
Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu
drogowego StVZO foteliki rowerowe moga by¢
mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci fotelika lub
jego $rodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylna
osig roweru. Fotelik powinien by¢ zamontowany jak
najblizej siodetka.

5. Dokreci¢ pokretto reczne (G1) tak, aby fotelik byt

mocno przymocowany do bagaznika. Bezposrednio
po dokreceniu pokretta recznego sprawdzi¢, czy
dZwignia zabezpieczajaca jest prawidtowo ustawiona
jak na zdjeciu.

6. Zalecamy potrzasnac fotelikiem, aby upewnic sie,
ze jest prawidtowo i bezpiecznie przymocowany
do bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny dla
bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty.

7. Rozpocznij  otwieranie  klamry  pasa
bezpieczenstwa (C1) i przesuri ja wokot ramy roweru.
Wyreguluj pasek w sposéb pokazany na rysunku,
napinajac go. Upewnic sie, ze pasek nie styka sie z
kotem, wsuwajac go przez element ustalajacy pasa
bezpieczenistwa (C2). Ten krok jest niezwykle wazny
dla bezpieczenistwa dziecka i rowerzysty.

Jak bezpiecznie umiescic i zabezpieczy¢ dziecko w foteliku

8. Aby bezpiecznie umiesci¢ dziecko w foteliku,
nalezy umiesci¢ rower na pfaskim i solidnym podtozu,
aby zapewni¢ maksymalng stabilnos¢ roweru. Nawet
jesli rower jest wyposazony w solidng stopke, zawsze
nalezy go przytrzymywac podczas umieszczania/
wyjmowania dziecka. Nalezy trzyma¢ dziecko
na kolanach i bezpiecznie umiesci¢ je w foteliku.
Zabrania sie dziecku samodzielnego wspinania
sie na rower lub korzystania z podnozkow w celu
dosiegniecia fotelika. Aby umiescic dziecko w foteliku,
nalezy najpierw catkowicie rozciagna¢ uprzaz (B),
zsuwajac wszystkie klamry regulacyjne paskow (B2,
B3) — dzieki temu tatwiej umiesci¢ dziecko w foteliku.
Nastepnie nalezy otworzy¢ klamre bezpieczeristwa
(B1) naciskajac przycisk klamry. Umiesci¢ dziecko w
foteliku, zapia¢ paskami ramiona i pas, a nastepnie
zapia¢ klamre bezpieczenstwa. Wyregulowac dtugos¢
pasa za pomoca klamer paskéw, tak aby dziecko byto
bezpiecznie ograniczone. Przed rozpoczeciem jazdy
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy pas zostat prawidtowo
zapiety oraz czy przylega $cisle, ale nie ciasno i nie
uwiera.

9. Mozna regulowa¢ wysokos¢ szelek ukfadu
mocowania (B) w zaleznosci od wieku oraz
aktualnego wzrostu i wagi dziecka przy uzyciu
wszystkich regulatoréw tasmy (B2, B3), ciagnac

tasmy w gore lub w dot az do osiagniecia zadanych
wymiarow. Mozna réwniez regulowa¢ wysoko$¢
szelek uktadu mocowania (B), wybierajac pomiedzy
dostepnymi  otworami  do  regulagji  systemu
mocowania (B4) Aby go wyregulowac, nalezy wyjac
klips ukfadu mocowania z aktualnego otworu i
umiesci¢ go na najbardziej odpowiednim otworze
dla wzrostu dziecka.

10. Nalezy wyregulowa¢ wysokos¢ podndzka
odpowiednio do wzrostu dziecka. Aby to zrobi¢,
nalezy unies¢ dzwignie (E1) i przesuwac podndzek
w gore lub w dét do uzyskania pozadanej wysokosci.
Po ustaleniu odpowiedniej wysokosci nalezy opusci¢
dzwignie (E1) az do zablokowania.

11. Aby zdja¢ pasek podnézka (E3), nalezy go
delikatnie podnies¢ i zwolni¢ z pega (walca)
podnézka (E2) oraz przesunac w gore, aby odtaczyc
go od gniazda podndzka. Nastepnie nalezy
przeciagna¢ cienki koniec plastikowego paska przez
otwor w podndzku, jak pokazano na rysunku. Po
prawidtowym ustawieniu paska mozna go fatwo
przesuwac w gore lub w doétw zaleznosci od rozmiaru
stopy dziecka. Nastepnie nalezy przefozy¢ jeden z
otwordw przez pasek na pegu podndzka. Jesli chcesz
zdjac¢ pasek (E3), przekrec go lekko, aby poluzowac go
z kotka podpierajacego stope (E2).

Tylko dla modelu z funkcjq odchylania
Jak pochyli¢ fotelik

12. W przypadku zakupu modelu Bobike Go maxi
z funkdga odchylania, nalezy wykona¢ ponizszy
krok, by wykona¢ funkcje odchylania. Fotelik (A)
mozna ustawi¢ w pozydji 20°, naciskajac przycisk
odchylania (H) i pociggajac fotelik do tytu. Gdy
fotelik jest catkowicie odchylony, nalezy zwolni¢

przycisk odchylania (H), aby zablokowac¢ system
odchylania. Aby przywrdci¢ fotelik do pozycji 0°,
nalezy ponownie nacisna¢ przycisk odchylania (H) i
ponownie popchnac fotelik, az do osiggniecia pozydji
pionowej.

Jak Zdjg¢ Fotelik z Ramy Roweru

13. Odczep pas bezpieczenstwa (C), aby zdjac fotelik
dzieciecy. Aby zdja¢ fotelik z bagaznika, podnies
pierscien zabezpieczajacy (G2) i jednocze$nie odkre¢

pokretto (G1), aby otworzy¢ szczeke (G3) szerzej niz
szerokos¢ bagaznika. Popchnij fotelik do géry i do
tytu.
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Uwaga

Upewni¢ sig, czy podane instrukcje zostaty
prawidtowo wykonane i wypetnione. Jesli tak,
fotelik jest gotowy do uzycia.

NALEZY OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC
ponizsze zasady bezpieczenstwa dotyczace
korzystania z fotelika.

Szczegotowe Instrukcje Uzytkowania

« Przed uzyciem usun z fotelika dzieciecego naklejki
niezwigzane z bezpieczeristwem.

« Rowerzysta musi mie¢ ukoficzone przynajmniej 16
lat.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami
dotyczacymi  przewozu dzieci w fotelikach
rowerowych obowigzujacymi w Paristwa kraju.

« Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére
moga siedzie¢ bez pomocy przez dtuzszy czas, co
najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas wycieczki.

- Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9
miesiecy. Po to, by by¢ pasazerem w foteliku, dziecko
musi by¢ zdolne do samodzielnego siedzenia z
uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka
nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

- Nalezy upewnic sie, ze masa i wzrost dziecka nie
przekraczaja maksymalnych wartosci podanych dla
fotelika, a nastepnie regularnie to sprawdzac. Przed
uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile
wazy dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac
fotelika dzieciecego do przewozenia dziecka, ktérego
masa przekracza dopuszczalny limit.

- Nalezy od czasu do czasu sprawdzac, czy waga
i wzrost dziecka nie przekraczajg maksymalnego
dopuszczalnego obcigzenia fotelika.

- Upewnij sie, ze zadna czesc ciafa lub ubrania dziecka
nie moze zetknac sie z ruchomymi czeéciami fotelika
lub roweru i sprawdzaj to w miare, jak dziecko rosnie.
« Zaston kazda ostra lub spiczasta czes¢ roweru (np.
postrzepione linki), ktéra moze znalez¢ sie w zasiegu
dziecka.

Ochraniacz  kofa jest obowiazkowy, aby
uniemozliwi¢ dziecku wiozenie stop lub rak miedzy
szprychy. Nalezy obowigzkowo stosowa¢ ostone
siodetka lub siodetko z zabudowanymi sprezynami.
Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie
utrudnia¢  wykorzystania hamulcéw, co pozwoli
unikna¢ wypadkéw. Te regulacje powinny byc
dostosowywane do wzrostu dziecka.

« Zakry¢ odstoniete tylne sprezyny siodetka.
- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢
klamre, aby paski nie zwisaly i nie wkrecity sie w
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ruchome czesci roweru, takie jak kota, hamulce, itp.,
stwarzajac niebezpieczeristwo dla rowerzysty.

- Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy
wszystkie pasy i tasmy s3 napiete, ale nie za mocno,
zapewniajac dziecku wygode.
«Nalezy — czesto  sprawdzac
elementow zfacznych.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementow
systemu mocowania oraz pasow, aby upewnic sie,
e dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w foteliku.
- Nalezy ubrac dziecko w ubrania stosowne do pogody.
- Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz
rowerzysci i powinny by¢ chronione przed deszczem.
« W czasie przewozenia roweru samochodem (na
zewnatrz) nalezy zdjac fotelik. Turbulencje powietrza
moga doprowadzi¢ do uszkodzenia fotelika lub
poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

« Osoby towarzyszace powinny doktadnie sprawdzi¢
stabilnos¢/rownowage  podczas  umieszczania
dziecka na rowerze w foteliku.

- Upewnij sie, ze dzieci nosza odpowiedni kask
zgodny z normg EN 1078:2012+A1:2012 podczas
jazdy w foteliku. Brak kasku gwattownie zwieksza
ryzyko smierci, dtugotrwatej niepetnosprawnosci,
urazu gfowy lub innych obrazen. Jako producenci
fotelikow rowerowych dbamy o bezpieczerstwo
pasazerow  fotelikéw, dlatego  zdecydowanie
zalecamy, aby dzieci i wszyscy pasazerowie nosili
odpowiednio dopasowane i zapiete kaski rowerowe.
- Fotelik i wyscidtka moga by¢ gorace, jesli pozostang
przez diugi czas wystawione na dziatanie promieni
stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy nie s3 za gorace
przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Fotelik dzieciecy nie nadaje sie do uzytku podczas
aktywnosci - sportowych ani w ekstremalnych
warunkach, takich jak na przykfad: enduro,
agresywna jazda MTB, jazda po mocno nieréwnym
podtozu, skoki oraz trasy terenowe.

« Przy pierwszej jezdzie z zamontowanym fotelikiem
- przed wyruszeniem w dtuzsza droge odby¢ jazde
prébng w bezpiecznym i spokojnym otoczeniu.

zabezpieczenia

OSTRZEZENIA

OSTRZEZENIE: Nie nalezy mocowac
dodatkowego bagazu do fotelika
dzieciecego. W przypadku
przewozenia dodatkowego bagazu
nie wolno przekracza¢ dopuszczalnej
fadownosci  roweru.  Zalecamy
umieszczenie go z przodu roweru.
OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac
fotelika.

OSTRZEZENIE: Rower moze sie
prowadzi¢ inaczej z dzieckiem w

foteliku, zwlaszcza pod wzgledem
réwnowagi, sterownosci i hamowania.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac
roweru zaparkowanego z dzieckiem w
foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Jakiekolwiek $lady
peknie¢ lub uszkodzenia powierzchni
oznaczaja, ze fotelik osiggnat koniec
okresu eksploatacji i nalezy go
wymieni¢. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie ze specjalista.
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OSTRZEZENIA

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem zawsze
sprawdzi¢ temperature powierzchni
fotelika. |

OSTRZEZENIE: Ten fotelik dzieciecy
nie nadaje sie do uzytku podczas zajec
sportowych.

OSTRZEZENIE: Zawsze upewnij sie, ze
glowa dziecka jest podparty w pozycji
lezacej.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia
zabezpieczajace powinny by¢ zawsze
zapiete.

OSTRZEZENIE: Fotelika nie wolno
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uzywac jako bagaznika i nie wolno go
obcigza¢ w sposéb, ktérego nie
opisano w tej instrukji obstugi. Jest
on przeznaczony  wylacznie  do
przewozu dziecka.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie umieszczaj
tasm  elastycznych  bagaznika na
foteliku badZ za nim, poniewaz staty
wywierany przez nie nacisk moze
uszkodzi¢ system mocowania fotelika
oraz stworzy¢ zagrozenie dla dziecka i
rowerzysty.

Uwaga

Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci
uzytkownikarowerui/lub dziecka. Firma Bobike nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciata ani
uszkodzenia produktow wynikajace z nieprawidtowej
instaladji, przechowywania lub montazu (niezgodnos¢
z instrukcjg montazu), nieprawidtowej konserwacji,
niewtasciwego uzycia albo uzycia niezgodnie ze

specyfikacja techniczng lub uzytkowg (niezgodnosé
z instrukcja konserwadji i pielegnacji), modyfikacji
lub napraw wykonywanych przez uzytkownika lub
strone trzecig. W razie jakichkolwiek watpliwosci
nalezy skontaktowa¢ sie z nami lub z lokalnym
sklepem, w celu uzyskania pomocy w zapewnieniu
bezpieczeristwa Tobie i Twojemu dziecku podczas
jazdy z fotelikiem rowerowym.

Konserwacja

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢
wypadkdw, zalecamy, co nastepuje:

Nalezy sprawdza¢ regularmie cafy system
mocowania fotelika do roweru, aby sie upewni¢, ze
dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdzac¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie
upewni¢, czy dziataja prawidfowo. Nie uzywac
fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona. Uszkodzone
czesci muszg zosta¢ wymienione. W celu dokonania
wymiany nalezy udac sie do sklepu rowerowego
bedacego autoryzowanym dilerem Bobike w celu

nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste
sklepow mozna znaleZ¢ na stronie internetowej:
www.bobike.com

- W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie
posiada widocznych uszkodzer zalecamy wymiane
fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac
srodkow ciernych, produktéw powodujacych korozje
ani toksycznych). Pozostawi¢ do wyschniecia w
temperaturze pokojowej.

Gwarancja

3-LETNIA  GWARANCJA: Na wszystkie czesci
mechaniczne  wylacznie  w  przypadku  wad
produkeyjnych. Zarejestruj swoj produkt na stronie
www.bobike.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie
na www.bobike.com i otrzymaj dodatkowy rok
gwarandji.

Uwaga: aby otrzymac dodatkowy rok gwarancji
od firmy Bobike (Polisport Extra Year Warranty),
nalezy zarejestrowac sie w ciagu 2 miesiecy od
daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiadac
dowéd  zakupu. W przypadku  przedmiotow
zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie, ze
gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji.

Wszystkie gwarancje s3 niewazne, jezeli produkt
zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w
jakikolwiek sposdb niezgodny z opisanym w
niniejszej instrukgji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada wszystkie informacje
wymagane do wykorzystania z gwarandji, nalezy
przechowywac¢ informacje podane w  etykiecie
informacyjnej dotyczacej identyfikowalnosci  (F).
Mozna je rowniez zapisac tutaj.

O.F

Data .

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez
powiadomienia. W przypadku jakichkolwiek pytan,
prosimy o kontakt.
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indice do Produto

A. Cadeira principal

B. Sistema de retencéo

B1. Fivela de sequranca

B2. Passador vertical

B3. Passador central

B4. Furo para ajuste do sistema de retengao
C. Cinto de seguranca ao quadro da bicicleta
C1. Fivela do cinto de seguranca

C2. Cinto de retencdo

D. Centro de gravidade

E. Pousa-pés

E1. Alavanca de desblogueio do pousa-pés
E2. Pino de encaixe da fita do pousa-pés
E3. Abracadeira do pousa-pés

F. Rastreabilidade

G. Base de fixacdo ao porta-bagagem
G1. Manipulo

G2. Anel de seguranca

G3. Maxila

H. Botdo para reclinar

ATENCAO

Este produto contém pequenas pecas como parafusos, sacos de plastico, e pequenos suportes de
embalagem. Manter fora do alcance das criangas para evitar o risco de asfixia.

Instrucdes de Montagem Especificas

« A cadeira ndo pode ser montada em bicicletas
dobraveis.

« A cadeira ndo pode ser utilizada em EPAC / Pedelecs
que atinjam velocidades acima de 25 km/h ou
15,5 mph.

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas
com amortecedores traseiros.

- Esta cadeira ndo pode ser aplicada em veiculos
motorizados tais como motociclos e scooters.

- Esta cadeira s6 pode ser aplicada em porta-
bagagens com capacidade de carga de 27 kg
respeitando a norma EN 1SO 11243:2016.

« O peso maximo aplicado no porta-bagagens néo
pode exceder os 27 Kg, respeitando a norma EN 1SO
11243:2016.

« Por questoes de seguranca esta cadeira deve ser
apenas aplicada em porta-bagagens que cumpram
a norma EN SO 11243:2016 - cuja amplitude de
aplicagao vai desde 120 a 175mm.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com
didmetros de rodas 26"-29"

- Esta cadeira de bicicleta é apenas adequada para
transportar criangas com um peso maximo de 22 kg e
uma altura maxima de 110 cm (e criangas com idades
recomendadas entre 0s 9 meses e 0s 6 anos, com um

peso e altura dentro dos limites relevantes).

« O peso do condutor e da crianca transportada
nunca deve superar a carga maxima admitida para
a sua bicicleta. Verifique o manual de instru¢des ou
consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta
suporta este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que
permitam a aplicacao de tais cargas adicionais. Por
favor contacte o distribuidor da bicicleta ou do porta-
bagagens para obter mais informagdes.

« A posicao da cadeira deverd ser regulada de maneira
a que o condutor ndo toque com 0s pés na cadeira
quando em andamento.

- £ muito importante ajustar corretamente a cadeira e as
pegas para 0 maximo conforto e a seguranca da crianga.
£, também, importante que a cadeira ndo incline para
a frente, para que a crianca ndo deslize para fora. £
importante que o encosto incline ligeiramente para tras.
- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam
convenientemente com a cadeira montada.

- (Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de
instalacao da cadeira na sua bicicleta, recomendamos
que obtenha mais informagdes junto do distribuidor
da bicicleta.

Instrucoes Especificas de Montagem da Cadeira na Bicicleta

1. Desaperte o manipulo (G1) enquanto
simultaneamente pressiona o anel de seguranca (G2).
Abra assim as maxilas (G3) até uma abertura superior
4 largura do porta-bagagem.

2. Puxe o cinto de seguranca do quadro da
bicicleta (C) para cima. Certifique-se de que este
nao interfere com a montagem da cadeira na
bicicleta.




3. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em
seguida aperte o manipulo (G1) de modo a que a
cadeira fique ligeiramente presa ao porta-bagagem.
Verifique se as maxilas (G3) estdo devidamente
apertadas ao porta-bagagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade
(D) (gravado no porta- bebé), que deve ficar
posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso
fique posicionado atrds deste eixo, a distdncia nao
pode ser superior a 10 cm. Terd de ter também
especial atencdo a posicdo da cadeira, pois deverd
ser regulada de maneira a que o ciclista ndo toque
com os pés na cadeira quando em andamento.
Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alema de
trafego StVZO, as cadeiras de bicicleta s6 podem
ser montadas de modo a que 2/3 da profundidade
da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da

bicicleta. Por uma questéo de estabilidade a cadeira
deve ficar o mais aproximada possivel do selim.

5. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1)
para que a cadeira fiqgue bem presa ao porta-
bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado,
certifique-se que o dente de seguranca se encontra
bem encaixado como se encontra na imagem.

6. Abane com intensidade a cadeira para garantir
0 correto aperto na bagageira e para garantir que a
cadeira esta montada de forma segura. Este passo é
de extrema importancia para a seguranca da crianca
e do ciclista.

7. Comece por abrir a fivela do cinto de seguranga
(C1). Ajuste bem o cinto como demonstrado na
imagem. Para que as fivelas soltas ndo entram em
contacto com a roda, devem ser presas no cinto
de retencdo (C2). Este passo € extremamente
importante para a seguranca da crianga e do ciclista.

Como colocar a crianga em seguranca na cadeira e ajustar os sistemas de retencéio

8. Para colocar a crianga na cadeira , deve garantir
que posiciona a bicicleta numa superficie plana
e em solo firme de modo a garantir a maxima
estabilidade da bicicleta. Mesmo que a sua bicicleta
tenha descansos robustos, segure sempre a bicicleta,
ao colocar/ retirar a crianca. Para colocar a crianca
na cadeira, deve pegar nela ao colo e sentd-la na
cadeira. F estritamente proibido que a crianca suba
sozinha para a bicicleta ou use os apoios para os pés
para trepar e chegar a cadeira. Para colocar a crianca
na cadeira, primeiro estenda ao méximo o cinto de
seguranca (B), fazendo deslizar os passadores (B2, B3)
—isto fard com que a colocagdo da crianca na cadeira
seja mais facil. Depois, abra o cinto de seguranca
(B1) pressionando o botdo central. Coloque a
crianca, posicione os cintos da cintura e do ombro
e depois feche o cinto de seguranca, ajustando
o comprimento do cinto e utilizando o sistema
ajustével, para que a sua crianca fique segura. Antes
de comecar a sua viagem, assegure-se sempre que a
crianga se encontra em seguranga e que o cinto estd
suficientemente apertado, mas nao em demasia, ao
ponto de magoar a crianga.

9. De acordo com o peso e a altura da crianca pode
ajustar o cinto de seguranca (B) nos passadores (B2,
B3), puxando-os para cima, ou para baixo, até atingir
o tamanho ideal. Pode ainda ajustar a altura do cinto
de seguranca (B) escolhendo entre o furo para ajuste
do sistema de retengao (B4). Para ajusta-lo, remova
o clip do sistema de retencao do furo em que estd e
colocé-lo no furo mais adequado a altura da crianca.

10. Ajuste a altura dos pousa-pés de acordo com
o tamanho da crianca. Para fazer isso, desbloqueie
a alavanca (E1) e deslize-a para cima ou para baixo
até a altura necessaria. Depois de ter encontrado a
altura ideal, volte a baixar a alavanca (E1) de forma a
bloqued-la no posicdo desejada.

11. Para ajustar a fita do pousa-pés (E3), levante-a
ligeiramente para liberta-la do pino de encaixe para
a fita dos pousa-pés (E2). Em seguida, deslize-a
para cima ou para baixo, sempre dentro da calha
da abertura que acomoda a fita (E3), até encontrar
a posicdo indicada, e volte a encaixa-la no pino de
encaixe. Caso pretenda remover a fita (E3), rode-a
ligeiramente para a soltar do pousa-pés (E2).

Apenas para o modelo reclinével
Como reclinar a sua cadeira

12. Se comprou a Bobike Go maxi reclindvel,
siga este passo para realizar a agdo de reclinar. A
Cadeira (A) pode ser colocada na posicdo de 20°
pressionando o botdo para reclinar (H) e puxando
a cadeira para trds. Quando a cadeira estiver

totalmente reclinada, solte o botdo para reclinar
(H) para travar o sistema de reclinar. Para voltar
a posicionar a cadeira na posicao 09, pressione
0 botdo (H) novamente e empurre a cadeira
novamente até que atinja a posicao vertical.

Como Remover a sua Cadeira da Bicicleta

13. Retire o cinto de seguranca ( C) para remover
a cadeira. Para remover a cadeira do porta-
bagagem, puxe para si o anel de seguranca (G2) e
simultaneamente desaperte o manipulo (G1) para

abrir maxila (G3) até uma largura superior a do porta-
bagagem, libertando assim a cadeira. Depois puxe-a
para cima e para trds removendo-a completamente
da bicicleta.
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Atencdo

Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as
instrucoes dadas. Se sim, a sua cadeira esta
pronta a ser utilizada.

E OBRIGATORIA A LEITURA INTEGRAL do
capitulo seguinte relativo a avisos de
seguranca sobre a utilizacao da sua cadeira.

Instrucdes Especificas de Utlizacdo

« Retire os autocolantes no relacionados com a se-
guranca da cadeira de crianca para bicicleta antes de
a utilizar.

« O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade.

« Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe
legislacdo especifica sobre o transporte de criangas
em cadeiras para bicicletas. Se sim, cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem man-
ter-se sentadas, sem apoio, durante um longo perio-
do de tempo (pelo menos, o tempo em que durar a
viagem de bicicleta).

- Nunca transporte criangas com idades inferiores a 9
meses de idade nesta cadeira. Para poder ser trans-
portada a crianga deve conseguir manter-se sentada,
com a cabeca equilibrada sem esforco e com a ca-
beca protegida com um capacete de bicicleta. Deve
consultar um médico se a crianca apresentar um
crescimento questionavel.

- Confirme que em nenhuma situagéo o peso e o ta-
manho da crianca nao excedem a capacidade maxi-
ma da cadeira. Para tal verifique o peso e tamanho da
crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em
nenhuma circunsténcia, deve usar a cadeira para a bi-
cicleta para transportar uma crianga cujo peso esteja
acima do limite permitido.

«Verificar de vez em quando se o peso e a altura da crian-
¢a ndo excedem a carga maxima permitida da cadeira.

« Certifique-se de que ndo é possivel que qualquer par-
te do corpo ou vestudrio da crianca entre em contacto
com partes méveis da cadeira ou da bicicleta. Estes ajus-
tes tém de ser revistos com o crescimento da crianga.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura
da bicicleta que possa em qualquer situagéo ser al-
cancado pela crianga (exemplo: cabos soltos).

- E obrigatério o uso de uma prote¢ao na roda para
evitar que a crianca insira pés e maos nos raios. E obri-
gatorio o uso de uma prote¢do por baixo do selim ou
um selim com molas internas e assegurar-se que a
crianga ndo acede a zona dos travoes de maneira a
prevenir acidentes. Estes ajustes tém de ser revistos
com o crescimento da crianca.

- Cubra todas as molas expostas do selim traseiro.

- Aperte todos os cintos mesmo quando nao trans-
porta nenhuma crianga. Evitando assim que as fivelas
andem a balancar e entrem em contacto com algu-
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ma parte movel da bicicleta, travoes, ou rodas, pois
podem causar acidentes.

« Apds colocar a crianca na cadeira deve, obrigatoria-
mente, ajustar de imediato todos os cintos e abraca-
deiras sem, contudo, incomodar ou magoar a crianca.
- Verifique frequentemente a seguranca do sistema
de retencao.

- Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de
retencao para garantir que a crianga esteja segura
na cadeira.

- Aconselha-se vestir a crianga com roupa adequada
as condicoes climatéricas.

« A crianga transportada na cadeira deverd estar me-
Ihor agasalhada do que os ciclistas adultos, e protegi-
da devidamente da chuva.

- Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora
do carro). A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira
ou danificar os elementos de aperto ou outros que
estejam suspensos, 0 que pode causar um acidente.

« Os acompanhantes devem considerar cuidadosa-
mente a estabilidade / equilibrio da bicicleta ao co-
locar a crianga na cadeira.

- Certifique-se de que as criangas usam um capacete
adequado, que cumpraanorma EN 1078:2012+A1:2012
enquanto usam a cadeira. O ndo uso de capacete
aumenta exponencialmente o risco de morte, incapa-
cidade a longo prazo ou traumatismo craniano entre
outros. Como produtores de porta-bebés para bicicletas,
preocupamo-nos com a seguranga dos passageiros dos
nossos porta-bebé, e por isso recomendamos vivamen-
te que as criangas e os passageiros utilizem capacete
devidamente ajustado e apertado.

- Verifique a temperatura da cadeira depois de uma
longa exposicao ao sol, pois pode estar quente e
queimar a crianca.

- Esta cadeira de crianca ndo é adequada para uso du-
rante atividades desportivas em condicdes extremas e
abusivas como por exemplo: Enduro, Downhill, nem
como para ser usada em trilhos fora de estrada ingre-
mes nem estradas com pavimentos degradados.

- Antes de andar pela primeira vez com a cadeira
montada e com a crianca - faca um teste de utiliza-
¢do e ande com a bicicleta e cadeira num ambiente
seguro/tranquilo antes de andar na estrada.

AVISOS

AVISO: Néo cologque  bagagem
adicional na cadeira. Se necessitar de
transportar peso extra, a capacidade
de carga da bicicleta ndo deve ser
excedida, além de que recomendamos
que a mesma seja colocada na frente
da bicicleta.

AVISO: Néo modificar a cadeira.
AVISO: Quando a crianca esté sentada
na cadeira, a bicicleta pode adquirir,

parada ou em andamento, um
comportamento  diferente,  em
particular no que se refere ao
equilibrio, controlo  da direcao,
travagem e a entrada e salda do
condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta
estacionada com a crianca 14 sentada
e sem vigilancia.

AVISO: Qualquer indicio de desgaste,
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AVISOS

fissura ou degradacdo da cadeira,
indicam que a vida Util do produto foi
atingida e que a mesma deve ser
substituida  por uma nova. Um
profissional deve ser contatado em
caso de duvida.

AVISO:  Verifique  sempre  a
temperatura da superficie da cadeira
antes da sua utilizacéo.

AVISO: Esta cadeira de crianca ndo é
adequada para ser utilizada durante
atividades desportivas extremas.
AVISO: Assegure-se sempre de que a
cabeca da crianca fica apoiada em
posicdo reclinada.
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AVISO: Os dispositivos de seguranca
adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: A cadeira ndao deve ser
utilizada como porta-bagagens e nao
deve transportar nenhuma carga
diferente do que aquela anunciada
neste manual: uma crianca.

AVISO: Nunca colocar sobre a cadeira
os elsticos disponibilizados  de
origem no porta-bagagens, ou
colocados a posteriori, uma vez que a
pressao continua exercida por estes
elasticos pode danificar o sistema de
fixacdo da cadeira e colocar em perigo
a crianca e o ciclista.

Atencdo

O incumprimento destas instruges de
montagem pode provocar lesdes graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e /
ou da crianga. A Bobike ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante de
instalacdo, armazenamento ou fixacdo incorretos
(ndo cumprimento das instrucées de montagem),
manutencdo indevida, mé utilizacdo ou utilizacdo

nao em conformidade com as especificagbes técnicas
ou de utilizacdo (ndo cumprimento com as instrugoes
de manutencdo e cuidados a ter), alteragdes ou
reparagoes feitas por si ou por terceiros. Em caso
de duvidas, entre em contacto connosco ou com a
nossa loja local, para podermos ajudar a garantir a sua
seguranca e a seguranca da crianca enquanto utiliza
a cadeira de bicicleta.

Manutencdo

Para boas condicdes de funcionamento e para
prevenir acidentes recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixagao da
cadeira a bicicleta se encontra em perfeitas condicoes.
« Inspecione todos os componentes verificando se
trabalham eficazmente e ndo use a cadeira se algum
dos componentes estiver danificado. As partes
danificadas devem ser sempre substituidas. De modo
a substituir estes componentes deve dirigir-se a uma
loja que seja vendedor autorizado Bobike, de modo

a poder obter os componentes indicados. Pode
encontrar os distribuidores no nosso website:
www.bobike.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a
cadeira ndo tiver danos visiveis, ainda assim
recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
- Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja,
lave-a com é&gua e sabdo (ndo use abrasivos,
corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

Garantia

GARANTIA DE 3 ANOS: Apenas para componentes
mecdnicos onde se encontrem defeitos de fabrico.
Registe o seu produto em www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da
sua cadeira em www.bobike.com e obtenha mais
um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito
no prazo de 2 meses a partir da data de compra
para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia
deve guardar o recibo de compra original durante o
periodo de vigéncia da mesma. Para todos os
produtos ou componentes apresentados sem recibo
de compra, serd considerado que o periodo de

garantia teve inicio na data de produgao do produto.
A cobertura pela garantia serd considerada nula se o
produto tiver sido danificado ou destruido devido a
qualquer tipo de acidente, mau uso, modificacdo do
produto, ou utilizacdo indevida do mesmo. Para uma
utilizacdo correta do produto devera fazer-se a
consulta e leitura do manual de utilizagao.
Certifique-se de que tem toda a informagdo
necessaria para ativar a garantia, guardando a
informacdo que se encontra no informagao de
rastreio (F). Pode registar aqui essa informagao.

OF.

Data .

* As especificacdes e design podem ser objeto de
alteracdes sem aviso prévio. Por favor contate a
Bobike se tiver alguma questdo.
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Go® Maxi Carrier
Go® Maxi Carrier R Reclining System

Piese Si Componente

A. Scaun

B. Ham pentru sistem de fixare

B1. Catarama de sigurantd

B2. Curele reglabile pe inaltime

B3. Curele reglabile centrale

B4. Orificiu de reglare a sistemului de retinere
C. Centurd de sigurantd pentru cadrul bicicletei
C1. Cataramd pentru centura de siguranta

C2. Piesd de fixare pentru centura de siguranta
D. Centru de greutate

E. Suport pentru picioare

E1. Maner de siguranta suport pentru picior

E2. Stift suport pentru picior

E3. Curelusa pentru fixarea picioarelor pe suport
F. Informatji privind trasabilitatea

G. Sistem de fixare pe portbagaj

G1. Maner rotativ

G2. Garniturd de siguranta

G3. Menghina de fixare

H. Buton de inclinare

ATENTIE

Acest produs contine piese mici, cum ar fi suruburi, pungi de plastic si agatdtoare mici pentru ambalaje. Nu le
lasati la indemana copiilor, pentru a evita riscul de sufocare.

Instructiuni Specifice Pentru Montare

- Nu este permisa montarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd pe biciclete pliabile.

« Nu este permisa utilizarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd EPAC / Pedelecs la viteze de peste 25
km/h /15,5 mph.

- Nu este permisa montarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd pe biciclete cu amortizoare spate.
Nu este permisd montarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd pe vehicule motorizate, cum ar fi
motoretele si scuterele.

« Scaunul pentru copii trebuie montat pe un
portbagaj cu o capacitate portanta de 27 kg, conform
standardului EN ISO 11243:2016.

- Sarcina maximd aplicatd pe portbagaj nu poate
depédsi 27 kg, conform standardului EN ISO
11243:2016.

- Din motive de sigurantd, acest scaun se fixeaza
exclusiv pe portbagaje, in conformitate cu cerintele
standardului EN 1SO 11243:2016 - 120 - 175 mm.

- Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu
diametrul de 26"-29"

- Acest scaun de copil pentru bicicleta este adecvat
doar pentru transportarea copiilor cu o greutate
maximd de 22 kg si cu o indltime maximd de 110 cm
(si a copiilor cu varste recomandate intre 9 luni si 6 ani
- greutatea si statura fiind variabilele decisive).

- Greutatea totald a biciclistului si copilului transportat
nu trebuie s3 depdseascd sarcina maxima admisa
pentru bicicletd. Informatii cu privire la sarcina
maximd se pot gasi in manualul de utilizare a
bicicletei. Puteti de asemenea contacta producatorul
cu privire la acest aspect.

- Scaunul se poate monta exclusiv pe o bicicleta
adecvatd pentru aplicarea unor astfel de sarcini
suplimentare. V& rugdm sé& consultati manualul de
instructiuni al bicicletei sau al suportului de bagaje.

« Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incat ciclistul
sé nu atingd scaunul cu picioarele in timpul deplasarii.
« Este foarte important sd reglati corect scaunul si
componentele sale, pentru a asigura confortul si
siguranta optimd a copilului. De asemenea, este
important ca scaunul sd nu se incline inspre inainte,
in asa fel incat copilul sd nu tinda s& alunece din
scaun. Totodata, este important ca spatarul sa fie usor
inclinat inspre inapoi.

- Verificati dacd, cu scaunul de copil pentru bicicletd,
functioneazd corect toate componentele bicicletei.

- Verificati instructiunile bicicletei si in cazul in care
aveti neldmuriri cu privire la montarea scaunului de
copil pentru bicicletd pe bicicleta dumneavoastra,
contactati  furnizorul  bicicletei dumneavoastrd,
pentru informatii suplimentare.

Instructiuni specifice pentru montarea scaunului pe bicicleta

1. Desurubati butonul de mana (G1), ridicand
simultan inelul de sigurantd (G2). Deschideti
dispozitivul de strangere (G3) astfel incat diametrul
de deschidere sa fie mai mare decat cel al seii de
transport pentru bagaje.

2. Trageti in sus centura de siguranta pentru cadrul
bicicletei (C). Asigurati-vd cd nu interfereazd cu
montarea scaunului pe bicicletd.

3. Pozitionati scaunelul pe portbagaj si apoi strangeti




manerul rotativ (G1) astfel incat scaunelul sd fie fixat
lejer de portbagaj. Asigurati-va ca respectivii clesti
(G3) ai menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate
(D) (inscris pe scaunul pentru copii) care trebuie
pozitionat in fata axului rotii din spate Daca este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie sd depaseasca
o distanta de 10 cm. De asemenea, pozitionarea
scaunului pentru copii trebuie facuta cu atentie
deosebitd, astfel incat acesta sd nu fie atins cu
picioarele de catre ciclist in timpul pedaldrii. Notd: In
Germania, conform Codului rutier german (StvVZ0),
scaunele pentru bicicletd pot fi fixate doar astfel incat
2/3 din adancimea scaunului sau centrul de greutate
al scaunului sa se afle intre axa frontala si cea din
spate a bicicletei. Scaunul trebuie instalat cat mai
aproape posibil de sa.

5. Fixati butonul (G1) astfel incat scaunul sa fie atasat
bine la saua de transport pentru bagaje. Dupa ce
butonul a fost strans bine, asigurati-vd ca manerul
de siguranta este strans corespunzator, conform
imaginii.

6. Va sugeram sd scuturati scaunul, pentru a va
asigura cd este fixat corect si sigur de portbagajul
bicicletei. Acest lucru este extrem de important
pentru siguranta ciclistului si a copilului.

7. Incepeti sa deschideti catarama centurii de
siguranta (C1) si treceti-o in jurul cadrului bicicletei.
Reglati cureaua asa cum este indicat in imagine, sub
tensiune. Asigurati-vd cd centura dezlegatd nu este
in contact cu roata, asa ca treceti-o prin dispozitivul
de fixare a centurii de siguranta (C2). Acest pas este
extrem de important pentru siguranta copilului.

Cum se asaza si cum se fixeaza copilul in siguranta in scaun

8. Pentru a aseza in sigurantd copilul pe scaun,
trebuie sa asezati bicicleta pe un teren plat si solid,
pentru o stabilitate maxima a bicicletei. Chiar daca
bicicleta dvs. oferd suporturi rapide robuste, trebuie
sd tineti intotdeauna bicicleta, in timp ce agezati/
indepartati copilul. Trebuie s va purtati copilul
in poald si sa-l asezati in sigurantd pe scaun. Este
interzis ca copilul sa se urce singur pe bicicletd sau
sa foloseascd suporturile pentru picioare pentru a
ajunge pe scaun. Pentru a aseza copilul pe scaun, mai
intai intindeti complet hamul sistemului de retentie
(B), glisand toate regulatoarele de centurd (B2, B3) -
acest fapt faciliteazd asezarea copilului in scaun. Tn
continuare, prin intermediul apasarii butonului de
sigurantd pentru cataramd, desfaceti catarama de
sigurantd (B1). Asezati copilul, pozitionati centurile
de umar si de bazin si in continuare inchideti
catarama de sigurantd, ajustati lungimea centurii
utilizand regulatoarele de centurd, in asa fel incat
copilul dumneavoastrd sa fie in sigurantd. Inainte
de calatorie, verificati intotdeauna ca copilul sa fie
asigurat si ca centura sa fie stransa insa nu intr-atat
incét sa vatdmeze copilul.

9. 1n functie de cresterea copilului, inaltimea actuald
sigreutatea, puteti regla inaltimea hamului sistemului
de retinere (B) pe toate dispozitivele de reglare a

curelelor (B2, B3), trdgand in sus sau in jos curelele
pand la atingerea dimensiunii dorite. De asemenea,
puteti regla indltimea cablajului sistemului de
retinere (B) alegand dintre gaurile disponibile pentru
reglarea sistemului de retinere (B4). Pentru a-I regla,
scoateti clema sistemului de retinere din gaura
curenta si plasati-o pe cea mai buna gaura in functie
de inaltimea copilului dumneavoastra.

10. Reglati indltimea suportului pentru picior
potrivitd pentru copil. Pentru a efectua acest lucru,
ridicati manerul (E1) si glisati-l in sus sau in jos pentru
indltimea necesara. Dupa stabilirea indltimii corecte,
coborati ménerul (E1) pentru a-I bloca.

11. Pentru a scoate cureaua suportului pentru picior
(E3), ridicati usor pentru a o desface de la nivelul
stiftului suportului pentru picior (E2) si glisati in sus
pentru a o desface din fanta suportului. Apoi, treceti
capatul subtire al curelei din plastic prin orificiul din
suportul pentru picior, conform imaginii. Dupa ce
cureaua este pozitionatd corect, aceasta poate fi
glisatd in sus sau in jos, in functie de dimensiunea
piciorului. Apoi, introduceti stiftul suportului pentru
picior in unul din orificiile curelei. Daca doriti sa
indepdrtati cureaua (E3), rdsuciti-o usor pentru a o
slébi de suportul pentru picioare (E2).

Numai pentru modelul inclinabil
Cum se rabateaza scaunul

12. Daca ati achizitionat modelul Bobike Go maxi
inclinabil, urmati acest pas pentru a efectua actiunea
de inclinare. Scaunul (A) poate fi plasat in pozitie la
200, apasand butonul de inclinare (H) si trdgand
scaunul spre inapoi. Cand scaunul este complet

inclinat, eliberati butonul de inclinare (H) pentru a
bloca sistemul de inclinare. Pentru a readuce scaunul
in pozitia 0°, apdsati din nou butonul de inclinare (H)
siimpingeti din nou scaunul pana cand acesta ajunge
in pozitie verticala.

Cum se Scoate de Pe Bicicleta Scaunul de Copil

13. Detasati centura de siguranta (C), pentru a scoate
scaunul pentru copii. Pentru a scoate scaunul din
suportul de bagaje, ridicati inelul de siguranta (G2)

si desfaceti simultan butonul de méana (G1), pentru a
deschide falca (G3) mai mult decat Idtimea suportului
de bagaje. Impingeti scaunul in sus si inapoi.
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Atentie

Asigurati faptul ca ati urmat si indeplinit toate
instructiunile. Intr-un astfel de caz, scaunul
de copil pentru bicicletd este pregatit pentru
utilizare.

ESTE OBLIGATORI CITIREA urmatorului capitol cu
privire la instructiunile de siguranta in legatura
cu utilizarea scaunului dumneavoastra de copil
pentru bicicleta.

Instructiuni Specifice Pentru Utilizare

- Indepértati autocolantele care nu au legaturd cu
siguranta de pe scaunul de bicicletd pentru copii
fnainte de utilizare.

« Biciclistul trebuie sd aibd varsta de cel putin 16 ani.

- Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare
legi si reglementari specifice cu privire la transportul
copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fara a fi
ajutati o perioadd de timp mai indelungatd, cel putin pe
perioada avutd in vedere pentru céldtoria cu bicicleta.

« Nu transportati in acest scaun de copil pentru
bicicletd copii cu varsta mai micd de 9 luni. Pentru a
putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa
poatd sta in sezut, drept, cu capul ridicat si sa poarte
casca de protectie. Consultati medicul in cazul in care
aveti indoieli cu privire la dezvoltarea copilului.

- Asigurati faptul ca greutatea si statura copilului nu
depasesc capacitatea maxima a scaunului si verificati
la intervale regulate acest fapt. Verificati greutatea
copilului inainte de a utiliza scaunul de copil. In
niciun caz nu este permisa utilizarea scaunului de
copil pentru bicicleta pentru transportarea unui copil
a cdrui greutate depaseste limita admisd.

- Asigurati faptul ca verificati periodic ca greutatea si
statura copilului sa nu depdseascd sarcina maxima
admisa a scaunului.

- Asigurati faptul ca nicio parte a corpului sau a
imbracdmintii copilului nu poate intra in contact cu
componentele aflate in miscare ale scaunului sau ale
bicicletei si verificati acest fapt pe mésura ce copilul creste.
- Trebuie sd acoperiti orice obiect tdios sau ascutit de
pe bicicletd (de exemplu, cablurile franjurate), pe care
copilul le-ar putea atinge, in orice situatie.

- Un apérator de roti este obligatoriu pentru aimpiedica
copilul sd fsi introduca picioarele sau mainile intre spite.
Este obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub
53 sau a unei sei cu arcuri interne. Asigurati-va ca in
niciun fel copilul nu poate impiedica franele, evitand
astfel accidentele. Aceste ajustari trebuie revizuite in
functie de cresterea copilului.

- Acoperiti arcurile expuse ale seii din spate.

« Atunci cand nu se utilizeazd scaunul de copil pentru
bicicletd, strangeti catarama de bazin a hamului de
sigurantd, pentru a evita balansarea centurilor si

O

intrarea acestora in contact cu componentele aflate
in miscare de rotatie ale bicicletei, cum ar fi rotile,
frane etc,, in conditiile in care astfel s-ar putea genera
un pericol pentru biciclist.

« Asezati copilul in scaunul de copil pentru bicicletd,
asigurand faptul cd toate centurile si benzile sunt
stranse bine dar nu intr-atat incat sa deranjeze copilul.
« Verificati in mod frecvent siguranta elementelor de
fixare.

- Utilizati intotdeauna intregul sistem de retentie de
sigurantd precum benzile, pentru a asigura faptul cd
copilul este asigurat in scaun.

« Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor
meteorologice.

- Copiii din scaunele de copil trebuie sa fie imbrdcati
cu haine mai cdlduroase decat biciclistii si trebuie sa
fie protejati impotriva ploii.

- Indepdrtati scaunul atunci cand bicicleta se
transportd cu masina (in  exteriorul masinii).
Curentii de aer pot deteriora scaunul sau pot afecta
elementele de fixare ale acestuia sau alte elemente
suspendate, fapt care ar putea provoca accidente.

« Persoanele insotitoare trebuie sd fie atente la
stabilitate / echilibru atunci cand aseaza copilul pe
bicicletd in scaun.

- Asigurati faptul ¢, in timp ce cdlatoresc in scaun, copii
poartd o casca adecvatd care respectd standardul EN
1078:2012+A1:2012. Nepurtarea cdstii de protectie
creste exponential riscul de deces, invaliditate pe
termen lung, traumatisme craniene sau alte leziuni. In
calitate de producétori de scaune de bicicletd, ne pasa
de siguranta pasagerilor scaunelor, asa ca recomandam
Ccu tarie ca copiii si toti pasagerii sa poarte casti de
bicicletd montate si fixate corespunzator.

+ Scaunul si cdptuseala se pot incalzi dacd sunt expuse
la soare timp indelungat. Inainte de a aseza copilul in
scaun, asigurati faptul ca scaunul nu este prea cald.

« Acest scaun de copil nu este adecvat pentru utilizarea
in timpul activitatilor sportive sau in conditii extreme,
cum ar fi: enduro, mountain biking extrem, gropi mari
in carosabil, zone cu salturi sau drumuri off-road.

- Atunci cand mergeti pentru prima data cu scaunul
montat - pentru a testa bicicleta intr-un mediu sigur/
linistit inainte de a merge pe autostradd.

AVERTIZARI

AVERTISMENT: Nu atasati niciun
bagaj suplimentar la scaunul pentru
copii. Dacd aveti bagaje in plus,
capacitatea de transportare a bicicletei
nu trebuie depasita si va recomanddm
Ca acestea sa fie asezate in partea fata
a bicicletei.

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.
AVERTISMENT: Bicicleta ar putea
functiona diferit cu un copil aflat in

scaun, in special in ceea ce priveste
echilibrul, directia si frana.
AVERTISMENT: Nu ldsati niciodatd
bicicleta parcatd, cu copilul in scaun,
nesupravegheat.

AVERTISMENT: In cazul oricarei fisuri sau
dacd suprafata incepe sd se descompund,
inseamnd cd s-a atins limita de viatd a
scaunului si cd acesta trebuie inlocuit. In
cazul  Indoielilor  se  recomanda
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AVERTIZARI

contactarea unei persoane de specialitate.
AVERTISMENT: Inainte de utilizare,
verificati  intotdeauna temperatura
suprafetei scaunului.

AVERTISMENT: Acest scaun de copil
nu este adecvat pentru utilizarea in
timpul activitatilor sportive.
AVERTISMENT: Asigurati-va
Intotdeauna ca pentru copil, capul se
sprijind in pozitia inclinatd.
AVERTISMENT: Dispozitivele
suplimentare de sigurantd trebuie
intotdeauna sd fie bine fixate.

O

AVERTISMENT: Scaunul nu trebuie
utilizat ca suport pentru bagaje si nu
trebuie sd transporte alte incarcdturi
decat cele mentionate in acest
manual: un copil.

AVERTISMENT: Nu asezati niciodatd
benzile elastice prevazute initial n
suportul de transport pe scaun sau
plasate in spatele acestuia, deoarece
presiunea continua exercitatd de aceste
benzi elastice ar putea deteriora sistemul
de fixare al scaunului pentru copii Si ar
putea pune in pericol copilul si biciclistul.

Atentie

Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare
poate duce la accidente grave sau la decesul
biciclistului si/sau copilului. Bobike nu raspunde
pentru niciun fel de pagube cauzate produsului
sau persoanelor, rezultate ca urmare a instaldrii,
depozitarii  sau  asamblarii  necorespunzatoare
(nerespectarea  instructiunilor  de  asamblare),
intretinerii necorespunzatoare, utilizarii improprii sau
in neconformitate cu specificatiile tehnice sau de

utilizare (nerespectarea instructiunilor de intretinere)
sau ca urmare a modificarilor sau reparatiilor
efectuate de catre dumneavoastrd sau de cdtre un
tert. In cazul in care aveti indoieli, vd solicitam sa
ne contactati sau sa contactati dealerul responsabil
pentru dumneavoastrd, in asa fel incat sa va putem
asista si sd asiguram siguranta dumneavoastrd si
a copilului dumneavoastra in timp ce caldtoriti pe
bicicleta cu scaunul montat.

Intretinere

Pentru mentinerea scaunului de copil pentru bicicleta
in bune conditii de functionare si pentru prevenirea
accidentelor, recomanddm urmatoarele:

- Verificati periodic sistemul de fixare a scaunului pe
bicicletd, pentru a asigura faptul ca este in stare
ireprosabila.

- Verificati toate componentele, pentru a asigura
faptul ca functioneazd corect. Nu utilizati scaunul,
dacd vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie inlocuite. Pentru

inlocuirea acestora, trebuie sa contactati un dealer
local autorizat Bobike, pentru a achizitiona
componentele de schimb corecte. Puteti gasi dealerii
pe site-ul: www.bobike.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta cu
scaunul montat, va recomanddm sa inlocuiti cu un
scaun nou scaunul de copil. Chiar daca scaunul
existent nu prezintd deteriorari vizibile.

- Spalati cu apd si sdpun scaunul (nu utilizati produse
abrazive, corozive sau toxice).

Garantie

3 ANI GARANTIE: toate componentele mecanice,
numai pentru defecte imputabile producdtorului.
Inregistrati-va produsul la www.bobike.com.
GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati
scaunul dumneavoastra la adresa www.bobike.com
si obtineti o garantie suplimentara de un an.
Important: trebuie sa va inregistrati in termen
de 2 luni de la data achizitionarii produsului,
pentru a beneficia de garantia suplimentara de
un an oferitéd de catre Bobike.

SOLICITARI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie
trebuie sa aveti bonul de achizitie original. Pentru
articolele returnate fara un bon achizitie, se considera
ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei.

Orice garantie se considerd a fi nuld, in cazul in care
produsul este deteriorat din cauza unui accident,
utilizarii necorespunzatoare sau modificarii sistemului
de cdtre utilizator sau daca s-a utilizat in orice alt mod,
in afara celui descris in prezentul manual de utilizare.
Pentru a asigura faptul cd dispuneti de toate
informatiile necesare pentru activarea garantiei,
trebuie sa pastrati informatiile pe care le aveti pe
eticheta cu informatii de trasabilitate (F). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF.

Datd .

* Specificatiile si modelul fac obiectul modificarilor
fara notificare prealabila. Pentru orice intrebare,
contactati Bobike.
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Cnncok KomnnekTytoLwmx

A. OcHoBHOE CufeHbe

B. PemeHb cucTembl Kpennerua

B1. MpenoxpanntensHaa npaxka

B2. Perynatopbl BEPTUKaNbHOIO PeMHA

B3. Perynatopbl L@HTPanbHOro pemHa

B4. OtBepcTie AnA perynnpoBKM CACTEMbI Kperenus

C. PemeHb 6€30MaCHOCTH, NPUCTETVBAIOWMIACA K
BeNOCUMneaHol pame

C1. psxka pemHs 6e3onacHocTv

C2. Qyikcatop pemHaA be3onacHoCTH

D. LlenTp TaxecTn

E. MopcTaska ansa Hor

E1. WTndT nogHoxKmM

E2. Qyikcatop nopgHOXKN

E3. Pemewwok ans Hor

F. VIHGOpMmaLma Ana oTCexmBaeMocTy

G. OcHOBa KpenneHns K 6araxHOMy KpOHLLTEHY
G1. Qukcatop

G2. 3alMTHOE KOMbLIO

G3. Ckoba

H. KHonka oTkuabieaHna

BHUMAHWE

ITOT NPOAYKT COAPKMUT MeKNe ieTall, Takne Kak 60NTbl, N1acTUKOBbIE NaKeTbl 1 HeOOMbLIME YAaKOBOUHbIE
Kplouku. Bo 13bexaHie pucka yaylWeHs nx ClefyeT XpaHnTb B MecTax, HefloCTyNHbIX ANs AeTel.

Ocobble VHCTpyKUmn no MoHTaxy

- JlaHHOe fleTcKoe CufieHbe Henb3A pasmellaTb Ha
CKMafIHbIX BENOCUNenax.

« 370 [eTCKoe CufeHbe 3anpelyeHo WCNomb3oBaTb
Ha Benocunenax EPAC/Pedelecs, nuraiowmxca co
CKOpOCTblo 6onee 25 Km/u.

- [laHHOe fleTcKoe CuzieHbe Henb3A pasmellaTb Ha
Befocvnese € 3aAH1MN aMopTH3aTopami.

« laHHOe [eTCKoe CHAeHbe Hemb3A pa3mMellaTb Ha
MEXaHU3MPOBAHHbIX  TPAHCMOPTHBIX  CPe/CTBaX,
TaKyX Kak MOMe/bl 1 MOTOPOSINEpbI.

- [leTckoe cupeHbe cnepyeT YycCTaHaBnMBaTb
Ha GaraHWK rpy30MoOAbEMHOCTbIO 27  Kr,
B COOTBETCTBMM CO CTaHgaptom EN ISO
11243:2016.

+ MakcmanbHbIi BeC He MOxeT MnpeBblwaTb
27 Kr, B cooTeeTCTBMM CO cTaHgaptom EN ISO
11243:2016.

- Mo npuunHam 6e3onacHOCTV AaHHOE CuAeHbe
MOXeT ObiTb MOMELEHO TONbKO Ha baraHuWK, B
cooteetcTBumM ¢ EN ISO 11243:2016 - ot 120 o
175 mm.

- [leTckoe crpeHbe MOHTVPYETCA Ha Benocunessl
C AviameTpoMm Konec 66-74 cm (26-29 aoiiMoB).

« CyMMapHbIit BeC BenocuneancTa 1 nepesosnmoro
pebeHKa He [OMKEeH MNpeBbilaTh paspelleHHoN
Q1A Balleil MOAeNu Benocunefa Macchl 3arpysku.
VIHGOpMaLMA NO  MaKCUMANbHOM  paspelleHHo

Macce MOXHO HaliTi B PyKOBO/CTBE Mofib3oBaTens,
npunaralolwemca K salemy senocnnesny. Y3HaTb 3Ty
MHd)OpMaLlWO Bbl MOXETE TaK e y npoun3soautena
Benocmnea.

« [laHHOE C1AeHbE MOXKET ObiTb YCTAHOBNEHO TONBKO
Ha Benocunen, V\ME)OLLWH;\ ANA 3TOro TeXHUYeckne
BO3MOXHOCTU. CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTaumum
Benocmnea unu baraxHuKa.

- [onoxeHne [ETCKOro CHAeHbA Ha Benocunese
JOTKHO 6bITb OTPErynMpoBaHo  Tak, 4TOObI
BENOCUNEANCT BO BPEMA €3/1bl He 3afeBan cuieHne
HOramu.

«+ OueHb BaxHO NPaBWIbHO OTPEryNMpoBaTh CaeHbe
n ero petann, Ana AOCTUXeHWA HEO6XOL{MMOFO
KomdopTa 1 6e30MmacHOCTM peberka. BaxHo Takke
[PacnonoXntb CNUHKY Nof HEOOMbLIMM HAKNOHOM
Ha3af Takum 06pa3om, UToBbl PebEHOK He Bbinan 13
Kpecna npu nepesBo3ke.

- Ybegutecb, 4TO MOCAE  MOHTaxa
Benocunes paboraet 1cnpasHo.

« Msyunte WHCTpyKUMIO K CBOEMy BeNOCUMELy,
B Chy4ae eciM Yy BaC BO3HMKAOT COMHeHWA
OTHOCUTENIbHO TOrO, BO3MOXHO /1M MPOM3BeCTH
YCTaHOBKY [AHHOTO CWeHbA Ha Ball Befocunep,
ﬂO)KaJ'IyV\CTa, CBAXMNTECH C NOCTaBLWKMKOM Beocuneaa
JNA YTOUHEHA 3TOM NHOPMALIUN.

CUaeHbA,

Ocobble MHCTPYKLMM MO YCTAaHOBKe CUAeHbA Belocunesa

1. OtBuHTUTe pyKOATKY (G1), OBHOBPEMEHHO NOAHMMAA
3awmTHoe komblo (G2). Otkpoiite 3axum (G3) mo
LOCTUXEHUA WNPHBI 00MbLIEN, Yem GaraskHiK.

2. [oTAHWTe BBEPX PeMeHb 6e30MacHOCTY ANA pambl
senocuneaa (C). Yoeantecb, 4TO OH He Melaet
YCTaHOBKe CUfieHbA Ha BeNoCUnes.

3. YcTaHOBMTE [eTCKOe Kpecno Ha OaraxHbii
KPOHLUTEMH 1 BCNeA 3a 3TUM 3aKpyTuTe duKcatop
(G1) TaK, uTobbI AeTCKoe Kpecno Obino cnerka
npvxato K 6araxHomy KpoHLTeiiHy. [posepbre,
[OMKHBIM I 0bpasom  ckobbl (G3) npwxatsl K
6araxHOMy KPOHLLTEHY.




4. LleHTp TAXECTV AaHHOro cupeHbA (D); ycTaHoBneH
B C1AEHBbE) JOMKEH ObiTb PACMoNoXeH Haf OCbio
3a[Hero Kosneca. Ecnm LUEHTP TAXEeCTN pacnonioxeH
no3aau ocK, PaccToAHMe OT OcU A0  LeHTpa
TAXECTW He [AO/KHO npeBbiwath 10 cm. OueHb
BaXHO YAOCTOBEPUTBCA B TOM, HE 3afeBaer nn
BENOCUNEANCT AETCKOrO CUAEHbA HOrami BO BpeMs
e3npl. Obpatute BHUMaHWe! B cootBetCTBMM C
,EleVICTByK)LLMM B FepmaHmw 3aKOHOM O [AOPOXHOM
newxeHun  StVZO,  yctaHoBKa  BenocunefHbix
CUAIEHNI JOMYCKAETCA TONBKO TaKyM 00pa3om, uTobbl
cupeHbe Ha 2/3 B rybrHy 1nn ero UeHTp TAXecTu
0bA3aTenbHO  pacrionaranucs  Mexay nepesHent
1 3apHelt ocamy senocvnena. CuaeHbe cnegyet
YCTaHOBUTb Kak MOXHO onmke K cenny.

5. 3akpenute pyuky (G1) Takum 0o6pa3om, utobbl
cueHbe BbiNo XOPOWO NPUKPENAEHO K GaraxHUKy.

Kak TOnbKO pyKoATKa OyfeT Kpemko 3aTAHyTa,
ybeautech, Uto pbldar 6€30MacHOCTU NPaBUNbHO
YAEPKIMBAETCA, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKE.

6. Pekomerpyetca BCTPAXHYTb CUAEHbe, UTOObI
ybeanTbCA, UTO  OHO MpaBWNbHO 1 HaaeXHO
NPUYKPENNEHO K 6araxHuK. 10 Upe3BblUaiiHo BakHO
AnA 6e30NacHOCTV pebeHKa v BeNoCUneAncTa.

7. CHavana otkpoite npaxky (C1)  pemHa
6e3onacHoCcTM 1 nposeanTe ero BOKPYr pambl
senocvnefa.  Otperyaupyiite  pemeHb,  Kak

NOKa3aHO Ha PUCYHKe, C HaTAxeHvem. Yoeautech,
YTO OCTaBlUaAcA CBO@OL{H&H 4acCTb pemMHAa He
COMpUKAcaeTcs C KONecoMm, W MpomyctiAte ero
uepes ¢ukcatop (C2) pemHs 6Ge3onacHocTu. JToT
war L4PEBBbNal7IHO BaXeH [nAa obecneyeHs
6e30onacHocTi peberka u BenocuneancTa.

Kak 6e3omacHo nocaguTb 1 3adpuKCUPOBaTb pebeHKa Ha ChaeHbe

8. Utobbl bezonacHo nocaauTs pebeHka Ha cugeHbe,
CrieflyeT NOCTaBUTb BENOCKMEL Ha POBHYIO U TBEPAYIO
NOBEPXHOCTb /1A MAKCUMAmbHOM  YCTONUNBOCTY.
[laxe ecnu Benocunef OCHAWEH — HAAEKHBIMU
NOAIHOXKaMW, CeflyeT BCerfia Aepxatb Benocunes,
KOrla CaxaeTe v CHMaeTe peberka. Heobxoanmo
nepeHoCnTb pebeHKka Ha Konewax 1 6e3onacHo
CafInTb Ha crpieHbe. PebeHKy 3anpelieHo 3abupatses
Ha CMAeHbe Benocuneda CamMOCTOATENbHO WK C
NOMOLLbIO MOAHOXKN. YToBbI MomecTiTb pebeHka
Ha CUAEHbE, NONHOCTBIO BEITAHNTE PEMeHb CUCTEMbI
Kpennenna (B), cauHyB BCe perynatopbl pemHei
(B2, B3). 310 ynpocTuT pasmelleHne pebeHka Ha
cupeHbe. 3aTeM  OTMYCTWTE  MPefoXPaHUTENbHYIO
ckoby (B1), HaxaB COOTBETCTBYIOLYIO ~KHOMKY.
Ycapute pebeHka, HaknHbTe PEMHI Ha Nneyn v Nosc,
a 3aTem 3allenkHuTe NpefoXpaHuTenbHYio CKOOY.
C nomolblo Perynatopos  OTPerynupyite AanHy
PeMHs, uToObl pebeHOK ObiN HaEKHO 3ahUKCUPOBAH.
Mepen Hauanom ABMXeHNA obA3aTeNbHO NpoBepbTe
drkcaumio pebeHka W ybeanTechb, uTO pemeHb
NAOTHO MpUEraet, Ho He npuunHaeT 6onb. MoxHO
OTPErynnpoBaTh BbICOTY PEMHA CUCTEMBI KpernneHna
(B) c nomoLypio perynatopos (B2, B3) B cootBeTCTBIM
C POCTOM 1 BECOM pebeHKa, NOTAHYB pemeHb BBEPX
VAV BHU3 10 JOCTUXKEHUA HYXKHOTO pasmepa.

9. MOXHO OTperynMpoBathb BbICOTY PEMHA CUCTEMbI
Kpennenuna (B) ¢ nomolubio perynatopos (B2, B3) 8

COOTBETCTBMM C POCTOM M BECOM pe6eHKa, NoTAHYB
PeMHM BBEPX MW BHW3 [0 AOCTUXEHUA HYXHOrO
pasmepa. MoXHO oTperynupoBatb BbICOTY pemHA
cuctembl  Kpennenus (B) ¢ nomolbio  Bbibopa
HEeoOXOAMMOrO  OTBEPCTUA  ANIA  PErynnpoBKi
cucTembl kpennenua (B4). Utobbl ee oTperynuposatb,
CHUMUTE 3aKMM CUCTEMbI PETYIMPOBKN C TEKYLLETO
oTBepCcTma ¥ nepemectute ero B noaxoadauiee
0TBEPCTME B COOTBETCTBUM C POCTOM DE6€HKa.

10.  Otperynupyiite  BbICOTY  MOAHOXKM B
COOTBETCTBUM C pasmepom peberka. [na 31oro
nogHummte polyar (E1) 1 caBMHbTE ero BBepX
VAN BHU3 Ha HyXHylO BbICOTY. llocne focTvxeHua
KOMOOPTHOrO MonoxeHus, onyctute poivar (1),
uT0bbI 3aGKKCMPOBATH €rO0.

11. Y1066l CHATb pemeHb Ge30MacHoCT Ans Hor
(E3), cnerka nogHumuTe ero, 4ytobbl 0CBOOOAUTL €ro
oT WTndTa noaAHoxkN (E2) u caBUHbBTE ero BBepx,
UTOBbI OTCOAMHNTD Er0 OT FHE3a NOJHOXKI. 3aTem
NPONYCTUTE TOHKW KOHEL| MNAacTUKOBOW NIeHTbI
uepe3 oTBepCTYE B NMOACTAaBKE ANA HOT, KaK NOKa3aHo
Ha pUCyHKe. Kak Tonbko pemeHb byaeT npaBunbHO
YCTaHOBIEH, €70 MOXHO NIErko CABUHYTb BBEPX W
BHW3 B COOTBETCTBUM C Pa3VepOM HOM pebeHKa.
3aTem 3akpenuTe OfHO U3 OTBEPCTWI B PEMHE Ha
duKcaTope NoaCTasky AnA Hor. Ecn TpebyeTca cHATb
pemetb (E3), cnerka npoBepHuTe ero, YTobbl CHATb
€ero ¢ GrKcaTopa noacTasku ans Hor (E2).

TonbKko ans mogenu ¢ CUCTEMON OTKUAbIBAHUA
Kak OTKUHYTb cuaeHbe

12. Ecnm bl Nprobpenu mogent Bobike Go maxi
C OTKUAHBIM CUAEHbEM, BBINOMHWTE Cnedyioline
neicTBuA, utobbl ero  oTkuHyTb. CupeHbe (A)
MOXHO YCTaHOBWTb B monoxeHue 20°, Haxas
KHOMKyY OTKWAbIBaHMA (H) ¥ noTAHYB €ro Hasag.
Korga cupenbe Oynet B MOMHOCTbIO OTKMHYTOM

NONOXEHUW, OTMYCTUTE KHOMKY OTKuAbiBaHWA (H),
uTobbl  33610KMPOBaTL CUCTEMY HaKMOHa. YTobbl
BEpHYTb CuieHbe B nonoxeHue 0°, CHOBA HaxmuTe
KHOMKy OTKuAbiBaHWA (H) 1 3amBuHbTE CUaeHbe B
BEPTUKaNbHOE MOMOXEHIE,

Kak cHATb cnpeHbe ¢ Benocmnea

13. OtcrertmTe pemeHb 6e3onacHocTy (C), utobbl CHATL
[ETCKOe CieHbe. YToBbl CHAT CUEHBE C BaraxHuKa,
NOAHMMITE 3aLMTHOE Konblo (G2) 1 ofHOBpEMeHHO

OTBUHTUTE PYKOATKY (G1), UTOBbI OTKPBITL 3aXKMMHOE
nprcnocobnerye (G3) Wipe, Yem WUPKHA GaraxkHiKa.
CpiBUHbTE CYeHbe BBEPX U Ha3af.

BHuMaHne

Ybeputecb B TOM, uTO Bbl C/efOBaiN BCEM
NpUBEAEHHBIM BbilLe MHCTPYKUUAM. Ecnm 1o Tak,
TO A€TCKOE CMAEHDbE rOTOBO K UCMONb30BaHUIO.

BAM HEOBXOAWMO npouutath cnepyiowyo
rNaBy MHCTPYKUWI MO TexHuKe 6e3onacHoCTh
OTHOCUTENBHO UCMONb30BAHNA AETCKOTO CUAEHDA.




Ocob6ble NHCTpyKumm no NMpumeHeHuio

- epes MCMOMb30BaHMEM YyAanuTe Haknemky, He
OTHOCAWMECA K 6e30macHocTh, € [eTckoro
BE/OCUNEAHOrO Kpecna.

- Benocuneauct, Besywmii pebeHka, [OMKeH ObiTb
cTapue 16 ner.

- lpexpe uyem WCNOnb3OBaTb [ETCKOE CUpeHWe
ybenuTech, UTo 370 He 3anpelLeHo 3akoHamu Baluelt
CTpaHbl.

- K nepeBo3ke B cuaeHbe A0MyCKATCA TONKO AeTH,
KOTOpble B COCTOSHUW CuAeTb 6e3 MOCTOPOHHEN
NOMOLLY B TEYEHNE ANTENBHOO Neproda BpEMeHM,
no KpaiHell mMepe B TeyeHWe Npesrnonaraemoro
BPEMEHM MOE3/KN.

« CraeHbe He NpefiHasHayeHo ANA NepeBo3ku feTelt
mnaawe 9 mecaues. Ytobbl pebeHoK Mor e3auTb B
3TOM CUMAEHWM, OH [OMKEH YBEPEHHO U MPAMO
[IepaTb rofoBy, NMOTOMy 4TO BO BPEMsA MOE3fKN
00A3aTeNbHO  1CNOnb30BaHMe Wiema. Ecin ecTs
NPOTVBOMOKA3aHNA Bpadeil, Nyulwe He Caxarb
pebeHKa B Takoe BENOCUMEAHOE Kpecso.

« YbenuTech, UTo BEC 1 pOCT PebEHKa He NpeBbiLlaioT
MaKCUMarbHYIO BMECTUMOCTb KPeCna, N PerynapHo
npoBepsiTe ero. V3mepbte Bec pebéHKa nepep
1ICNOMb30BaHeM [ETCKOTO Kpecra. Hu npn Kakux
00CTOATENbCTBAX HENMb3A  UCMONb30BaTh  AETCKOe
BeNoCUnedHoe Kpecno A nepeBo3kn feTel, Bec
KOTOPbIX NPEBbILIAET A0MYCTUMBIA NPEesen.

- Obn3aTeNnbHO Bpems OT BPeMEeHU NpoBepsiiTe, He
NPeBbILAIOT BeC M PocT pebeHKka MakCUManbHO
[L0MYCTUMYIO Harpy3Kky Ha CeHbe.

- Ybeautech, UTO HU OAHA YaCTb Tena U OAeXabl
pebeHKa He MOXeT KOHTaKTUPOBaTh C MOABUKHBIMM
UaCTAMM CUAEHBA WK BENOCUNEeda, U NpoBepaiiTe
370 1O Mepe PocTa pebeHKa.

Jliobble  ocTpble  MAM - BbiCTynalowme  AeTan
(Hanpumvep, NepeTepTble Kabenn) Bo3ne CiaeHbs, 40
KOTOPbIX MOXET OTAHYTHCA PEGEHOK, AOMKHbI GbITh
3aKPbITHI.

« 0bA3aTenbHO HanuuMe 3aluTbl Konec, ytobbl
pebeHOK He MOT MPOCYHYTb HOTU UV PYKU MEXAY
cnvuamu. O6a3aTenbHO HanMume 3aLLUTbI NOJ CEAIOM
MO MCNONb30BaHWE CeAna C YCTaHOBNEHHbIMN
Ha Hem npyxuHamu. Bo m3bexaHme HecuacTHbix
Clyyaes nposepbTe, YTO pebeHOK CWAA B Kpecne
He MelaeT pabote TOpPMO30B Benocuneda. T
KOPPEKTVPOBKI CrieayeT nepecmaTpheath Mo Mepe
pocTa pebeHka.

« [pyKpOiATE BCE OTKPbITbIE 33AHNE NPYXMHBI CeAna.
- Korga pebeHKa HET B CWAeHUW, TYro 3acTerHuTe

8,

HarpyaHble pemellky npy MOMOWW KAWUACHI BO
n30exaHne WX NpoBMCaHWA M MOMAfaHUA  BO
Bpallalolmecs yacTu Benocunesa (koneca, Topmosa
1 T4). B npoTMBHOM Cnyyae 3TO MOXeT CTaTb
NPYYMHOI TPaBMbI CaMOro BeflocneamncTa.

- Bo BpemA noe3gku Bce pemellKku [OMKHbI ObiTb
HAJEKHO 3aCTErHyTbl, HO He NepeTAHYTbI, UTobbl He
NPUUMHUTL pebeHKy 60mb 1K AuckoMbopT.

- PerynapHo nposepsiite 6e30MacHOCTb Kpenexein n
pemHS.

« Bcerga ucnonb3yitte Bce AOCTYMHblE CHCTEMbI 1
pemHI 6e30MacHOCTH, UTOObI PE6EHOK ObiN HAAEXHO
3aKpennéx B kpecre.

« Jlyywe opesatb peberka
NPOAyBaeMylo OfeXAyY.

« [leT B cupieHbe JOMKHbI ObiITb OAETHI Tensee, yem
BENOCKNEANCT, 1 ObiTb 3aLUMLLEHbI OT AOXAA.

- lNepeBo3A Benocvnes Ha MaluHe (CHapyxw),
CHAMWTE C Hero feTckoe CcupeHbe. Bo3aylHble
3aBUXPEHMA MOTYT HAHECTV CUAEHbIO NOBPEXAEHNA
UM 0Cnabuts ero Kpenex K Benocunesy, 4to
UpeBaTO HECYACTHBIM C/Tyyaem.

- Korpga nuua, conposoxpatoluye pebeHka, CaxaioT
€ro Ha CWAeHbe BeNoCUnesa, OHM JOMKHbI CO BCei
BHUMATENbHOCTBIO  YUMTBIBATb  YCTOMYMBOCTE W
pasHoBecue.

- YbeanTech, 4to BO BPEMA MyTeLUeCTBUA Ha CUeHbe
Ha ronosy pebeHka OfET MOAXOAALWMA Lnem,
cootseTcTBytownin ctanaapty EN 1078:2012+A1:2012.
He HowweHvie Wwaema 3KCMOHEeHLMaNbHO YBeNnumBaeT
PUCK CMePTW, [IUTENbHON MHBANMAHOCTY, TPaBMbl
ronoBbl WM Apyrx Tpasm. Kak npow3sogutent
BeNOCUMNeAHbIX  Kpecen, Mol 3aboTMCA O
6€30MacHOCTI NACcCaXMpOB, MO3TOMY HACTOATENbHO
peKoMeHzyem AeTAM W BCeM MaccaXvpam HafeBaTb
npaBWibHO  mopjobpaHHble M 3acTerHyTble
BENIOCUNeaHbIe LLNembl.

« [loa ponrvM BO3AEACTBMEM CONMHEUHBIX Nyyei
CUAEHVE U NOAKNAAKA MOTYT CUMbHO HarpeBaTbCA.
Mpexae uyem ycagutb pebeHka, ybeautech, 4TO
CUAeHNe He CAIMLLIKOM ropavee.

- [letckoe cvpeHbe He MOAXOAWT ANA 3aHATUNA
CMOPTOM MNW SKCTPEMASTbHBIX YCIIOBUIA, TakUX Kak
TOHKM Ha BbIHOC/AMBOCTb, €34a Ha TOPHOM
Benocunese, No Amam 1 6e3fopOXbI0, MPBIKKA Ha
senocvnese.

- llepen Bble3joM Ha LWOCCe MOCAe YCTaHOBKY
cupeHbA HeobxoAMMO MpOBepWUTL Benocunes B
6e30MacHOI/CMOKOMHO 0OCTaHOBKe.

B Temiyio u He

MNPEAYNPEXOEHUA

NPEAYNPEMAEHUE: He npukpe-
MIAATe K JETCKOMY CUAEHbI0 AoMoN-
HWTENbHBIV rpy3. ECnn Bbl NepeBo3uTe
LONONHUTENbHbIA 6ara, Henb3s npe-
BbILLATL TPY30NOABEMHOCTb BEOCH-
nesa,  Mbl PeKOMEHAYeM PasMecT/Tb
€ro B Briepeay 4acTv Benocunesa.
NPEQYNPEMIAEHUE: 3anpeuiaetca
BHOCWTb U3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO
CMaeHbA.

NPEAYNPEMAEHUE: Mpu nepesos-
ke pebeHka Ha CiEHbE BO3MOXHbI
VM3MEHEHMA B €3/10BbIX XapaKkTepuCTn-

Kax BeocMnesa, B YaCTHOCTY B OTHO-
WeHNA  YCTOWYMBOCTH,  PYNEBOro
YNPaBEHUA U TOPMOXKEHNA.
NPEAYNPEMAEHUE:  Kateropnye-
CKI 3anpelLaeTca 0CcTaBnATb 6e3 npy-
CMOTpa Benocuner C Haxoaallymca
Ha AETCKOM CUaieHM PEBEHKOM.
NPEOYNPEXOEHUE:  [MossneHue
TPELIVH UM NPU3HAKOB Pa3pyLUeHNs
MOBEPXHOCTV  CUfieHbA  CBUAETENb-
CTBYET 00 MCTEUEHIM €0 CPOKA CITY-
Obl, MO3TOMY TaKoe CUAeHbe CredyeT
3aMeHuTb. B cyyae BO3HWKHOBEHNA
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MPEAYMPEXOEHNS

BOMPOCOB 0bpalLaiTech K creluani-
cTy.

NPEAYNPEMIAEHWUE: Bcerna npose-
pAiTe Temneparypy NOBEPXHOCTU C-
[leHbA Nepen ero NCNoNb30BaHUEM.
MPEOYNPEXIAEHUE: S10 petckoe
CaeHbe He NOAXOANT ANA UCMONb30-
BaHWA BO BPEMA 3aHATUI CNOPTOM.
MPEOYNPEXOEHWUE: Bcerpa cnenn-
Te 3a TeM, YT0Obl rofIoBa pebeHKa nof-
[IepX/Banach B OTKMHYTOM MOMOXe-
HUW.

MPEAYNPEXKAEHWUE: [lononHuTtens-
Hble  3alWWTHble  MpucrocobneHmna
[OMKHbI ObITb 3aKpeneHbl.

O

MPEQYNPEMKAEHWUE: CnpeHbe Henb-
38 1ICMONb30BaTh B KauecTBe Garax-
HIKa V1 NA NepeBO3KM NioBbiX rPy30B,
KPOME YKa3aHHOrO B HaCTOALIEM py-
KOBOACTBE, T. €. pebeHKa.
MPEAYNPEXOEHUE: Hukorna He
KnaauTe pesviHKuW, NpenycMOTPEHHble
B COCTaBEe KPEM/IeHMA, Ha BENOKPeCo
WY 33 HETo, TaK Kak NOCTOAHHOE f1aB-
NeHue, CO3aBaemoe TUMN Pe3nHKa-
MM, MOXET MOBPeaUTb CUCTEMY Kpe-
NeHna  [eTCkoro  kpecna  w
nofBeprHyTb OMacHOCTM pebeHka W
BenocuneaucTa.

BHuMaHMe

HecobnioneHne 31010 PyKOBOACTBA no
JKCMyaTauun MOXeT MPUBECTM K Cepbe3HbiM
TpaBMamM WM CMepTM Benocuneancta  w/van
pebeHka. Bobike He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
noBpeX/eHna Toapa WM TPaBMbl  MOb30BaTeNs,
BO3HMKLIME B pe3ynbrate: HEeKOPPEKTHOM YCTaHOBKM,
XpaHeHna nav NCnonb3oBaHUA (HeCOOTBETCTBleMME

VHCTPYKLNAM); HEKOPPEKTHOTO PEMOHTa; HEMPaBIbHOTO
11CNONb30BaHINA, NCTONB30BAHNA HE MO HA3HAUEHMIO UK
MOAMOUKALMIA 11 MOUMHKIA Bamin 1 TPETbell CTOPOHOM.
Ecnn y BaC BO3HMKHYT BOMPOCHI, 0OPaLLaiTeCh K Ham uimn
B MECTHbI/ MarasuH, 1 Mbl MTOMOXeEM obecneunts Baly
6e3onacHocTb 1 6e30nacHOCTb Bawero peberka npu
MCNONb30BaHWK BENOCMNEAHOTO CUAEHDA.

Yxop 3a deTtckum Kpecnom

[InA coxpaHeHVs CUAeHbA B Haglexallem Ana
CMOMb30BaHWA Buge W ANA  NpefoTBpalleHns
HECUaCTHbIX CTy4aes Mbl PEKOMeHZyem CreytoLee:
- PerynapHo nposepaiTe UCMPaBHOCTb CUCTEMBI
KpenseHna JeTCKOro Kpecna K senocuneny.

- [posepbTe, BCe Nn AeTany paboTaloT KoppeKTHo. He
1Cnonb3yiTe AETCKOE KPeCno, ecin Kakas-1nbo u3 ero
JfleTaneli nospex/ieHa. NoBpexeHHble YacTy JOMKHbI
ObiTb  3amMeHeHbl.  [INA NpuobpeTeHMa  3anacHbix

aBTopy30BaHHbIM Arnepom Bobike. Cnncok avnepos
npriBefieH Ha seb—caite: www.bobike.com

- Ecnu Benocunes C A€TCKUM CvfeHbem nonan B
aBapuio 11 AETCKOe CWeHbe He WMEET BUANMMbIX
NOBPEX/EHUI, BCE X PEKOMEHAYeTCA 3aMeHWTb
[JIeTCKOe CHfieHbe Ha HOBOE.

- CoflepxuTe fleTckoe Kpecsno B uucToTe. Mpn MbiTbe
Kpecna ucnosnb3yiTe MblbHYI0 BOAY (He UCronb3yiTe
abpasveHble, pasbefalolle WM TOKCUYecKie

KOMMOHEHTOB HeobxoaMmo 0bpatuTbCA B BelLeCTBa), CyLUWTe Npu KOMHATHON Temneparype.
Creumanyi3upoBaHHbIi MarasvH,  ABNAOWWIACA
lapaHTUA

FAPAHTUA 3 TOHA: Ha BCe MexaHUueckne
JleTany TONbKO B OTHOLIEHWM 3aBOACKOrO Gpaka.
3aperucTpupyinte  Baw ToBap Ha  Beb-caute
www.bobike.com.

+1 JOMONHUTENIbHBIA TAPAHTUMHBIN TOf:
3aperucTpupyiiTe  CBOE  Kpecno  Ha - caiite
www.bobike.com 1 nonyunte gononHuTenbHbI
TOfl rapaHTUN.

BaxkHo: 4TO6bI NONY4NTL AOMONHUTENbHBIN TOf
rapaHTuM, Bbl [O/KHbI 3apPerucTpupoBaTb
Kpecno B TeyeHmne 2 MecsLEeB €O AHA NOKYMKK.

MPETEH3MW NO FTAPAHTUN

[nA MOnyYeHMA  rapaHTUIHOrO  OGCAYMBaHUA
HEOBXOMMO NpebABITL TOBAPHBIA Uek. [N ToBapos
663 UeKa OTCUET rapaHTUAHOTO CPOKA HAUMHAETCA C aTbl

V3roToBNeHNA  ToBapa.  Bce  rapaHmim  GymyT
AHHYMPOBaHbI, €C/ MPOAYKT NOBPEX/EH BCEACTBYE
aBapWV, HerpaBWIbHOM  3KCTTyaTaluy,  V3MeHeHNa
CUCTEMBI VM VCMOMB30BaHMA CMOCOBOM, OTAMYHBIM OT
ONMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE MO SKCMlyaTaLm.
[ina Toro yTobbl ybeauTbCsA, UTO y Bac ecTb BCA
Heobxoauman MHdOPMaLKA, UTOObI aKTVBMPOBATL
rapaHTUio, BaM HYXHO COXPaHWTb WHOOPMALIIO,
KOTOpas yKa3aHa Ha MHGOPMALMOHHO 3TukeTKe (F).
Bbl Takke MOXeTe 3anncatb MHGOPMALIMIO 3A€Ch.

OF.

Date .

* TexHnueckne XxapakTepUCTUKU 1 AM3aliH  MOryT
V3MEHATbCA 6e3 NpeBapuTenbHOro yBedomneHuA. Mo
IoObIM BONPOCAM, NOXanyiCTa, 06paLLANTECh K HaM.
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Index Produktu

A. Hlavna sedacka

B. Upevnovaci systém s pasmi

B1. Bezpecnostna spona

B2. Nastavovaci prvok vysky pasu

B3. Nastavovaci prvok stredného pasu

B4, Otvor nastavovacieho prvku retencného systému
C. Bezpecnostny pas na ram bicykla

C1. Spona bezpecnostného péasu

C2. Poistka bezpe¢nostného pasu

D. Tazisko

E. Opierka na nohu

E1. Bezpecnostna paka opierky noh
E2. Bezpecnostny vystupok

E3. Pés cez opierku na nohu

F. Informécie o schopnosti sledovania
G. Upinacia doska k nosicu

G1. Rucny gombik

G2. Bezpe¢nostné koliesko

G3. Celust

H. Tlacidlo naklonenia

UPOZORNENIE

Tento vyrobok obsahuje malé casti, ako st skrutky, plastové vreckd a malé vesiaky na balenie. Udrzujte ich

mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku udusenia.

Osobitné Pokyny na Montéz

« Této detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat
na skladacich bicykloch.

- Této detska sedacka na bicykel sa nesmie pouzivat
na EPAC / Pedelecs s rychlostou vyssou ako 25
km/h/15,5 mph.

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat
na bicykle so zadnymi timi¢mi narazov.

« Této detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat
na motorovych vozidlach, ako st mopedy a skutre.

« Detskd sedacka musi byt nasadend len na nosi¢
s nosnostou 27 kg, v sulade so smernicou EN ISO
11243:2016.

« Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie
prekrocit 27 kg, v stlade so smernicou EN SO
11243:2016.

« Z bezpecnostnych dévodov méze byt tito
sedacka namontovand len na nosice batoziny
v stlade s normou EN ISO 11243:2016 - 120 az
175 mm.

« Detskl sedacku je mozné namontovat na
bicykle s kolesami rozmerov 26"-29".

« Tato detskd sedacka na bicykel je vhodné len
na prevézanie deti s hmotnostou najviac 22 kg a
maximalnou vyskou 110 cm (a deti v odport¢anom
veku od 9 mesiacov do 6 rokov s hmotnostou a
vyskou ako rozhodujucimi ukazovatelmi).

« Celkovd hmotnost cyklistu a prepravovaného
dietata nesmie prekrocit maximalne povolené
zatazenie bicykla. Informacie o maximélnom zatazeni
néajdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otazkou
mozete obratit aj na vyrobcu.

« Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny
na upevnenie takéhoto dodatocného zatazenia.
Precitajte si ndvod na obsluhu vésho bicyklového
nosica alebo nosica batoziny.

- Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej
cyklista pri pohybe nedotykal nohami.

- Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej
sucasti pre zabezpecenie optimalneho pohodlia a
bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité, aby
sa sedacka nenakldnala dopredu, aby dieta nemalo
tendenciu z nej vykiznut. Je tiez délezité, aby bolo
zadné operadlo mierne naklonené dozadu.

- Skontrolujte, ¢i bicykel spravne funguje aj s
pripevnenou sedackou.

Skontrolujte ndvod k bicyklu a v pripade
pochybnosti o upevneni detskej cyklosedacky k
bicyklu sa so Ziadostou o dalsie informacie obratte na
dodévatela bicykla.

Specifické pokyny pre upevnenie sedacky na bicykel

1. Odskrutkujte ru¢ny otoc¢ny gombik (G1) a sicasne
zdvihnite bezpe¢nostny krizok (G2). Roztvorte celust
(G3) pre otvor tak, aby bola vicsia ako drziak bicykla.

2. Bezpecnostny pas ramu bicykla (C) potiahnite nahor.
Uistite sa, Ze neprekaza upevneniu sedacky na bicykel.

3. Umiestnite sedacku na nosi¢ a potom pritiahnite
rucny gombik (G1) tak, aby sa sedacka jemne
dotykala nosica. Skontrolujte ¢i celust (G3) je spravne
pritiahnuté k nosicu.

4. Detska sedacka ma tazisko (D) (uvedené na detskej




sedacke), ktoré sa musi nachadzat pred osou zadného
kolesa. Ak ho umiestnite za tuto os, vzdialenost
nesmie presiahnut 10 cm. Osobitne obozretni musite
byt tiez pri umiestiovani detskej sedacky. Uistite sa,
e cyklista sa nebude pri bicyklovani dotykat detskej
sedacky nohami. Poznamka: V Nemecku sa podla
nemeckého zékona o premavke StVZO mézu detské
sedacky upevitovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky
alebo tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou
oskou bicykla. Sedacku namontujte ¢o najblizsie k
sedlu.

5. Pritiahnite rucné koliesko (G1) tak, aby bola
sedacka pevne upevnena k drziaku bicykla. Hned
ako je rucné koliesko dobre utiahnuté, skontrolujte,

¢i bezpec¢nostnd péaka v spravnej polohe ako na
obrézku.

6. Odporicame, aby ste zatriasli sedackou, ¢im
sa uistite, Ze je spravne a bezpecne pripevnend k
zadnému nosicu. Je to velmi délezité pre bezpecnost
cyklistu a dietata.

7. Otvorte sponu bezpe¢nostného péasu (C1) a
prevlecte ju okolo rému bicykla. Nastavte péas pod
napatim tak, ako je to zndzornené na obrazku.
Dévajte pozor, aby nezostal uvolneny péas v
kontakte s kolesom, a preto ho presurite cez poistku
bezpecnostného pasu (C2). Tento krok je mimoriadne
dolezity pre bezpec¢nost dietata.

Ako bezpecne umiestnit a zabezpecit dieta v sedacke

8. Ak chcete bezpecne umiestnit dieta do sedacky,
musite bicykel umiestnit na rovnu a pevnu plochu,
aby bola zaistend maximélna stabilita bicykla. Aj
ked' vas bicykel ponuka robustné rychlostojany, pri
umiestiovani ¢i vyberani dietata musite bicykel
vzdy podrzat. Musite drzat dieta v lone a bezpe¢ne
ho umiestnit do sedacky. Je zakazané, aby dieta
vyliezlo samo na bicykel alebo sa pomocou opierok
noh dostalo k sedacke. Ak chcete vlozit dieta do
sedacky, roztiahnite najskor Uplne postroj retenéného
systému (B) a posurite vietky nastavovacie prvky
pasov (B2, B3) - to ulah¢i vioZenie dietata do sedacky.
Potom otvorte bezpecnostnt sponu (B1) stlacenim
tla¢idla bezpecnostnej spony. Posadte dieta,
natiahnite ramenné a bedrové pdsy, potom zapnite
bezpecnostnd sponu a pomocou nastavovacich
prvkov pasov upravte dizku pasu tak, aby bolo vase
dieta bezpetne pripttané. Pred cestou sa vzdy
presvedcte, Ze je dieta pripdtané a pés je utiahnuty,
ale nie natolko utiahnuty, aby to dietatu ubliZilo.

9. Podla velkosti dietata, jeho aktudlnej vysky
a hmotnosti mozete nastavit vysku postroja
reten¢ného systému (B) na nastavovacich prvkoch

vietkych péasov (B2, B3) potiahnutim pasov nahor
alebo nadol, kym nenastavite pozadovanu velkost.
Vy3ku postroja retencného systému (B) mozete tiez
upravit vyberom prislusného otvoru nastavovacieho
prvku reten¢ného systému (B4). Urobite to tak, ze
sponu reten¢ného systému vyberiete z aktudlneho
otvoru a upevnite ju do najvhodnejSieho otvoru
podla vysky dietata.

10. Prisposobte vysku opierky noh vyske dietata.
Zdvihnite paku (E1) a posunte ju hore alebo dole do
zelanej vysky. Po nastaveni spravnej vysky spustite
paku (E1) dole a uzamknite ju na mieste.

11. Ak chcete odobrat opierku noh (E3), mierne ju
nadvihnite a uvolnite z hacikov (E2) a posurite nahor,
¢im ju vyberiete zo jej upevnenia. Potom tenky
koniec plastového remena prepchajte cez otvor
v opierke noh, tak ako na obrazku. Ked je remen
ulozeny spravne, je mozné ho jednoducho potiahnut
dole alebo hore, podla velkosti nohy dietata. Potom
nasadte jeden z otvorov v remeni na hcik v opierke
noh. Ak chcete remienok (E3) odopnut, jemne ho
potocte a uvolnite z hacika na opierke noh (E2).

Iba pre model s naklonenim
Ako naklonit sedacku

12. Ak ste si zakupili model s naklonenim Bobike Go,
postupujte podla nasledovného kroku a vykonajte
naklonenie. Sedacku (A) mozete umiestnit do
polohy 20° stlacenim tlacidla naklonenia (H) a
zatlacenim sedacky smerom dozadu. Ak je sedacka

Uplne naklonend, uvolnite tlacidlo naklonenia (H) a
zamknite systém naklonenia. Na otocenie sedacky
do polohy 0° opat stlacte tlacidlo naklonenia (H) a
opat zatlacte sedacku, kym sa nebude nachédzat v
vzpriamenej polohe.

Ako Odstranit Detskd Sedacku z Bicykla

13. Odpojte bezpecnostny pés (C) a vyberte detsku
sedacku. Ak chcete sedadlo vybrat z nosica batoziny,

zdvihnite bezpec¢nostny krizok (G2) a sucasne

uvolnite ru¢ny otocny gombik (G1), aby ste otvorili
Celust (G3) sirsiu ako je sirka nosica batoziny. Zatlatte
sedadlo nahor a dozadu.
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Upozornenie

Uistite sa, ze ste dodrzali a splnili vietky
uvedené pokyny. Ak ste tak urobili, detska
sedacka je pripravend na pouzitie.

JENEVYHNUTNE, aby ste si precitali nasledujicu
kapitolu tykajicu sa bezpecnostnych pokynov
pri pouziti detskej sedacky.

Osobitné Pokyny Pre PouZivanie

Pred pouzitim odstrérte z detskej cyklosedacky
nélepky, ktoré nestvisia s bezpecnostou.
« Cyklista musf mat najmenej 16 rokov.
- Dodrzujte pravidld a nariadenia o preprave deti v
sedackach, ktoré platia vo vasej krajine.
- Vozte len deti, ktoré dokdzu samostatne sediet po
dihsiu dobu, a to minimélne po dobu trvania
planovanej cesty.
- Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok.
Dieta musi byt schopné sediet vzpriamene a drzat
hlavu, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta okolo
jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.
- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata
nepresahovali maximalnu kapacitu sedacky a v
pravidelnych intervaloch Udaje kontrolujte. Pred
pouzitim detskej sedacky skontrolujte hmotnost
dietata. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte detsku
cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.
- Dbajte na to, aby ste obcas skontrolovali, ci
hmotnost a vyska dietata nepresahuji maximalne
pripustné zatazenie sedacky.
- Uistite sa, Ze nie je mozné, aby sa Cast tela alebo
odevu dietata dostali do kontaktu s pohyblivymi
Castami  sedacky alebo bicykla. Pravidelne to
kontrolujte, ako dieta rastie.
- Vetky ostré alebo zahrotené predmety na bicykli
(napr. rozstrapkané kable), na ktoré moze dieta
dosiahnut, je potrebné v kazdom pripade prekryt.
« Chrani¢ kolesa je povinny, aby dieta nemohlo vlozit
nohy alebo ruky medzi $pice. Pouzitie ochranného
krytu pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s
vnutornymi pruzinami je povinné. Uistite sa, Ze dieta
nemdze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym
nehodam. Prisposobenia skontrolujte podla rastu
dietata.
« Zakryte vsetky odkryté pruziny zadného sedla.
- Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami,
aby neprisli do kontaktu s kolesami, brzdami atd. Inak
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cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.

-V sedacke zaistite dieta bezpe¢nostnymi pasmi. Pasy
su dostatocne pevné a nenarusia pohodlie dietata.

« Pravidelne kontrolujte bezpecnost upeviovacich
prvkov.

- Vzdy pouzivajte vsetky prvky obmedzovacieho
systému a pasy na zarucenie bezpecnosti dietata v
sedacke.

- Dieta teplo oblecte.

« Deti v sedackdch musia byt oblecené teplejsie ako
(moto)cyklisti a mali by byt chrdnené pred dazdom.
- Sedacku pri prevéZant bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie
mozu sedacku poskodit alebo ju mézu na bicykli
uvolnit, ¢o by mohlo viest k Urazu.

« Pri umiestnovani dietata do sedacky na bicykli by
mali sprevédzajlice osoby starostlivo zvazit stabilitu a
vyvézenie.

« Zabezpette, aby malo dieta pocas jazdy v cyklo
sedacke na hlave vhodnu prilbu, ktord vyhovuje
norme EN 1078:2012+A1:2012. Nenosenie prilby
exponencidlne zvySuje riziko smrti, dlhodobej
invalidity, drazu hlavy alebo inych zraneni. Ako
vyrobcovia cyklosedaciek dbdme na bezpecnost
cestujucich v sedackach, preto dorazne odporicame,
aby deti a vetci cestujlci nosili spravne nasadené a
upevnené cyklistické prilby.

- Pokial je sedatka dlho vystavend slnetnému
Ziareniu, moze sa zohriat. Pred tym, ako do nej
posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

« Tuto detski sedacku nie je vhodné pouzivat
pri 3portovych aktivitaich alebo v extrémnych
podmienkach, ako napriklad: disciplina horskej
cyklistiky enduro, ndrocnd horskd cyklistika, pri
velkych dierach na cestach, skokoch a na terénnych
cestach.

« Ak jazdite prvykrat s pripevnenou sedackou: pred
jazdou na cestach si otestujte jazdu v bezpecnom/
tichom prostredi.

VYSTRAHY

VYSTRAHA: K detskej sedacke
neprikladajte  ziadnu  dalSiu
batozinu. Ak veziete dalsi naklad,
nosnd kapacita bicykla nesmie
byt presiahnutd a odporicame
vam uloZit ho na prednu cast
bicykla.

VYSTRAHA:
upravovat.
VYSTRAHA: Bicykel sa moze s detmi v
sedacke spravat odlisne, najmd s

Sedacka sa nesmie

ohladom na rovnovahu, riadenie a
brzdenie.

VYSTRAHA: Nikdy nenechavat bicykel
zaparkovany s dietatom v sedacke bez
dozoru.

VYSTRAHA: V pripade akejkolvek
formy trhlin, alebo ak sa povrch zacne
poskodzovat, znamena to, Ze skoncila
Zivotnost sedacky a mala by byt
vymenend. V pripade pochybnosti je
potrebné kontaktovat odbornika.
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VYSTRAHY

VYSTRAHA: Pred kazdym pouzitim
vzdy skontrolujte povrchovi teplotu
sedacky.

VYSTRAHA: Tuto detskd cyklosedacku
nie je vhodné pouzivat pri Sportovych
aktivitach.

VYSTRAHA: Vzdy sa uistite, Ze hlava
dietata je podopretd v naklonenej polohe.
VYSTRAHA:  Dalsie  pridavné
bezpecnostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.
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VYSTRAHA: Sedacka sa nesmie
pouZivat ako nosi¢ batoZiny a nesmie
niest iny naklad, ako je uvedené v tejto
prirucke: dieta.

VYSTRAHA: Elastické pésky povodne
dodévané v nosici nikdy neumiestriujte
na sedacku, ani ich neumiestiujte za
fu, pretoZe nepretrzity tlak, ktory tieto
gumicky vyvijajd, by mohol poskodit
upevnovaci systém detskej sedacky a
ohrozit dieta a cyklistu.

Upozornenie

Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
pouzitie modze viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti osoby idtcej na bicykli a/alebo dietata.
Spolocnost. Bobike nie je zodpovedna za akékolvek
poskodenie vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku
nespravnej instaldcie, skladovania alebo montéze
(nedodrzanie montéznych pokynov), nespravnej
Udrzby, nespravneho pouzivania alebo pouzivania,

ktoré nie je v sdlade s technickymi Specifikdciami
alebo pokynmi na pouzivanie (nedodrzanie pokynov
na Udrzbu a starostlivost), Uprav alebo oprav, ktoré
ste vykonali vy alebo ind tretia osoba. V pripade
akychkolvek pochybnosti  kontaktujte nds alebo
miestny obchod, aby sme vém pomohli zaistit
bezpecnost vés a vasho dietata pri jazde so sedackou
na bicykel.

Udrzba

Odportcame vam dodrzat nasledujuce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviiovaci systém sedacky,
aby ste sa uistili, Ze je vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte vietky Casti sedacky, aby ste vedeli, ¢i
spravne funguju. Nepouzivajte sedacku, ak niektora z jej
Casti je poskodend. Poskodené casti sa musia vymenit. V
pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zadli do
obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym

predajcom znacky Bobike a zakupili spravne
komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam obchodov
ndjdete na webovej strénke: www.bobike.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detsku
sedacku vymenili za novy, a to aj vtedy, ked detska
sedacka nevykazuje ziadne viditelné poskodenia.

« Sedacku ¢istite mydlom a vodou (nepouzivajte
abrazivne, korézne a toxické prostriedky).

Zaruka

3-ROCNA  ZARUKA:  Vietky  mechanické
komponenty, iba defekty vyroby. Zaregistrujte svoj
vyrobok na stranke www.bobike.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na
adrese www.bobike.com a ziskajte jeden rok zaruky
navyse.

Dolezité: Na ziskanie jedného roku zaruky
navyse od spolocnosti Bobike sa musite
zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu
zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zéruku uplatnit, musite mat povodné
doklady o predaji. V pripade poloziek vratenych bez
predajnych dokladov bude za datum zaciatku

platnosti zaruky povazovany datum vyroby. Vsetky
zaruky prestanu platit v pripade, ze k poskodeniu
vyrobku doéjde v dosledku nehody, nesprévneho
pouzitia, Uprav systému alebo pouzitia spdsobom,
ktory nie je popisany v tomto ndvode na pouZitie.
Aby ste sa uistili, ze méte vetky potrebné informécie
na uplatnenie zaruky, bezpecne uschovajte Udaje na
vasom Sstitku tak,aby ste ich dokdzali ndjst (F). Tieto
Udaje si mozete poznacit aj sem.

O.F

Déatum .

*Technické Udaje a konstrukcia sa moézu zmenit bez
predchadzajliceho upozornenia. Ak méte akékolvek
otdzky, nevahajte nds kontaktovat.
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Kazalo Izdelkov

A. Glavni sedez

B. Varnostni pas zadrzevalnega sistema

B1. Varnostna zaponka

B2. Nastavitev visine jermena

B3. Nastavitev sredinskega jermena

B4. Odprtina za nastavitev zadrzevalnega sistema
C. Varnostni trak za okvir kolesa

C1. Varnostna zaponka pasu

C2. Drzalo varnostnega pasu

D. Tezisce

E. Kosarica za noge

E1.Varnostna rocica naslona za noge
E2. Kavelj naslona za noge

E3. Trak kosarice za noge

F. Informacije o sledljivosti

G. Plos¢a za pritrditev na prtljaznik
G1.Gumb

G2. Varnostni obrocek

G3. Celjust

H. Gumb za nagib

POZOR

Ta izdelek vsebuje majhne dele, kot so vijaki, plasticne vrecke in majhni obesalniki za embalazo. Hranite jih
izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti zadusitve.

Posebna Navodila za Montazo

- Tega otroskega sedeZa za kolo ne smete namestiti
na zlozljivo kolo.

- Tega otroskega kolesarskega sedeza ne smete
uporabljati na EPAC/ Pedelecs pri hitrosti nad 25 km/h.
- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z
zadnjim vzmetenjem.

- Tega otroskega sedeza za kolo ne smete namestiti
na motorna vozila, kot so mopedi ali skuterji.

« Otroski sedez lahko namestite na prtljaznik z
nosilnostjo 27 kg, skladno s standardom EN 1SO
11243:2016.

- Najvecja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 27
kg, skladno s standardom EN SO 11243:2016.

- Sedez lahko varno namestile le na prtljaznike
skladne s EN 1SO 11243:2016-120 do 175 mm.

- Otroski sedeZ lahko montirate na kolo s kolesi
premera 26"-29"

- Ta otroski kolesarski sedeZ je primeren samo za
prevoz otrok z najvecjo tezo 22 kg in najvecjo
visino 110 cm (ter otrok s priporoceno starostjo od
9 mesecev do 6 let — pri cemer sta teza in visina
odlocilni spremenljivki).

- Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati
dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa ali
se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za
namestitev dodatnega tovora. Oglejte si priro¢nik z
navodili za vase kolo ali prtljaznik.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se
kolesar med voznjo z nogami ne dotika otroskega
sedeZa.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne
dele nastavite pravilno in otroku tako zagotovite
optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok
lahko zdrsi iz njega. Preveriti morate tudi, da je
naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je
sedeZ pritrjen na kolo.

- Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru
nejasnosti obrnite na vasega prodajalca koles.

Posebna navodila za namestitev sedeza na kolo

1. Odvijte ro¢ni gumb (G1) in hkrati dvignite
varnostni obro¢ (G2). Odprite Celjust (G3) na odprto,
sirse od nosilca prtljaznika.

2. Varnostni jermen za okvir kolesa (C) potegnite
navzgor. Prepricajte se, da ne moti pritrditve sedeza
na kolo.

3. Sede? polozite na prtljaznik in privijte gumb (G1).
Poskrbite, da se ¢eljust (G3) pravilno prilega prtljazniku.

4. Center tezis¢a otroskega sedeza (D) (oznacen
na otroskem sedezu) namestite pred osjo zadnjega
kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le za osjo,
razdalja od osi ne sme preseci 10 cm. Pri namestitvi
sedeza bodite posebej pozorni, da se kolesar z
nogami med voznjo ne dotika sedeza. Opomba:
V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO,
sme biti kolesarski sedez namescen na nacin, da
se 2/3 globine sedeza ali tezZis¢a sedeza nahaja




med sprednjo in zadnjo osjo kolesa. Sedez je treba
namestiti ¢im blizje kolesarskemu sedlu.

5. Rivijte ro¢ni gumb (G1), tako da je sedeZ dobro
pritrjen na nosilec prtljaznika. Takoj, ko je ro¢ni gumb
dobro privit, poskrbite, da varnostno rocico pravilno
drzite, kot to prikazuje slika.

6. Predlagamo, da pretresete sedez, da se prepricate,

da je pravilno in varno pritrjen na prtljaznik. To je
iziemno pomembno za varnost kolesarjev in otrok.

7. Zacnite odpirati zaponko varnostnega pasu (C1) in
jo zavijte okoli okvirja kolesa. Prilagodite pas, kot je
prikazano na sliki, pod napetostjo. Prepricajte se, da
varnostni pas ne ostane v stiku s kolesom, zato ga
zapeljite skozi drzalo varnostnega pasu (C2). Ta korak
je izredno pomemben za otrokovo varnost.

Kako otroka varno namestite v sedez

8. Za varno namestitev otroka v sedez morate kolo
postaviti na ravno in trdno podlago, da bo kolo
najbolj stabilno. Tudi ¢e ima vase kolo robustna hitra
stojala, morate otroka vedno drzati medtem, ko ga
namescate/vzamete iz sedeza. Otroka morate nositi
v narodju in ga varno poloZiti v sedeZ. Prepovedano
je, da bi otrok sam plezal po kolesu ali uporabljal
opore za noge, da bi dosegel sede?. Ce Zelite otroka
namestiti v sedez, najprej popolnoma raztegnite
varnostni pas varnostnega sistema (B) in odmaknite
vse regulatorje trakov (B2, B3) — tako olajsate
namestitev otroka v sedez. Nato odprite varnostno
zaponko (B1) s pritiskom na gumb varnostne
zaponke. Posedite otroka, namestite naramnice in
pas ter nato zaprite varnostno zaponko, nastavite
dolzino pasu z regulatorji trakov, da bo vas otrok
varno pripet. Preden se odpravite na pot, vedno
preverite, ali je otrok varno namescen, pri ¢emer
pas ne sme biti pripet tako tesno, da bi se otrok v
sedezu pocutil neudobno. Glede na rast otroka,
trenutno visino in tezo lahko nastavite visino pasu
zadrzevalnega sistema (B) z obema regulatorjema
trakov (B2, B3), tako da jermena povlecete navzgor ali
navzdol, dokler ne doseZete Zelene velikosti.

9. Glede na rast, trenutno visino in tezo otroka lahko
visino pasu zadrzevalnega sistema (B) prilagajate na

vseh jermenskih nastavkih (B2, B3) tako, da jermene
povlecete navzgor ali navzdol, dokler ne dosezete
zeleno velikost. Prav tako lahko prilagajate visino
pasu zadrzevalnega sistema (B) tako, da izberete eno
od razpoloZljivih lukenj za nastavitev zadrZevalnega
sistema (B4). Ce ga zelite prilagoditi, odstranite
sponko zadrZevalnega sistema iz trenutne luknje in jo
postavite v luknjo, ki najbolje ustreza glede na visino
vasega otroka.

10. Rilagodite viSino naslona za noge glede na
velikost otroka. To storitev tako, da dvignete rocico
(E1) in jo pomaknete gor ali dol v Zeleno visino. Ko ste
se odlocili glede pravilne visine, spustite rocico (E1),
da se zaskoci na mestu.

11. Ce Zelite odstraniti trak naslona za nogo (E3),
ga rahlo spustite s kavlja naslona za noge (E2) in ga
pomaknite navzgor, da ga izvlecete iz reze naslona
za noge. Nato povlecite tanek konec plasti¢nega
traku skozi odprtino v naslonu za noge, kot prikazuje
slika. Ko je trak pravilno namescen, ga lahko zlahka
pomikate gor ali dol glede na velikost otroske noge.
Naslednja reza ene od odprtin v traku ¢ez podporni
kavelj za nogo. Ce Zelite jermen (E3) odstraniti, ga
rahlo zasukajte, da ga sprostite z naslona za noge (E2).

Samo za model za nagib
Kako nagniti vas sedez

12. Ce ste kupili model za nagib Bobike Go maxi,
sledite temu koraku, da izvedete postopek za nagib.
Sedez (A) lahko postavite v polozaj 20° tako, da
pritisnete gumb za nagib (H) in povlecete sedez
nazaj. Ko je sedez popolnoma nagnjen, spustite

gumb za nagib (H), da zaklenete sistem za nagib.
Ce Zelite sedeZ vrniti v polozaj 0°, ponovno pritisnite
gumb za nagib (H) in ponovno potisnite sedez, dokler
ne doseze pokoncnega polozaja.

Kako Odstranite Otroski Sedez s Kolesa

13. Odpnite varnostni pas (C), da odstranite otroski
sedez. Ce Zzelite sedez odstraniti iz prtljaznika,
dvignite varnostni obroc¢ (G2) in hkrati odpnite ro¢ni
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gumb (G1), da odprete vpenjalo (G3) Sirse od Sirine
prtljaznika. Potisnite sedez navzgor in nazaj.

Pozor

Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. vV
kolikor ste prepricani, da ste naredili vse prav,
je otroski sedez pripravljen za uporabo.

OBVEZNO PREBERITE naslednje poglavje
glede varnostnih navodil v zvezi z uporabo
otroskega sedeza.




Posebna Navodila za Uporabo

« Z otroskega sedeza za kolo pred uporabo odstranite
nalepke, ki niso povezane z varnostjo.

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki
se nanasajo na prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na
kolesa.

- Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje
Casa, torej vsaj toliko casa, kolikor se nameravate
voziti s kolesom.

« V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je
mlajsi od 9 mesecev. Otrok je lahko sopotnik na
kolesu samo, e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado.
Posvetujte se z zdravnikom, ¢e dvomite glede
primerne razvitosti otroka.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega
dovoljene zmogljivosti sedeza ter oboje redno
preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V' nobenem primeru ne
uporabljajte otroskega kolesarskega sedeza kadar je
teZa otroka nad dovoljeno.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presegata
dovoljene zmogljivosti sedeza ter oboje redno
preverjajte.

- Prepricajte se, da noben del otrokovega telesa ali
oblacil ne more priti v stik z gibljivimi deli sedeza ali
kolesa in to preverjajte, ko otrok raste.

« V vsakem primeru morate pokriti vse ostre ali
konicaste predmete na kolesu (na primer obrabljene
kable), ki jih lahko doseze otrok.

- Zascita kolesa je obvezna, da se prepreci, da bi otrok
vstavil noge ali roke med napere. Obvezna je uporaba
zadcite pod sedalom ali uporaba sedala z notranjimi
vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor
in se tako izognite nesrecam. Te prilagoditve je treba
spremeniti v skladu z otrokovo rastjo.

« Pokrijte vse izpostavljene vzmeti zadnjega sedla.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko
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varnostnega pasu. Tako preprecite bingljanje trakov, ki
bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so obro¢niki, zavore
itd, ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.

« Pritrdite otroka na otroski sedeZ in zagotovite, da so
vsi varnostni pasovi trdno pritrjeni, vendar ne tako
tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.

- Pogosto preverjajte, Ce so vijaki varno priviti.

« Vedno uporabite vse varnostne pasove, da
zagotovite varno namestitev otroka v sedezu.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot
vozniki kolesa in jih je treba zascititi pred dezjem.

- Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom
(zunaj avtomobila). Zracne turbulence lahko
poskodujejo sedez ali oslabijo pritrditve na okvir
kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

- Spremljevalne osebe morajo dobro pretehtati
stabilnost/ravnotezje, ko otroka namestijo v sedez.

- Otroci morajo med voznjo v sedezu nositi primerno
Celado, ki ustreza EN 1078:2012+A1:2012. Ce ne
nosite Celade, se tveganje za smrt, dolgotrajno
invalidnost, poskodbo glave ali druge poskodbe
eksponentno poveca. Kot proizvajalci kolesarskih
sedezev skrbimo za varnost potnikov, zato moc¢no
priporo¢amo, da otroci in vsi potniki nosijo pravilno
namescene in pritrjene kolesarske celade.

- Sede? in blazina se lahko segrejeta, Ce sta predolgo
na soncu. Preden posedete otroka v sedez, preverite,
da nista prevroca.

- Ta otroski sedez ni primeren za uporabo med
Sportnimi aktivnostmi ali v ekstremnih razmerah,
na primer med vzdrzljivostno voznjo, zahtevnim
gorskim kolesarjenjem, voZnjo po zelo luknjasti cesti,
izvajanjem skokov in kolesarjenjem po brezpotjih.

« Ko prvic vozite z namescenim sedezem - preizkusite
voznjo s kolesom v varnem/mirnem okolju preden
vozite po cesti.

OPOZORILA

OPOZORILO! Na otroski sedeZ ne
pritrdite nobene dodatne prtljage. Ce
prevazate dodatno prtljago, ne smete
prese¢i  nosilnosti  kolesa,  zato
priporotamo, da jo postavite na
sprednji del kolesa.

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.
OPOZORILO! Voznja s kolesom z
otrokom v sedezu bi lahko
potekala drugace, zlasti kar
zadeva ravnoteZje, krmiljenje in
zaviranje.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte
otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Pojavljanje kakrsnih koli
razpok ali razpadanje povrsine sedeza
pomenita, da se je iztekla njegova
Zivljenjska doba, zato ga je treba
zamenjati. Ce ste v dvomih, se obmite
na strokovnjaka.

OPOZORILO! Pred vsako uporabo

vedno preverite povréinsko
temperaturo sedeZa.

OPOZORILO!  Otroski  sedez ni
primeren za uporabo med Sportnimi
dejavnostmi.

OPOZORILO! Vedno poskrbite, da bo
glava vasega otroka podprta v
nagnjenem poloZaju.
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OPOZORILA

OPOZORILO! Dodatne  varnostne
naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Sede? se ne sme
uporabljati kot prtljaznik in ne sme
prevazati nobenega drugega tovora,
razen tistega, ki je naveden v tem
priro¢niku: otroka.
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OPOZORILO! Elasticnih trakov, ki so
prvotno prilozeni nosilcu, nikoli ne
namesCajte na sede? ali jih postavite
za njim, saj lahko stalni pritisk teh
trakov poskoduje pritrdilni  sistem
otroskega sede7a ter ogrozi otroka in
kolesarja.

Pozor

Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti
do ozbiljnih povreda ili smrti onog ko upravlja
biciklom i/ili deteta. Bobike nije odgovoran za bilo
kakvu stetu na proizvodu ili povredu osoba koje
su nastale kao rezultat nepravilnog postavljanja,
cuvanja ili sklapanja (nepridrzavanja uputatava za
sklapanje), nepravilnog odrzavanja, zloupotrebe
ili upotrebe koja nije u skladu sa tehnickim

specifikacijama ili  specifikacijama  upotrebe
(nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i negu),
modifikacija ili prepravki koje ste ucinili vi ili treca
strana. Ce imate kakrine koli pomisleke, se obrnite
na nas ali lokalno trgovino, da vam bomo lahko
pomagali pri zagotavljanju vase varnosti in varnosti
vasega otroka med voznjo z namescenim sedezem
za kolo.

VzdrZevanje

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil
svoje lastnosti in deloval brezhibno in varno:

- Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih
delov sedeZa na okvir kolesa.

- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih
delov sedeza. Sedeza ne uporabljajte, Ce je kateri od
sestavnih delov poskodovan. Poskodovane dele
morate zamenjati. V primeru tezav se obmite na
pooblascenega prodajalca znamke Bobike, ki vam

bo lahko priskrbel nadomestne dele za zamenjavo.
Seznam pooblascenih prodajalcev je na spletni strani:
www.bobike.com.

- Ce ste imeli nesre¢o s kolesom in Ceprav na
otroskem  sedezu ni vidnih  poskodb, vam
priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

- Sedez ¢istite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne
uporabljajte agresivnih in strupenih sredstev.

Garancija

3-LETNA  GARANCIJA: Za vse mehanske
komponente v primeru napak proizvajalca. Svoj
izdelek registrirajte na strani www.bobike.com.

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna
www.bobike.com in podaljsajte jamstvo za eno
leto.

Pozor: Za podaljsanje jamstva Bobike se je
potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva
nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj
originalni racun nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez
racuna, bo garancija upostevana od datuma

proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, e bo
izdelek poskodovan zaradi nesreCe oz. padca,
neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali
uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh
navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o
Nalepka z informacijami o sledljivosti (F). Podatek si
lahko prepisete tudi sem.

O.F

Date .

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila. V primeru morebitnih
vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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Produktindex
A. Barnsits E. Fotstod
B. Sakerhetsbalte E1. Lasspak for fotstod
B1. Sékerhetsspanne E2. Fotstodsknopp

B2. Hojdbéltesjusterare

B3. Mittbaltesjusterare

B4, Hal for fasthallningssystem av hojdjustering
C. Sakerhetsrem for cykelram

C1. Spanne pa sakerhetsbalte

C2. Bélteshdllare

D. Tyngdpunktscentrum

E3. Fotstodsrem

F. Spérbarhetsinformation
G. Fastplatta till pakethdllare
G1.Ratt

G2. Sékerhetsring

G3. Gap

H. Lutningsknapp

OBSERVERA

Denna produkt innehaller smadelar som bultar, plastpasar och sma férpackningshangare. Forvara dem utom

rackhall for barn for att undvika kvavningsrisk.

Sdrskilda Monteringsanvisningar

- Denna barnsits for cykel far inte monteras pa
hopfillbara cyklar.

- Denna barnsits for cykel far inte anvandas pa EPAC /
Pedelecs 6ver 25 km/h (15,5 mph).

- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa cyklar
med bakre stétddmpare.

- Denna barnsits for cykel far inte monteras pa
motorfordon som mopeder och scootrar.

- Barnstolen ska appliceras pd en bérare med en
lastkapacitet pa 27 kg, enligt EN 1SO 11243:2016
standarden.

- Den maximala vikten som appliceras pa bararen
far inte overstiga 27kg, enligt EN I1SO 11243:2016
standarden.

« Av sdkerhetsskél ska denna sits endast monteras
pa pakethéllare som Gverensstammer med EN 1SO
11243:2016 - 120 till 175 mm.

- Barnsitsen kan monteras pé cyklar med 26"-29"déck.
- Denna barnsits for cykel &r endast lamplig for barn
med en maximal vikt pa 22 kg och en maximal langd
pa 110 cm (rekommenderad alder fran 9 manader upp
till 6 &r - med vikt och langd som avgorande variabler).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som
skjutsas far inte dverskrida cykelns maximalt tilldtna
lastvikt. Information om maxvikten gar att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta
tillverkaren for att fa veta mera.

- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som &r
ldmplig for detta slags extravikt. Se bruksanvisningen
for din cykel eller pakethallare.

- Barnsitsens ldge maste justeras sa att cyklisten inte
vidrér sitsen med fétterna i rorelse.

- Det dr mycket viktigt att justera satet och dess delar
korrekt for att uppnd optimal bekvamlighet och
sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sétet inte
lutar framat s att barnet inte tenderar att glida ur
sitsen. Det dr ocksa viktigt att ryggstodet lutar ndgot
bakat.

« Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt
med barnsitsen monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har ndgra
frdgor om hur barnsitsen ska monteras pa just din
cykel, kontakta cykeltillverkaren for mer information.

Specifika instruktioner for att montera sitsen pd cykeln

1. Skruva loss handvredet (G1) samtidigt som du
lyfter upp sakerhetsringen (G2). Oppna fastbacken
(G3) s att avstandet blir storre an pakethallarens
bredd.

2. Dra sdkerhetshéltet for cykelramen (C) uppat. Se
till att det inte stér monteringen av sitsen pa cykeln.

3. Placera barnsitsen p& pakethdllaren och dra &t
ratten (G1) sd att barnsitsen inte glider av. Kontrollera
att gapet (G3) sitter fast ordentligt i pakethallaren.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (D) (inristat
pa barnsitsen) som maste placeras framfér bakhjulets
axel. Om det placeras bakom axeln, far avstandet




inte overstiga 10 cm. Var ocksd extra noga nar du
positionerar sitsen sa att cyklisten inte kommer at
barnsitsen med fotterna vid cykling. Obs: Enligt
den tyska trafiklagen StVZO fér cykelsitsar endast
placeras sa att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens
tyngdpunkt befinner sig mellan cykelns fram- och
bakaxlar. Sitsen ska monteras sa nara sadeln som
mojligt.

5. Skruva dt handvredet (G1) sd att sitsen sitter
ordentligt fast pa pakethallaren. Sa snart handvredet

har dragits at ordentligt, kontrollera att sékerhetsringen
sitter fast pa det satt som visas pa bilden.

6. Viforeslar att du skakar pa stolen for att sakerstdlla att
den ar ordentligt och sékert fést pa pakethallare. Detta
aroerhért viktigt for cyklistens och barnets sékerhet.

7. Borja 6ppna spannet pa sékerhetsbiltet (C1) och
dra det runt cykelramen. Justera baltet under spanning
enligt bilden. Se till att den terstdende l6sa béltesdelen
inte beror hjulet och dra den genom bélteshéllaren (C2).
Detta steg dr oerhort viktigt for barnets sakerhet.

S& hdr placerar och spdnner du fast barnet i barnstolen pd ett sdkert scit

8. For att placera barnet i barnstolen pa ett sakert
sdtt maste du stélla cykeln pa ett platt och hallfast
underlag sd att den stér sa stabilt som méjligt. Aven
om din cykel har ett robust stéd maste du alltid halla i
cykeln nar du lyfter i/ur barnet. Du mdste béra barnet
i famnen och placera det i barnstolen pa ett sakert
satt. Det ar forbjudet att Iata barnet klattra upp pa
cykeln pd egen hand eller anvinda fotstoden for att
komma upp till barnstolen. For att placera barnet
i sitsen, dra forst ut sakerhetsbaltet (B) sa langt det
gar och 13t alla béltesjusterare (B2, B3) glida ut fullt
— det gor det littare att sitta barnet i sitsen. Oppna
sedan sakerhetsspannet (B1) genom att trycka pa
knappen for sdkerhetsldset. Satt barnet péd plats,
placera axel- och midjebanden och sting sedan
sdkerhetsspannet, justera balteslangden med hjdlp av
bandjusteringarna sa att ditt barn &r sakert fastspant.
Innan du bérjar cykla, kontrollera alltid att barnet
ar fastspant och att baltet ar tatt men inte s hart
att det skadar barnet. Beroende pa barnets tillvaxt,
dess aktuella langd och vikt kan du justera hojden
pa sdkerhetsbdltet pa den dvre baltesjusteraren (B2,
B3) genom att dra remmarna upp eller ner tills du nar
onskad storlek.

9. Beroende pa barnets tillvaxt, dess aktuella langd
och vikt kan du justera hojden pa séakerhetsbltet
pa den 6vre béltesjusteraren (B2, B3) genom att dra
remmarna upp eller ner tills du nar 6nskad storlek.
Du kan ocksd justera hojden pd sakerhetsselen
(B) genom att vélja mellan tillgangliga hal for
sdkerhetsselens justering (B4). For att justera den, ta
bort lassystemets kldmma frén det aktuella halet och
placera det pa det bésta hélet enligt barnets hojd.

10. Justera fotstodets hojd efter barnets storlek. For
att gora detta, lyft fotstodets lasspak (E1) och flytta
den upp eller ned till onskad hojd. Nér spaken sitter
pa rétt hojd, féll ned spaken (E1) sd att den Idses i rétt
lage.

11. For att ta bort fotstodets band (E3), lyft det ndgot
uppat sa att det lossnar fran fotstodsknoppen (E2)
och dra uppét sa att det frigérs fran fotstodets skdra.
For sedan platsbandets tunna énde genom halet i
fotstodet sdsom visas pa bilden. Nar bandet ar korrekt
placerat &r det ltt att justera det uppat eller nedat
beroende pé barnets fotstorlek. Tryck sedan fast ett
av bandets hél éver fotstodsknoppen. Om du vill ta
bort remmen (E3) vrider du den latt for att lossa den
fran fotstodet (E2).

Endast for den lutande modellen
Hur man fdller tillbaka dess sits

12. Om du har képt Bobike Go maxi lutande
modell, folj dessa steg for att luta barnsitsen. Sitsen
(A) kan placeras i 20°-lage genom att trycka pa
fallningsknappen (H) och dra sétet bakat. Nar sitsen

ar helt nedfillt slapper du fallningsknappen (H) for
att lasa lutningssystemet. For att aterstalla sitsen till
0°-laget, tryck pd lutningsknappen (H) igen och tryck
pa satet igen tills det nar uppratt lage.

Hur Du Tar Bort Din Barnsits Frdn Cykel

13. Lossa sakerhetsbaltet (C) for att ta bort
barnstolen. For att ta bort sitsen fran pakethallaren,
lyft sdkerhetsringen (G2) och lossa samtidigt

O

handratten (G1) fér att 6ppna fastanordningen (G3)
bredare &n pakethdllarens bredd. Skjut stolen uppat
och bakat.

Observera

Se till att du har foljt och uppfylit alla de
instruktioner som ges. | sa fall &r barnsitsen
fardig att anvandas.

DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA FOLJANDE
KAPITEL med sékerhetsforeskrifter om hur du
anvéander din barnsits.




Sérskilda Bruksanvisningar

- Ta bort de icke-sdkerhetsrelaterade klistermarkena
fran cykelbarnstolen fore anvandning.

« Cyklisten maste vara minst 16 dr gammal.

- Kontrollera vilka lagar och bestammelser som géller i ditt
land for att skjutsa barn i sitsar som ar monterade pd cyklar.
« Anvdnd barnsitsen endast for barn som kan sitta
utan hjdlp under en langre tid eller dtminstone sa
lange cykelturen varar.

- Kor inte ett barn som dr mindre dn nio manader
gammalt i denna barnsits. For att vara passagerare,
maéste barnet kunna sitta upp rakt med huvudet
uppratt, medan det bdr cykelhjdim. En lakare bor
tillfrdgas om barnets storlek dr tveksam.

- Sakerstall att barnets langd och vikt inte Gverskrider
barnsitsens maxkapacitet, och kontrollera detta med
jamna mellanrum. Innan du anvander barnsitsen,
kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars
vikt dverskrider maxgrdnsen.

- Kontrollera regelbundet att barnets vikt och hojd
inte Overstiger maximal tillaten last for barnsitsen.

« Forsakra dig om att ingen del av barnets kropp eller
klader kan komma i kontakt med sitsens eller cykelns
rorliga delar. Kom ihdg att upprepa denna kontroll
medan barnet vaxer.

- Du maste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln
som barnet skulle kunna nd (t.ex slitna kablar).

« Ett hjulskydd ar obligatoriskt for att forhindra att
barnet sticker in sina fotter eller hander mellan
ekrarna. Det dr obligatoriskt att anvanda skydd under
sadeln eller en sadel vars fjadring ar inkapslad. Se till
att barnet inte kan komma &t bromsarna, i syfte att
undvika olyckor. Dessa instdllningar bor justeras allt
eftersom barnet véxer.

- Tack eventuella frilagda bakre sadelfjadrar.

« Nar barnsitsen ej ar i bruk, knapp midjespannet i

o

sakerhetsselen for att hindra remmarna fran att
dingla och komma i kontakt med nagon rorlig del av
cykeln, sésom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan
utgora en risk for cyklisten.

- Spann fast barnet pd barnsitsen och se till att alla
sdkerhetsbdlten och remmar &r ordenligt dtdragna,
men utan att det blir obekvamt fér barnet.

« Kontrollera sdkerhetsbdltet regelbundet.

« Anvand alltid alla remmar och sakerhetsbalten for
att sakerstalla att barnet sitter sékert i sitsen.

- Satt pa barnet kldder lampliga for vaderleken.

-« Barn i sitsen maste vara varmare klddda an
cykelforare och ska skyddas fran regn.

- Ta av sitsen ndr cykeln transporteras med bil (pa
bilens utsida). Luftturbulensen kan skada sitsen eller
|6sgora fastena till cykeln, vilket kan leda till en olycka.
- Den person som placerar barnet i sitsen pa cykeln
ska vara noga med att tillse tillrdcklig stabilitet/balans.
« Sakerstdll att barn har pa sig en ldmplig hjalm som
uppfyller kraven i standard EN 1078:2012+A1:2012
ndr de dker i barnsitsen. Att inte anvanda hjdlm okar
exponentiellt risken for dodsfall, Iangvarig invaliditet,
huvudtrauma eller andra skador. Som tillverkare av
cykelsaten bryr vi oss om passagerarnas sakerhet, sa
virekommenderar starkt att barn och alla passagerare
bar korrekt monterade och fastsatta cykelhjalmar.

« Sitsen och dynan kan bli heta om de lamnas lange
i solen. Se till att de inte dr for varma nar barnet satts
i sitsen.

«Denna barnsist &r inte lamplig for anvandning under
idrottsaktiviteter, eller under extrema forhallanden
enligt exempel: enduro, tuff mountainbike, stora
véghal, hopp och off-road vagar.

«Nar du cyklar for forsta gangen med sitsen monterad
- provkér cykeln i en saker/tyst miljo innan du cyklar
pa vagar.

VARNINGAR

VARNING: Fést inte ndgot extra
bagage pa barnstolen. Om du har
extra  bagage far  cykelns
lastkapacitet inte 6verskridas och
vi rekommenderar att bagaget
placeras pa framsidan av cykeln.

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Cykeln kan bete sig
annorlunda med ett barn i
barnstolen, sdrskilt nar det galler
balans, styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifrdn dig
cykeln med ett barn i barnsitsen.

VARNING: Anvand inte cykelsitsen

om nagon av dess delar ar trasig
elleruppvisarmaterialforsamringar.
VARNING:  Kontrollera  alltid
barnstolens  yttre  temperatur
innan anvandning.

VARNING: Denna barnsits dr inte
ldmplig for anvandning under

sportaktiviteter.

VARNING: Se alltid till det finns
stod  for  barnets huvud i
tillbakalutat ldge.

VARNING: Extra

sakerhetsanordningar ska alltid
sdttas fast.
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VARNINGAR

VARNING: Sitet far inte anvandas
som bagagebdrare och far inte
bdra ndgon annan last an den som
anges i denna manual: ett barn.

VARNING: Placera aldrig de
elastiska banden som
ursprungligen fanns i béraren pa

O

satet, eller placerade bakom den,
eftersom det kontinuerliga trycket
som utdvas av dessa elastiska
band kan skada barnstolens
fastsystem och dventyra barnet
och cyklisten.

Observera

Om du inte féljer denna bruksanvisning s& kan
det leda till allvarliga skador eller dodsfall for
cykelféraren och/eller barn. Bobike kan inte hallas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstatt pd grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande efterlevnad
av monteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvandning eller anvandning som ej foljer de

tekniska och anvéndarmassiga specifikationerna
(bristande respekt av underhélls- och skétselrdd),
eller som uppstatt pa grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part.
Kontakta oss eller din lokala butik om du har fragor
sd att vi kan hjalpa dig for att garantera din och ditt
barns sakerhet nar du cyklar med barnsitsen.

Underhdll

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra
olyckor bor foljande uppmarksammas:

- Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning
pa cykeln, sa att allt &r i perfekt skick.

- Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt.
Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig.
Skadade delar ska bytas ut. Om du behéver ersétta
ndgra komponenter ska du beséka en cykelbutik som

ar auktoriserad dterforsaljare for Bobike och
inforskaffa ratt komponenter for ersattning. Du finner
butikerna pa webbplatsen: www.bobike.com

« Om du har rékat ut for en olycka med cykeln
rekommenderar vi att du byter ut barnsitsen mot en
ny, dven om den inte har nagra synliga skador.

- Rengér barnsitsen med tval och vatten (anvénd inga
slipmedel och inga fratande eller giftiga produkter).

Garanti

3 ARS GARANTI: Galler alla mekaniska komponenter
endast vid fabrikationsfel. Registrera din produkt pa
www.bobike.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pa
www.bobike.com och f3 ett extra garantiar.
Viktigt: Du behover registrera sitsen inom 2
manader efter inkopsdatum for att fa Bobike
Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det
ursprungliga inképskvittot. For objekt som returneras
utan  kvitto antas garantin - ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier ar ogiltiga om
produkten &r skadad pa grund av anvéandarens krock,

felaktiga anvandning eller systemférandringar, eller
om den har anvédnts pa annat felaktigt satt, i strid med
denna bruksanvisning.

For att vara saker pd att ha all enkel information for att
gora ett eventuellt ansprak pa garantin, maste du
behdlla information  fran  etiketten  med
sparbarhetsinformation (F). Du kan ocksa skriva upp
informationen har.

OF

Datum .

* Specifikationer och utformning kan andras utan
féregdende meddelande. Kontakta Bobike for

eventuella fragor.
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DIKKAT

Bu Urlin civata, plastik torba ve kiclk ambalaj askilar gibi kiiclk parcalar icerir. Bogulma tehlikesinden
kaginmak icin bunlari cocuklarin ulasamayacad bir yere koyun.

Kurulum Gigin Ozel Talimatlar

« Bu cocuk bisiklet koltugu katlanir bikletlere
kurulmamalidir.

« Bu cocuk koltugu, saatte 25 kmden daha yiksek
hizla hareket eden EPAC/Pedelecs bisikletlerde
kullanilamaz.

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip
bisikletlere monte edilmemelidir.

« Bu bisiklet cocuk koltugu moped ve skuter gibi
motorlu araclara kurulmamalidir.

« Bebek koltugu, EN 1SO 11243:2016 standardina
uygun olarak 27 kg yik kapasitesine sahip bir tasiyici
tizerine kurulmalidir.

Tasiyiclya  EN - ISO 11243:2016  standardina
uygunuygulanan maksimum agirlik 27 kg't gecemez.
« Glvenlik sebeplerinden dolayl bu koltuk EN 1SO
11243:2016 standartlarinda 120-175 mm araligindaki
bagaj tastyicilara uygundur.

« Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplar 26"-29"
olan bisikletlere monte edilebilir.

« Bu cocuk bisiklet koltugu yalnizca maksimum 22
Kg agirlik ve maksimum 110 cm boyundaki ¢ocuklar
(ve kesin bir degisken olarak agirlik ve boy tarafindan
belirleyici olarak tavsiye edilen 9 ila 6 yas araligindaki
cocuklar) tasimak icin uygundur.

« Bisiklet strtictsintn ve tasinan cocugun toplam
agirhig, bisiklet icin izin verilen maksimum ytki
asmamalidir. Maksimum yik hakkindaki bilgiler
bisikletin - kullanim  kilavuzunda bulunabilir.  Bu
konuda ayrica ureticiyle iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu ttir ek yuklerin takilmasina uygun
bir bisiklete monte edilebilir. Lutfen bisiklet veya
bagaj tastyicisi kullanim kilavuzuna bakin.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet sariictsu
hareket halindeyken ayaklari bebek koltuguna temas
etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin
koltugun ve bilesen parcalarinin dogru bir sekilde
ayarlanmasi ¢ok 6nemlidir. Koltugun ileriye dogru
egimli olmamasi da 6nemlidir bdylece cocuk
koltugun disina dogru kayma egiliminde olmaz.
Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli olmasi
da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim
parcalarinin dogru calistigini kontrol edin.

« Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk
bisiklet koltugunun bisikletinize takilmasi konusunda
herhangi bir siipheniz olursa liitfen daha detayli bilgi
edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

Koltugu bisiklete takmak icin yapilmasi gerekenler

1. Guvenlik halkasini (G2) kaldinrken ayni anda
el topuzunu (G1) cevirerek agin. Disliyi (G3) bagaj
taglyicisindan daha genis bir araliga kadar agin.

2. Bisiklet kadrosunun (C) emniyet kemerini
yukari gekin. Koltugun bisiklete monte edilmesini
engellemediginden emin olun.

3. Koltugu yik tasiyicisinin Gzerine yerlestirin ve
sonra koltuk yik tagyicisina hafifce  baglanana
kadar cevirme digmesini (G1) sikistinn. Cenenin
(G3) yuk taslyicisina dizgiin bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin




6n tarafinda konumlanmasi gereken bir agirlik
merkezi (D) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun
lzerinde isaretlenmistir) Eger tekerlek gobeginin
arkasinda konumlaniyor ise aradaki mesafe 10
cm den fazla olmamalidir. Koltuk bisiklete monte
edilmesi sirasinda bisikletginin pedal cevirirken
ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestiriimesi
icin 6zen gosterilmelidir. Not: Almanya'da, Alman
Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 bélimintin ya da koltugun Agirlik Merkezinin
bisikletin 6n ve arka eksenleri arasinda bulunmasi
durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina izin
verilmektedir. Koltuk, seleye mimkin oldugunca
yakin yerlestirilmelidir.

5. Koltugun bagaj tasiyicisina saglam bicimde
baglanmasi icin tutamagi (G1) sikin. Tutamak saglam
bicimde sikilinca, emniyet kolunun resimdeki gibi
dogru konumda oldugundan emin olun.

6. Koltugu sallayip bagaj tasiyicisina diizgin ve
gtivenli bir sekilde takildigindan emin olmanizi
6neririz. Bu adim bisiklet striicisinin ve ¢ocugun
guvenligi icin son derece 6nemlidir.

7. Emniyet kemeri tokasini (C1) acin ve bisiklet
cercevesinin etrafindan gegirin. Kemeri resimde
qgosterildigi gibi gergin olacak sekilde ayarlayin. Kalan
gevsek kemerin tekerlege temas etmediginden emin
olun, bu ylzden emniyet kemerini yuvadan (C2)
gegirin. Bu adim ¢ocugun givenligi icin son derece
onemlidir.

Cocuk koltuga nasil giivenli bir sekilde yerlestirir ve emniyete alinir

8. Cocugu koltuga gtivenli bir sekilde oturtmak
icin bisikleti diiz ve saglam bir zemine yerlestirerek
maksimum bisiklet dengesini saglamaniz gerekir.
Bisikletiniz saglam hizli stantlar sunsa bile, cocugu
yerlestirirken / gikarirken bisikleti her zaman tutmaniz
gerekir. Cocugunuzu kucaginizda tasimali ve gavenli
bir sekilde koltuga oturtmalisiniz. Cocugun tek basina
bisiklete binmesi veya koltuga ulasmak icin ayak
dayama yerlerini kullanmasi yasaktir. Cocugu koltuga
yerlestirmek icin, once tim kayis ayarlayicilarini
(B2, B3) kaydirarak Tutucu Sistem Techizatini (B)
tamamen uzatin. bu ¢ocugun koltuga oturmasini
kolaylastiracaktir. Sonra emniyet kemeri diigmesine
basarak, emniyet kemerini (B1) agin. Cocugu
oturtun, omuz ve bel kemerlerini yerlestirin ve sonra
emniyet kemerini kapatin. Kemer ayarlayicilarini
kullanarak kemer uzunlugunu ayarlayin, boylece
cocugunuz  givenle kontrol edilmis olacaktir.
Seyahate baslamadan once, her zaman ¢ocugn
glivenceye alindigini ve kemerin tam oturmus ama
cocugu inciteck kadar da siki olmadigini kontrol edin.
Cocugun buyukligine, mevcut boyuna ve kilosuna
qgore, kayislart istenen yiikseklige ulagsana kadar yukar
veya asag cekerek Ust kayis ayarlayicilarindaki (82, B3)
Tutucu Sisten Techizatinin (B) yiiksekligini istenilen
seviyeye ulasana dek ayarlayabilirsiniz.

9. Cocugunuzun ileride biylimesine gére veya su anki

boyuna ve kilosuna gore, tim kayis ayar dizenekleri
(B2, B3) ve tutan sistem kayisinin (B) yUksekligini,
istediginiz sekilde ayarlayabilirsiniz bunu  kayislari
yukari veya asadi cekerek yapabilirsiniz. Tutan sistemin
ayarl (B4) icin bosta olan delikler arasindan segim
yaparak tutan sistemin kablolarinin (B) yiiksekligini de
ayarlayabilirsiniz. Ayarlamak icin, tutan sistemin klipsini
mevcut olan delikten ¢ikarin ve cocugunuzun boyuna
bakip en uygun delige yerlestirin.

10. Ayak dayama yerinin yuksekligini cocugun
olcllerine gore ayarlayin. Bunu yapmak icin, kolu (E1)
kaldirin ve istenilen yikseklik icin yukari ya da asagiya
kaydirin. Dogru ytikseklige karar verdikten sonra,
yerine kilitlemek igin kolu (ET) indirin.

11. Ayak dayama yeri kayisini (E3) ¢ikartmak igin, onu
ayak sabitleme kayisi kancasindan (E2) cikartmak
Uzere hafifce kaldinn ve ayak dayama yuvasindan
ayirmak icin yukar dogru kaydirin.  Daha sonra,
resimde goruldigu gibi, plastik kayisin ince ucunu
ayak dayama yerindeki delikten gecirin. Kayis dogru
konuma vyerlestiginde cocugun ayak buytkligtine
gore kolayca yukari ya da asadi kaydirilabilir. Sonraki
adimda, kemerdeki deliklerden birini ayak destek
kayisi  kancasina oturtun. Kayisi (E3) ¢ikarmak
istiyorsaniz, bunun icin ve gevsetmek icin ayak destek
mandalindan (E2) hafifce bikan.

Sadece Yatirilan Model icin
Koltuk Nasil Yatirihr

12. Bobike Go maxi yatirma modelini satin aldiysaniz
yatirma islemini - gerceklestirmek icin bu adimi
gerceklestirin. Koltuk (A), yatrma digmesine (H)
basilarak ve koltuk geri cekilerek 20° konumuna
getirilebilir. Koltuk tamamen yatirildiginda, yatirma

sistemini kilitlemek icin yatirma dugmesini (H)
birakin. Koltugu 0° konumuna dondirmek icin
yatirma digmesine (H) tekrar basin ve koltugu dik
konuma gelene kadar tekrar itin.

Gocuk Koltugunuz Bisikleten Nasil Cikaril

13. Cocuk koltugunu gikarmak icin emniyet kemerini
(C) sokin. Koltugu bagaj taslyicisindan ¢ikarmak igin,
guvenlik halkasini (G2) kaldirin ve ayni anda ¢eneyi

(G3) bagaj tasiyicisinin genisliginden daha genis
acmak icin el topuzunu (G1) gevirerek agin. Koltugu
yukari ve geriye dogru itin.
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Dikkat

Verilen tiim talimatlara uydugunuzdan ve bu
talimatlan yerine getirdiginizden emin olun.
Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.

Bir sonraki bolimde bulunan, bebek
koltugunuzun kullanimiyla ilgili emniyet
talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

Kullanim icin Ozel Talimatlar

Kullanmadan once gtvenlikle ilgili olmayan
etiketleri cocuk bisikleti koltugundan ¢ikarin.
« Bisiklet stirlicisti en az 16 yaginda olmalidir.
« Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda
taginmasi ile ilgili ydrirltkte olan kanun ve diger
mevzuati kontrol edin.
« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen
bisiklet yolculugu stiresi boyunca, yalnizca yardimsiz
bir sekilde oturabilecek cocuklar tastyin.
«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiigtk bir
cocugu tasimayin. Cocugun koltukta taginabilmesi
icin bir bisiklet kaski takarken basi dik olarak
oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun blytmesi ile
ilgili sorular olmasi halinde bir doktora danigiimalidir.
Cocugun  boyunun ve kilosunun  koltugun
maksimum kapasitesini asmadigindan emin olun ve
bu durumu diizenli olarak kontrol edin. Cocuk
koltugunu kullanmadan o6nce cocugun agirhigini
kontrol edin. Cocuk bisiklet koltugu hicbir durumda
izin verilen agirhg asan bir cocugu tasimak icin
kullanilmamalidir.
« Cocugun agirhginin ve boyunun, koltugun izin
verilen maksimum yikint asmadigini zaman zaman
kontrol edin.
« Cocugun viicudunun veya giysisinin herhangi bir
kisminin koltugun veya bisikletin hareketli parcalaryla
temas etmediginden emin olun ve ¢ocuk biytdikge
bu kontrol( tekrarlayin.
« Herhangi bir durumda ¢ocugun ulasabilecegi
herhangi keskin veya sivri objeleri (6rn. aginmis
kablolar) kapatmalisiniz.
- Cocugun ayaklarini veya ellerini jant tellerinin arasina
sokmasini énlemek icin bir tekerlek koruyucusu
zorunludur. Selenin altinda koruyucu kullaniimasi
veya ¢ yaylari olan bir selenin kullaniimasi zorunludur.
Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun;
boylece kazalar 6nlenebilir. Bu ayarlamalar cocugun
gelismesine gére tekrar gozden gegirilmelidir.
« Acikta kalan arka sele yaylarini kapatin.
- Bebek koltugu kullaniimadigi zaman, kayislarin
sarkmasini ve bisikletin tekerlekler, frenler, vs. gibi

O

hareketli parcalari ile temas etmesini dnlemek icin
emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde
bisiklet stirtictis tehlikeyle karsilasabilir.
« Cocugu, bitin emniyet kemerleri ve kayislarin
saglam sekilde takili fakat cocugu rahatsiz edecek
kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek koltuguna
baglayin
- Ltfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.
- Koltuga oturtulan gocugun givenligini saglamak
icin lttfen tim gvenlik sistemini ve kayislari her
zaman kullanin.
« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin.
Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strticisiinden daha
kalin  bir sekilde giydirilmelidir ve yagmurdan
korunmalidir.
- Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda),
koltugun ¢ikanimasi gerekir. Hava tiirbilansi koltuga
zarar verebilir ya da bisikletle olan baglantilarini
gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.
« Cocuk bisiklet koltuguna yerlestirirken saglamlik/
denge dikkatlice g6z 6niinde bulundurmalidir.
Cocuk  koltukta  seyahat  ederken  EN
1078:2012+A1:2012 ile uyumlu uygun bir kask
takmalidir. Kask takmamak 6lim, uzun streli sakatlik,
kafa travmasi veya diger vyaralanma risklerini
katlanarak artinir. Bisiklet koltugu Ureticileri olarak,
koltuk yolcularinin  gtivenligini  6nemsiyoruz, bu
nedenle ¢ocuklarin ve tiim yolcularin uygun sekilde
takilmis ve baglanmis bisiklet kaski takmalarini
siddetle tavsiye ediyoruz.
- Koltuk ve minder glines altinda uzun stre kaldiginda
1sinabilir. Cocugu koltuga oturtmadan 6nce ok sicak
olmadigindan emin olun.
« Bu cocuk koltugu spor etkinlikleri veya enduro
(dayaniklilik testi) zorlu dag bisikletciligi, buyik
yol cukurlari, engel olan yollar ve off-road gibi agin
sartlarda kullanima uygun degildir.
- Koltuk takili halde ilk kez strerken - otoyolda
stirmeden o6nce bisikleti glvenli/sessiz bir ortamda
test etmek icin.

UYARILAR

UYARI: Cocuk koltuguna ek bagaj
takmayin. Fazladan bagaj tasiyorsaniz
bisikletin tasima kapasitesi
asiimamalidir. Bu yUkiin  bisikletin
onlne kismina yerlestirilmesini tavsiye
ederiz.

UYARI:

yapmayin.

Koltukta  modifikasyon

UYARI: Bisiklet, ézellikle denge, strs
ve frenleme ile ilgili olarak koltukta bir
cocuk varken farkli davranabilir.
UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek
basinayken park etmeyin.

UYARI: Yizeyde herhangi bir catlak
olusursa ya da dokilmeler olusursa
koltugun 6mrd bitmis anlamina gelir
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UYARILAR

ve degistirilmelidir. Siphe durumunda
bir profesyonel ile irtibata gegilmelidir.
UYARI: Kullanmadan once her zaman
koltugun yizey sicakhgini kontrol edin.
UYARI: Bu cocuk koltugu spor
aktiviteleri - sirasinda  kullanim icin
uygun degildir.

UYARI: Her zaman cocugunuzun
baginin  arkaya  yatik  konumda
desteklendiginden emin olun.

UYARI: ilave emniyet cihazlan daima
sabitlenmelidir.

O

UYARI: Koltuk bir bagaj tasiyicisi olarak
kullanilmamali  ve  bu  kilavuzda
belirtilenler disinda herhangi bir yik
tasimamalidir: bir cocuk.

UYARI: Tasiyiada  orijinal  olarak
verilen elastik bantlar asla koltugun
lizerine veya arkasina yerlestirmeyin,
¢uinkl bu elastik bantlarin uyguladigs
strekli  basing  cocuk  koltugunun
sabitleme sistemine zarar verebilir ve
cocugu ve bisiklet  strlctsind
tehlikeye atabilir.

Dikkat

Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan kisinin ve/veya ¢ocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya ©&liimiine yol acabilir.
Bobike hatali montaj, depolama, kurulum (kurulum
talimatlanna uygun olmayan sekilde), uygun
olmayan bakim, amag disi kullanim veya teknik ya
da kullanim amacina uygun olmayan kullanimlar,

Gctinct kisiler tarafindan yapilan degisiklik veya
tamirler sonucunda Uriinde veya kullanicilarda
yasanan hasarlardan sorumlu dedgildir. Herhangi bir
konuda stipheye diserseniz Ittfen bizimle veya yerel
saticiniz ile irtibata gegin, boyllece bisiklet koltuguyla
seyahat ederken sizin ve ¢ocugunuzun givenligini
saglamak icin size yardimci olabiliriz.

Bakim

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve
kazalarin énlenmesi icin asagidaki hususlar tavsiye
ediyoruz:

- Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin
koltugun bisiklete  montaj sistemini dizenli olarak
kontrol edin.

- DUizgiin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim
parcalar kontrol edin. Parcalardan herhangi biri hasar
gormusse koltugu kullanmayin. Hasar gormis
parcalar degistiriimelidir. Bunlari degistirmek icin

bisiklet magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru
parcalan edinebilmek icin gittiginiz magaza ayni
zamanda yetkili bir Bobike saticisi olmalidir. Bu
madazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz:
www.bobike.com

- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda
gériinen bir hasar olmasa bile bebek koltugunu
yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

- Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindirici,
curitlict veya toksik Grtinler kullanmayin).

Garanti

3-YIL GARANTI: Sadece (retici kusurlarina karsi tiim
mekanik parcalar icerir. Uriintiniizi www.bobike.com
adresinden kayt ettirebilirsiniz.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.
bobike.com adresinden kaydedin ve bir yil ekstra
garanti elde edin.

Onemli: Bobike'un Ekstra Garantisini alabilmek
icin koltugun kaydini satis tarihinden sonraki 2
ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satig
makbuzuna sahip olmaniz gerekir. Satis makbuzu
olmadan iade edilen Urdinler i¢in garanti stresinin

Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir.
Eger UrGn, kullanicinin - carpmasindan,  kotd
kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde
kullanlmasindan ~ dolayr hasar gordiyse, tim
garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butin,
gerekli bilgileri aldiginiza emin olmak icin, izlenebilirlik
bilgi etiketini (F) saklamaniz gerekmektedir.

O.F

Tarih .

* Teknik 6zellikler ve tasarim énceden bildirimeden
degisiklik gorebilir. Herhangi bir soru icin bizimle
irtibata gegmekten ¢ekinmeyin.
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Hetani Ta YactuHu Mpopykty

A. OcHosHe Kpicno

B. PemiHb cuctemm kpinneHHa

B1. 3axvicHa npsaxka

B2. Perynatopy BepTuKanbHOro pemens

B3. Perynatopy LeHTpanbHoro peveHs

B4. OT8ip AnA perynioBaHHA CUCTEMU KPINAeHHA

C. Crpaxytounit nacok AnA 3akpinneHHa Ha pami
Benocunesaa

C1. paxka pemeHs be3neku

C2. Gikcatop pemeHs 6e3neku

D. LeHTp TaxiHHA

E. MigHixka

E1. Baxinb 3anobixH1Ka Ans NigHiKKN
E2. Dikcatop nigHiKKm

E3. Peminelib nigHixkn

F. IHbopmaLis ang BiacTexeHHs

G. MoHTaXHa nnacTvHa Ana 6araxHuka
G1. PykoATka

G2. 3axucHe KinbLie

G3. Ckoba

H. KHonKa BigkuaaHHA

YBATA

Llet Bupi6 micTUTb APIOHI AeTani, Taki AK 60ATK, NONiETUNEHOBI NAKeTV Ta HEBENWKI BilLANKM 1A YNaKOBKN.
CxoBaliTe iX B HeAOCTYMHOMY ANA AiTel MiCU, W06 YHUKHY T PU3UKY YAYLIEHHA.

Oco6nuBi Bkasisku 3 MoHTaxy

- Ue autaye Kpicno He MOXHa pO3MilLyBaTU Ha
CKNaflaHnx Besocvnesax.

- Lle auTAYe CupiHHA He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTH
EPAC / Pedelecs, wauakicte pyxy AKuX nepesuLye
25 km/rog.

« Lle autAue Kpicno He MOXHa BCTaHOBAIOBATM Ha
Befocvnean i3 3aHiM1 aMopTM3aTopamm.

« Lle autave Kpicno He MOXHa pO3MillyBaTi Ha
MEXaHI30BaHWUX TPaHCMOPTHUX 3acobax, 30Kpema
Monezax i MoToponepax.

« [utAaye Kpicno moxe OyTM BCTaHOBNEHO Ha
Benocmnesax i3 6araXXHWKOM BaHTaXXOMiANOMHICTIO
27 Kr BignoBigHo fo ctanaapty EN 1SO 11243:2016.

+ MakcumansHa Bara Garaxy Ha OaraxHuky He
NOBMHHA MepeBullyBaT 27 Kr BIAMOBIAHO A0
ctanpapty ENISO 11243:2016.

« BignosigHo po EN ISO 112432016, pana
3abe3neyeHHa be3nexy BeNOKPICNO KPINUTLCA TiNbK1
10 baraxHuKa WwipuHoto 120-175 Mm.

« [IuTAue Kpicno npusHayeHe ANA BUKOPUCTAHHA Ha
Benocuneaax 3 konecamuy diametpom 26"-29".

« Lle pantave Kpicno npusHaueHe nuwe AnA
nepeBe3eHHA fiTeil Barolo He binblue 22 Kr i 3pocTom
He Ginbwe 110 cM (pekomeHAOBaHWIA BiK - Big 9
MicALiB O 6 POKIB, ane B13Ha4anbHUM € Bara Ta 3picT
LIATWHN).

- 3aranbHa Bara BenocuneaMcTa Ta AWTWHM, AKY

nepeBo3ATb Ha Benocunepi, He Mae nepeBuLLyBaTy
MaKCMManbHO — [JONYCTUME  HAaBaHTaXEHHA  Ha
genocunen.  IHoopmauisa  npo  MakcumanbHe
HaBaHTaXXeHHA MICTUTbCA B IHCTPYKLIT 3 ekcrnyaTaui
senocvnefa. [lve. iHCTpykuilo 3 excnnyatauii
Benocunesa abo baraxHuka.

« Lle Kpicno MOXHa BCTaHOBUTW NMLE Ha Takwi
Befocumnes,  KOHCTPYKLUiA ~ AKOrO  A03BOMAE
npuKpinnioBati NoAiGHI AoaaTkosi NpucTpoi. [us.
NOCIGHMK 3 eKcnyaTauii Balworo Benocunesa.

« [utAue Kpicno Cnif BCTAaHOBUTH Y Take MOMOXKEHHS,
1406 BOAiV He TOPKABCA MOr0 HOramyi Mifj Yac pyxy.

« [InA ontmansHoro Komopty Ta Gesneku AUTUHK
LyKe BaXMBO NPaBUIbHO BCTAHOBUTM KPICAO Ta
BIAPEry/oBaTh Oro KOMMOHEHTU. TaKoX Bax/nBO,
Wob cupiHHA Kpicna He Haxunanoca Bnepey, abu
QMTWHA He cnoB3ana 3 Hboro. CNuHKa Kpicna mae
6yTu 3nerka BigxnneHa Hasag.

- [licna BCTaHOBNEHHA Kpicna nepesipTe, un
NPaBUIbHO  GYHKLIOHYIOTb BCI BY3NW Ta YaCTUHK
Befocvnesa.

« OsHailomTecAa 3 IHCTpyKUiclo 3  ekcrnyaTaii
Befocuneda; Y  pasi  BUHUKHEHHA — NWUTaHb
WOAO BCTAaHOBMIEHHA Ha CBOEMY Benocunes
QMTAYOrO  BENIOCUMEAHOrO Kpicia 3BEpHITbCA A0
NoCTayanbHYKa Benocunesa.

Ocob6nuBi iHCTPYKLT 3 MOHTaXy Kpicna Ha Beflocmnes

1. BukpyTits pykosaTky (G1), ofHouacHo nigHimaioun
3axucHe Kinbue (G2). Bigkpuiite Tpumau (G3), npn
LibOMY OTBip Ma€ Oy TV BiNbLIMM 33 LIMPUHY BaraxHMKa.

2. [loTArHiTb yBepx pemiHb 6Ge3neky Ana pamn
senocunena (C). [epekoHaliTecs, WO BiH He 3aBaXae
BCTaHOB/EHHIO KPICNa Ha Benocunes.




3. BCTaHOBITb ANTAYE KPICNO Ha baraxHuK, nicna 4oro
3aKpyTiTb PyKOATKY (G1) Tak, o6 kpicio byno 3nerka
NPUTIACHYTe A0 BaraxHuka. epesipTe, un HaNeXHUM
UnHOM 3aTncKay (G3) 3aKpinneHo Ha baraxHuKy.

4. Y putadoro kpicna € ueHTp Baru (D) (No3HaueHnin Ha
LUTAYOMY KPICTTI), AKWIA NOBUHEH OyTW PO3TaLLOBaHMI
nepes BICCIO 3aHbOTO Komeca. fAKWO LieHTp Baru
PO3TalLOBaHMIA NO3afly OC, BiACTaHb Bif OCi A0 LieHTpa
Barv He NnoBMHHa nepesuLLysay 10 cm. Ocobnvisy ysary
Tpeba 38EPHYTU Ha NOMOMKEHHA AUTAYOTO KPICNa, LWob
BENOCUMEANCT He TOPKAaBCA AUTAYOrO Kpicia Horamm
nig yac i3av Ha senocvnedi. Mpumitka: y HiveuunHi,
3riAHO 3 3aKOHOM PO AOPOXHIN pyx StVZO, BenocuneaHi
Kpicna  MaloTb  BCTAHOBMIOBATUCA  TakiM  UMHOM,
o6 2/3 rabaputy Kpicna abo MOro LEHTP TAXIHHA
PO3TalLOBYBaBCA MiX OCAMM NEPeAHBOro Ta 33/HLOr0
Konic. Kpicro cnii BCTaHoBUTY AKoMora brivkde A0 Cigna.

5. 3aKkpyTiTb pyuKy (G1), WwWob Kpicno 6yno HanexHm
UMHOM NpUKpinaeHo Ao baraxnuka. [icna Toro
AK pyuka Gyae fobpe 3aKpydeHa, nepekoHanTecs,
WO Baxinb 3anobiKHUKA HAAIMHO TPUMAETLCA, AK
NOKa3aHO Ha MaloHKy.

6. PekomeHAyeTbcA  MOTPACTM  Kpicno,  Wob
NepeKoHaTUCA, WO BOHO NPaBUbHO Ta HagiiHO
npukpinneHe po  6GaraxHuk. Le HapssuuaiHo
BAXKNMBO ANAYOE3NEUEHHA ANTVH 1 BENOCUNEANCTa.

7. Cnoyatky Bigkpuinte npsxky (C1) pemeHs be3nekn
Ta MPOBEAiTb MOr0 HaBKOMO pamn Benocunesa.
Bigperyniofite pemiHb, AK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.
[epekoHaiiTecs, WO BiNbHA YaCTMHa peMeHA He
CTVKAETLCA 3 KONECoM, i NPOMycTiTk ii uepe3 dikcatop
(C2) pemeHa be3snekn. Lleit Kpok Haa3suuaiHo
BKNMBIA 1A yOe3neUYeHHs ANTHN.

AK 6e3neyHo Po3MICTUTL 1A

8. LLlo6 6e3neyHo posmicTUTV ANTUHY B KpicHi, cif
BCTAHOBWTI BENIOCUNEL, Ha PiBHIl | TBEPAIN NOBEPXHI,
3abe3neunBLIM OrO MaKCUManbHy CTIKICTb. HasiTb
AKWO Bal Befocuned OCHALLEHWHA  HaaiiHUMK
CcTikammn, 0O0B'A3KOBO TpUMaliTe Benocvnes, Konn
caauTe abo 3HiMa€eTe AUTUHY. Bu NOBUHHI 06epexHO
NOCaauTU AWTWHY B Kpicno. [IMTWHA He MOBMHHA
CaMOCTiliHO Ni3TU Ha Benocunes abo KOpUCTyBaTUCA
nigHixkamy, wob cictn B kpicno. o6 nocagntn
[MTWHY Ha KpiCNo, MOBHICTIO BUTATHITL PEMiHb
cuctemn KpinneHHa (B), 3CyHyBlW BCi perynatopu
pemeHis (B2, B3). Lle cnpocTuTb po3milLieHHA AUTUHN
Ha cupinHi. MoTim BignycTiTh 3anobixHy ckoby (B1),
HaTVCHYBLUW BIANOBIAHY KHOMKY. [locaaits AnUTUHY,
HaKMHbTE PemMeHi Ha nneyi Ta NOAC, a NOTIM 3aMKHITb
3anobikHy Ckoby. 3a [OMOMOrol  perynatopis
BiAperynioiTe JOBKUHY pemeHs, Wob AWTUHY
6yno HaginHo 3adikcosaHo. [lepen MoAOPOXXKIO
3aBXAM NepeBipAiTe, uM  HafiHO  3aKpinneHa
[MTWHA, PEMiHb MOBUHEH OyTW HATATHYTWI, ane He
HaCTINBKM TYro, o6 3anoAiATY AUTUHI WKoAdy. MoxHa
BIPEry/oBaTU BICOTY PEMEHSA CUCTEMI KpinfieHHsA
(B) 3a nonomoroto perynatopis (B2, B3) signosigHo
[0 3pOCTY Ta Baru AUTUHW, NOTATHYBLIM PeMiHb Bropy
ab0 BHY3 1O AOCATHEHHA NOTPIOHOTO PO3MIpY.

9. MoxHa BiaperynioBatu BUCOTY pemMeHa cucTemin
KpinneHHa (B) 3a aonomoroto perynatopis (B2, B3)

3adikcyBaT AUTUHY B Kpichi

BiANOBIAHO A0 3pOCTY Ta Bari ANTUHM, NOTATHYBLUM
pemiHb Bropy abo BHIM3 A0 AOCATHEHHA MOTPIOHOrO
po3mipy. Bu MoxeTe BigperynioBaTi BUCOTY pemeHs
cnctemmn KpinneHHa (B) 3a gonomorot  Brbopy
HeobXifHOrO OTBOPY [ANA PerysioBaHHA CuCTeMu
KpinnexHa (B4). LLo6 sigperyniosat i, 3HIMITL
3aCyBKY CUCTEMM PErynioBaHHA 3 MOTOYHOTO OTBOPY
Ta nepecyHbTe NOro B HanexHMiA OTBIp BIiANOBIAHO A0
3pOCTy ANTVHM.

10. Bigperyntoiite BMCOTY NiAHIXKM BIANOBIAHO A0
3pocTy AnTUHW. [InA uboro nigHimite Baxinb (E1) i
nepecyHsTe iloro Bropy abo BHW3 AnA 3abe3neyeHHs
HeobxigHoi  BucoTM.  Konn  HeobxigHa  BMCOTa
6yae BigperynbosaHa, onycTite (E1) Baxinb, Wob
3abn10KyBaTy 110r0.

11. LLo6 3HATM pemiHb nigHixkn (E3), Tpoxu nigiimite
1oro, wWob Bin'eaHatn Big dikcatopa nigHixku (E2),
Ta MNaBHO MidIMITL MOTO Bropy, Wob BWAHATK 3
nasa MigHixkn. [10TiM NpOCyHbTe TOHKWA KiHeLb
M1acTMacoBoro pemeHAa Yepes OTBIp Y NIAHIKLI,
AK NOKa3aHO Ha ManioHky. [licna  HanexHoro
pO3TallyBaHHA PeMeHs oro MoxHa byfe 3 nerkictio
nigHiMaTV abo onyckaTy BiANOBIAHO A0 PO3MIpY HOrW
auTvHN. Ticna uboro BcTasTe dikcatop NigHRKKM
B OAMH 3 OTBOPIB pemeHA. AKLO BM XoueTe 3HATM
pemiHeup (E3), TPOXU NOBEPHITb 10O, W06 BUTAITK
3 dikcatopa nigHiKKK (E2).

Tinbku gnsa mogeni i3 CUCTEMOIO BiKUAAHHSA
AK BiAKNHY TN Kpicno

12. fAkwo 8n npuabany mopens Bobike Go maxi
3 BIOKMOHVMM  KPICNOM,  BWKOHaWTe  HaBedeHi
HVKUe Afi, Wwob BigknHy T 1oro. Kpicno (A) moxHa
BCTaHOBUTY B MONOXEHHA 20°, HATUCHYBLIM KHOMKY
BigknaaHHA (H) Ta notArHyslww ioro Hasag. Konw

Kpicno byfie NOBHICTIO BiAKMHYTe, BIAMYCTiTb KHOMKY
BigKknaaHHA (H), Wwob 3abnokyBatn cuctemy Haxumy.
Lllo6 noBepHyT! Kpicno B monoxeHHa 09, 3HOBY
HATUCHITb KHOMKY BifKuaaHHa (H) i nocyHbTe Kpicno
Y BEPTUKabHE NONOXKEHHS.

Ak 3HaTn CBoe Antaue CnaiHHA 3 Benocunena

13. Big'eaHalite cTpaxytouuit nacok (C), wob 3HATU
nutaue kpicno. Wob 3HATK Kpicno 3 6araxHuika,
nigHiMiTL  3axucHe Kinble (G2) Ta oaHOYacHO

BigKPYTITb pykoATKy (G1), Wob BiaKpUTY 3aTUCKHI
npuctpoi (G3) wuple, HiX WrpUHa GaraxHuKa.
MoTim nigimiTe Kpicno yropy i Hasag.

|

YBara
MepeBipTe, UM TOYHO 11 NOBHICTIO BUKOHANN BU OBOB'AA3KOBO  MPOUYUTAWNTE  HacTynHwii
BCi HaBeeHi TYT iHCTPYKUii. AKWo Tak, aguTave po3pin 3 iHCTpyKUiii 3 6Ge3neku npm

Kpic/10 rOTOBO 0 BUKOPUCTaHHA.

BUKOPUCTaHHI AUTAYOrO Kpicna.




Ocobnusi BkaziBku 3 BukopuctaHHA

« [leped BUKOPUCTaHHAM BUAANITb HAaKNeNKy, WO He
CTOCYIOTbCA Oe3neky, 3 AUTAYOrO BeNoCUnesHoro
CUAIHHA.

- Benocvneauct mae byt He monople 16 pokis 3a
BIKOM.

« O3HaltomTeca 3 3aKOHOAABCTBOM Ta MpaBuAaMK
nepese3eHHA fiiTeil Ha Benocvnesi, Wo AiloTb Y BaLlii
KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TiNbKM AiTel, 3[4aTHUX CaMOCTIIHO
CuAiTM  BNPOAOBX  TpMBanoro dacy — To6TO,
BMNPOAOBX 3aNNaHoBaHOI TPKBaNoCTi NOJOPOXI.

+ 3a60pOHAETCA NepeBO3UTY B KPICNi AiTeil BikOM
monopwe 9 micAuis. [103BONAETHCA NepeBo3nTH
[LiTei, AKi 30aTHI CUAITU NPAMO Ta BNEBHEHO TPMMATK
ronoBy 3 HAAArHYTMM Ha Hel BenocuneaHnm
WonomMoM. Y pasi CyMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY
[ITVHW 3BEPHITHCA [0 NiKapA.

« [epekoHailTecs, WO Bara Ta 3pICT AUTWHW He
NepeBuLLYyioTb MakCUManbHi NOKa3HUKK ANA Kpicna;
pobiTe  Ue uepe3 perynApHi  MPOMIKKM  yacy.
Bu3HauMTb Bary AWTWMHM nepef BUKOPWUCTaHHAM

[UTAYOTO  Kpicna. 3a JKOAHMX OOCTaBuH  He
BUKOPWCTOBYITE autade Kpicno ana
TPAHCMOPTYBaHHA [IUTUHKW, Bara AKOI nepesuLlye
J0MyCTUME 3HAUeHHA.

- O6OB'A3KOBO Yac Big uacy nepesipaiTe, umM He
NepeByLLYiOTb Bara Ta 3pICT ANTVHM MaKCUManbHO
[IONYCTVME HaBaHTaXeHHA Ha CUAIHHA.
« [NepekoHaiiTecs, Lo XOAHa YacTVHa Tina Ta oaary
QIMTUHA  HE  MOXe KOHTaKTyBaTW 3  PyXOMuMM
UacTMHaMM CMAIHHA abo Benocvnesa, Ta nepesipaiite
Lie, Konv AUTMHa pocTe.
« byb-aKi rocTpi abo BrcTynaloui feTani (Hanpyknag,
nepetepti kabeni) 6inA Kpicna, O AKX MOXe
JIOTATHY TUCA ANTVIHA, NOBYHHI Oy TV 3aKPWTI.
« OBOB'A3KOBMM € BCTAHOBWTU 3aXMCHWUA  LLUMTOK
Wob AuTMHa He Morfla MPOCYHyTW Horu abo pykw
MK CMMUAMK.  BUKOPUCTAHHA 3aXVICHOMO  LyWTKa
nig cignom abo ciana 3 BHYTPILHBOIO MPYXUHOK
€ 000B'A3KOBIMM. 3 METOK 3anobiraHHsA HeLLacH!X
BMMAJKIB MepekoHalTecs, WO AWTWHA He 34aTHa
3aBaaTu poboTi ranbMOBOI CCTeMI. Bpaxosyiite npn
perynioBaHHi, LLO 3 YaCoM 3pICT AUTUHY 36NbLLYETHCA.
- 3aKpuiiTe yCi BIRKPWTI 3aaHi NpYXMHK cifna.

Konu antade Kpicno He  BMKOPWCTOBYETLCA,
3aCTiOHITE  NPAXKY nacka Ge3neky, Wo6  BiH,

O

3BMCalouM, He MOTPanuB [0 PyXOMIIX YacTuH (Koneca,
ranbma TOLO), OCKIfIbKM Le MOxe NpWU3BecTn Ao
BUHUKHEHHA PW3nKiB ANA senocunepncta. These
adjustments should be revised with child’s growth.

« [pw po3MILLEHHI AUTUHY Ha KpiCi CigKyiTe 3a TUM,
Wob BCi macku Ge3neku Ta pemeHi bynu HagiiHO
3aKpinseHi, ane He 3aTArHyTi HaCTINbKM CUBbHO, W06
CAPUYMHATA HE3PYYHICTb ANA ANTAHN.

« YacTo nepesipaitte be3neky KpinneHb.

« [InA 6e3nekn ANTVHM, AKa 3HAXOAMTLCA B KpiCHi,
3aBXAM BUKOPWCTOBYITE BCIO CUCTEMY MPWB'A3HNX
pemeHiB Ta BiNOBIAHI Nacku.

« BasraiTe AnTuHy BIANOBIAHO 40 NOTOAHMX YMOB.

« [MTvHa B Kpicni mae BpAratMcA Tenniwe y
NOPIBHAHHI 3 Benocuneanctom. Kpim Toro, oaar Mae
3axvwaTv i Big foLLy.

« Mpu TpaHCnopTyBaHHi Benocuneda asromobinem
(3308Hi) 3aBxau 3HiMaiiTe Kpicno. CNpoTye NOToKy
NOBITPA MOXe MOWKOANTU Kpicno abo nocnabui
/10ro KpinneHHa Ao Benocuneaa, o Moxe CTatu
NPUUMHOI0 HELLACHOTO BUMAAKY.

« Konm 0cobu, Lo cynpoBOmyi0Tb AUTUHY, CaaATb i
Ha CUAIHHA BENOCUNefa, BUHM NOBWHHI CTapaHHO
BPaXOBYyBaTY CTIKICTb Ta piBHOBArY.

« llepekoHaiTecs, Wo AiTM Nif Yac NOAOPOXI Ha
CWAIHHI  OfiATHEeHI Y BIAMOBIAHMIA  WOMOM, AKWIA
Bignosigae craHpapty EN  1078:2012+A1:2012.
BiacyTHicTb  Wwonoma eKcnoHeHUianbHO  36inbluye
PW3MK CMepTi, JOBIOTPUBANOI IHBANIAHOCTI, TPaBMK
rONOBM  Ta  iHWWX TpasM. fK  BUPOGHMKM
BENIOCHNEaHNX CUAiHb, MU AbaemMo npo be3neky
NacaxmpiB, TOMy HACTIiHO PEKOMEHAYEMO AiTAM i
BCIM Macampam HOCWTU MpaBWAbHO NidirHaHi Ta
3acTibHyTi BenOCKNeaH Wonomm.

CupiHHA  Ta  nogywka nig 4ac  TpMBanoro
nepebyBaHHA Ha COHL MOXYTb CUIbHO HarpiBaTUCA.
Mepen TiM, AK poO3MillyBaTu B KPICAi AWUTUHY,
NepeKoHaiTecs, Lo BOHY He 3aHafTo rapaui.

« [InTAde cnaiHHA He NigXoANTb ANA 3aHATb CIOPTOM
abo eKcTpemanbHIX YMOB, 30Kpema NeperoHis Ha
BUTPMBANICTb, 1341 Ha ripCbkOMy Benocunedi, no
AMax | 6e3nopixeKio, CTPMOKIB Ha Benocunesi.
«lNepep BUI310M Ha WOCe NiCNA BCTaHOBNEHHA Kpicna
HeobXifHO nepesipuTW Benocunen y be3neuHinn/
CMOKIMHil 06CTaHOBL.

MOMEPEOMEHHA

MOMNEPEAMEHHA: He npukpinntonTe
[OAATKOBUIA  barax [0  ANTAYOro
Kpicna. AKLWO BM Be3eTe 10AaTKOBMIA
Darax, He NepeBuLLYyATe MaKCUManbHY
BaHTAKONIAVOMHICTb BENOCUNEaa; MU
PeKOMEHAYEMO MOKAACTW CBIll barax
cnepeqy.

MONEPEOMKEHHA:  3ab0poHseTbea
MoAMGIKyBaTU AUTAYE KPICNO.
MONEPELAMEHHA:  Konu  anTuHa
CUAUTb B KPICMi, Benocunes Moxe
MOBOAMTUCA NO-IHLIOMY, 0COBAMBO Lie
CTOCYETbCA PIBHOBArM, KEPMYBaHHs i
ranbMyBaHHA.

MOMEPEOQMEHHA:  Hikonn  He

3anwanTe Benocunes
MpUNapkoBaHUM 3 AWTVHOK  Oe3
HarnAmy.

MOMEPEMEHHA: Tossa TpiwwH
ab0 O03HaK pyiAHYBaHHA MOBEPXH
KpiC/1a CBIUMTL MPO 3aKiHYeHHA oro
TEPMiHY CAIy01, TOX Take CHAIHHA
Cnify 3aMiHUTK. Y pasi BUHMKHEHHS
NUTaHb 3BepTaiTeca 1o daxisua.
MOMEPEAMEHHA: 3axan
nepesipanTe Temnepatypy NoBepPXHi
Kpicna nepez oro BUKOPUCTaHHAM.
MONEPELMEHHA: Lie antaue kpicno
He € NpUATHAM ANA BUKOPWCTAHHA
nif Yac CNOPTVBHIX 3aXOAiB.




O

MOMNEPEAMEHHA

MOMEPEQKEHHA: [onosa AuTvHY
000B'A3KOBO  Ma€  cnvpatucA  Ha
Kpicno.

MOMNEPEOMEHHA: [logatkoBsi 3axucHi
MPMCTPOT HeobXiHO HapiiHO dikcyBaTy.
MOMEPEMMKEHHA:  AsTokpicno He
MOXHa BVKOPUCTOBYBATY AK OaraHuK
i He MOXHa NepeBo3nTH Oyab-AKe iHWe
HaBaHTaXeHHA, KPIM 3a3HaueHoro B

O

LbOMY NOCIOHKY: ATUHY.

MOMNEPEQMEHHA: Hikonu He knagitb
enacTUyHi CTPIYKKM, WO BXOAATL A0
KOMMEKTY NOCTaBKY, Ha CUAIHHA abo
PO3MiLLyITe X N03aY HbOrO, OCKIfbKN
MOCTIRHUIA TUCK WX CTPIYOK MOXe
MOWKOANTM  CUCTEMY  KpinneHHA
JUTAYOrO  CUAIHHA | Hapasuth Ha
Hebe3neky MTUHY Ta BENOCUMNeaUCTa.

YBara

HepoTpumaHHA  uux  iHCTPYKUilAi  MoXe
npuU3BecTn Ao cepino3Hoi TpaBMu abo 3arubeni
Benocunepucta Ta/abo putmHU. Bobike He
Hece BiAMOBIAANbHICT 33  MOLIKOAXEHHA BUPODY
abo TpaBMyBaHHA OCi6 uepe3  HerpaBuibHY
YCTaHOBKY, 30epiraHHa abo 36ipKy (HeAoTPUMAHHA
IHCTPYKLUIT 3 MOHTaXy), HeHanexHe 06CNyroByBaHHs,
HenpaBuibHe BYKOPUCTAaHHA abo  BYKOPUCTaHHA
6e3 [OTPMMaHHA TexHiuHWX pekomeHdauin abo

IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHA (HeAOTPYMaHHA BUMOT O
TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHa Ta IHCTPYKLIT 3 fornagy),
BHECEHHA 3MiH [0 KOHCTPYKUii BUpoby abo ioro
PEMOHT BamK Uy TPETLOIO CTOPOHOIO. AKLLO y BacC
BUHVIKHYTb 3anuTaHHA, 3BepTaiiTeca o Hac abo fo
MICLEBOTO MarasuHy, i M1 JoNomMoxemo 3abe3sneuntu
Bally Oe3neky i Ge3neky BalOi AWTWHM Mif YacC
BUKOPVICTaHHA BENOCMNE[HOTO Kpicha.

O6cnyroByBaHHsA

LLlo6 anTAUe KpICNO AOBLLE 3MMLIANIOCA B XOPOLIOMY
poboyomy CTaHi Ta 3apaan 3anobiraHHsA HelacHNM
BMNaZKaM BUKOHY/Te HAaCTynHi Ail:

- PerynapHo nepesipaliTe cuctemy KpinneHHa Kpicna
Ha Benocvnedi Ta cnigkyite 3a Tum, abu BOHa
3HaXOAMNACA B iAeanbHOMY CTaHi.

Mepesipaiite  poboTy BCiX  KOMMOHEHTIB. He
KOPWCTYITECA  KPICIOM 3 MOWKOAKEHUMM
KOMMOHEHTaMN. MowkomxeHi KOMMOHEHT
niANAraloTb 3amiHi. 3a 3anacHUMKM YacTUHaMK [AnA
3aMiHV CNify 3BepTaTCA NPOAABLIB BENOCUNEAB, AKI

TaKoX € aTopu3osaHnmu aAnnepami Bobike: Boru
3aNpoMoOHyIOTb  BaM  NpWAATHi - AnA  3amiHu
KOMMOHeHTH. Kpim Toro, Bu MoxeTe 3HalTv ix Ha
caitti: www.bobike.com.

- AKWo BK notpanuau Ao asapii Ha Benocuneai 3i
BCTaHOBMGHMM HA  HbOMY [WTAYUM  KDICSIOM,
peKomeHayemo npuadaty Hose kpicno. Crape Moxe
MaTV 330BHi HEMOMITHI NOLUKOZMKEHHS.

« [INA YnLLEHHA Kpicna KOPUCTYATECA BOLOI0 3 MNIOM

FapaHTiliHi 3060B's13aHHA

3-PIYHA TAPAHTIA: nokpriBae nuwe mexaHiuHi
KOMMOHEHTY, rapaHTyloun BIACYTHICTb  edeKTi
BMPOOHNLTBA. 3apeecTpyiiTe Bal ToBap Ha CawTi
www.bobike.com.

TAPAHTIIO NMOJOBXEHO HA 1 JOJATKOBUW
PIK: 3apeectpyiite CBOE Kpicno Ha cailTi www.
bobike.com Ta otpumaiiTe nonaTkoBwiA pik rapaHTii.
Baxnuea  iHbopmauia: wob6  oTpumatu
popaTkoBUi pik rapaHTii Big Bobike, Bu maete
3apeecTpyBaT CBOE KPic/I0 NPOTArom 2 MicALiB
3 AaTv NpuaGaHHa.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

TapaHTiiiHe 0BCyroByBaHHsA 3abe3nedyeTbes nuwe
npy HAABHOCTI OpUriHany ueky Npo NpUAGAaHHA.

(He  BUMKOpMCTOBYITE ~abpasnBHi, KOpPO3ilHi Ta
TOKCUUHI BUPOOY).
CrocoBHO  BMpOGIB  6e3 ueky fatol0  MnouaTky

rapaHTiiHoro TEPMiHY BBaXa€TbCA nata
BUrOTOBNEHHSA. [apaHTilHi 3000B'A3aHHA He AiloTb,
AKWO BUPIO MOLIKOKEHWI B pe3ynbraTi asapil,
HENpPaBWIbHOTO  KOPUCTYBaHHA,  Moaudikauii
KOHCTPYKLLii ab0 BUKOPUCTaHHA He 33 NPU3HAUYEHHAM.
LLlob nepekoHaTMCA, WO BY Ma€eTe BCIO MOTPIOHY
iHbopmaLlito ANA aKTBYBaHHA rapaHTii, 36epiraiite
iHdopMaLlilo, 3a3HaueHy Ha iHPOPMALLiFHIl eTukeTui
(F). Bn Takox MoxeTe BHECTV CBOT faHi TyT.

O.F

[lata .

* Cneuudikauii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MiHIOBATUCA
6e3 nonepemkeHHs. 3 NUTaHHAMK CIif 3BepTaTUCA
10 KomnaHii Bobike.
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Maximum Safety Dutch Design
Double-walled and Made In Europe
Design

Polisport Plésticos S.A. | Av. Ferreira de Castro, 818
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SEPARATE WASTE COLLECTION.
CHECK YOUR LOCAL MUNICIPAL GUIDELINES.
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